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AHOTAIIIA

Meroro kBanmidikaiiHoi podOTH € TOCHIIKEHHS OCOOJMBOCTEH HABUYaHHS
aHTTIHACHKOTO CIICHTY y 3aKJIaZlaX OCBITH 3 METOIO PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX HABUYOK
y4HIB. ¥ po0OOTI pO3TJISHYTO KJIIOUYOBI BU3HAYCHHS MOHATH “‘CIEHT”, “‘COIIIOJIEKT Ta
“mianoriyHe MOBJICHHS, 1X (PYHKUII y Cy4acHIN aHTIIMCbKIA MOBI, @ TAKOX BILJIUB HA
¢bopMyBaHHS AaHTJIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCT1 YUHIB.

O0’€KTOM OCTIIKEHHS € aHTJTINCHKUHN CIICHT, HOT0 BUKOPUCTAHHS Ta METOUKA
1 portec (opMyBaHHS aHTIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI y4YHIB Yy aCHEKTi KOPEKTHOTO
BUKOPHUCTAHHS CJICHTOBHUX JIEKCUYHUX OJUHUIIb

[IpeamMeToM OCHIJIKEHHS € METOAMKA Ta MIAX0AU (hOpMYyBaHHS aHIJIIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI Y4YHIB IIKOJW B JIaJOTIYHOMY MOBJICHHI 3 BHUKOPUCTaHHAM
CJICHTOBUX JIEKCUUHUX OJUHUIb, 4 TAaKOX crernudika BUKIAJaHHS CICHTY 1 HOro
3aCBOEHHS B YMOBaxX OCBITH.

KBamiikariitna poboTa CKIagaeTbcsi 31 BCTYIy, OCHOBHOI YaCTHHH, SKa
BKJIIOYA€ B ce0€ TpU PO3/1IH, BUCHOBKIB, CIIUCKY BUKOPUCTAHUX JKEpeN Ta JOJATKIB

VY mepmioMy po3aimi 3MIHCHEHO aHaji3 Ta BiOOpaX€HO TEOPETUYHI OCHOBH
BUBYCHHS CleHTYy. TakoX, BHUCBITJICHO Horo kiacudikallito, JIHTBICTHYHI
0COOJIMBOCTI1, XapaKTEPUCTUKHU 1 POJIb Y CYyHYaCHOMY MOBHOMY CEPEJIOBHUILI, Y IKOMY
BUKOPHUCTOBYETHCS AaHTIIIChKAa MOBA.

VY apyromy posznuli mpoaHadi30BaHO ICHYHOYl 1 pO3po0JeHO HOBI METOAU 1
IiIX0AU 10 HaB4YaHHS cieHry. Cepell HUX BapTO 3a3HAYUTH KOMYHIKAaTUBHUM IMIJIX1,
IHTEPaKTUBHI METOJM Ta BUKOPUCTAHHSA LU(PPOBUX TEXHOJOTINA ISl MOKpPAILEHHS
OCBITHBOT'O TIPOIIECY Ta 3aCBOEHHSI CICHTOBUX JIEKCUYHUX OJIUHUIIb.

VY TpeThoMy pO3AUTI HAJAAHO MPAKTUYHI PEKOMEHAIlli Ha PaXyHOK HaBYAHHS
CJIEHT'Y JUIsl BUMTEINIB, MOKa3aHO MPUKIAAUA 3aBJlaHb, BOPAB 1 CIIEHApIiB, 1, TAKOXK,
OPOBEJCHO TMEJAroriuHuii eKCIEePUMEHT, PEe3yJbTaTH SIKOTO 3aKPIIIIOIOTH BHIIE
CKa3zaHe Ta IOBOJSATH T€, 10 3aIIPOIIOHOBAH1 METO/IU € JOBOJ1 €()eKTUBHUMU

VY mnponeci HamucaHHs KBaiiikamiiHOi poOOTH AOCIIKEHO OCOOJIMBOCTI
HaBYAHHS Ta 3aCBOEHHSA CIJEHTY YYHSMH, HOrO BIUIMB Ha PO3BHUTOK MOBHOI

KOMITETEHTHOCTI Ta CIIOCOOM 1HTErpaIlii CJICHTY y OCBITHIH mpoliec.



Kito4doBi cioBa: COILIOJEKT, CIIEHI, apro, eKCHPECHUBHICTh, IHTEPAKTUBHHUI

METO]I, KOMYHIKaTUBHUHM M1JX111, HU(POBI TEXHOJOTI.



ABSTRACT

The aim of the qualification paper is to study the peculiarities of teaching English
slang in institutions of education to develop students' communicative skills. The paper

29 ¢¢

examines the key definitions of the terms “slang,” “sociolect,” and “dialogic speech,”
their functions in modern English, as well as their impact on the formation of students’
English communicative competence.

The object of the study is English slang, its usage, methodology and process of
developing students’ English communicative competence in education, with a focus on
the correct usage of slang lexical units.

The subject of the study is the methodology and approaches to the development
of students’ English communicative competence in dialogic speech using slang lexical
units, as well as the specifics of teaching slang and its acquisition in the context of
education.

The qualification paper consists of an introduction, the main body divided into
three chapters, conclusions, a list of references, and appendices.

The first chapter provides an analysis and outlines the theoretical foundations of
studying slang. It also highlights its classification, linguistic features, characteristics,
and role in the modern language environment where English is used.

The second chapter analyzes existing and develops new methods and approaches
to teaching slang. These include the communicative approach, interactive methods, and
the use of digital technologies to enhance the educational process and facilitate the
acquisition of slang lexical units.

The third chapter offers practical recommendations for teachers on teaching
slang, including examples of tasks, exercises, and scenarios. It also describes a
pedagogical experiment, the results of which reinforce the above and demonstrate that
the proposed methods are quite effective.

In the process of writing the qualification paper, the peculiarities of teaching and
acquiring slang by students were studied, its impact on the development of language
competence was analyzed, and ways to integrate slang into the educational process

were proposed.



Keywords: sociolect, slang, jargon, expressiveness, interactive method,

communicative approach, digital technologies.



ABSTRAKT

Celem pracy dyplomowej jest zbadanie specyfiki nauczania slangu angielskiego
w placéwkach ksztatcenia w celu rozwijania umiejetnosci komunikacyjnych uczniow.
Praca omawia kluczowe definicje terminéw ,,slang,” ,,socjolekt” i ,,mowa dialogowa,”
ich funkcje we wspolczesnym jezyku angielskim, a takze wplyw na ksztaltowanie
kompetencji komunikacyjnych w jezyku angielskim u uczniow.

Przedmiotem badan jest angielski slang, jego uzycie oraz metodyka i proces
ksztaltowania kompetencji komunikacyjnych uczniow szkét w aspekcie poprawnego
stosowania jednostek leksykalnych slangu.

Podmiotem badan jest metodyka i1 podejscia do ksztattowania kompetencji
komunikacyjnych uczniéw w mowie dialogowej z wykorzystaniem jednostek
leksykalnych slangu, a takze specyfika nauczania slangu 1 jego przyswajania w
placéwkach ksztatcenia.

Praca dyplomowa sklada si¢ ze wstgpu, czgsci glownej podzielonej na trzy
rozdzialy, wnioskow, spisu literatury oraz zalacznikow.

W pierwszym rozdziale dokonano analizy i przedstawiono teoretyczne podstawy
badania slangu. Podkreslono rowniez jego klasyfikacje, cechy lingwistyczne,
charakterystyke i role we wspdlczesnym srodowisku jezykowym, w ktorym uzywany
jest jezyk angielski.

W drugim rozdziale przeanalizowano istniejgce oraz opracowano nowe metody
1 podejscia do nauczania slangu. Warto wymieni¢ podejécie komunikacyjne, metody
interaktywne oraz wykorzystanie technologii cyfrowych w celu poprawy procesu
edukacyjnego i przyswajania jednostek leksykalnych slangu.

W trzecim rozdziale zaproponowano praktyczne rekomendacje dla nauczycieli
dotyczace nauczania slangu, pokazano przyktady zadan, ¢wiczen i scenariuszy, a takze
przeprowadzono eksperyment pedagogiczny, ktérego wyniki potwierdzaja wczesniej
przedstawione tezy oraz wykazujg skuteczno$¢ zaproponowanych metod.

W trakcie pisania pracy dyplomowej zbadano specyfike nauczania i
przyswajania slangu przez studentéw szkot sredniego szczebla, przeanalizowano jego
wplyw na rozwo6j kompetencji jezykowych oraz zaproponowano sposoby integracji

slangu w proces edukacyjny.



Stowa kluczowe: socjolekt, slang, zargon, ekspresyjnos$¢, metoda interaktywna,

podejscie komunikacyjne, technologie cyfrowe.
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BCTYII
AKTYyaJIbHICTh TEMH:

VY cydacHOMy CBITI ICHye 0arato pi3HOMaHITHMX HAaBHUYOK, SKUMH MAae€
OBOJIOZITH JIFOJIMHA, 1100 MOITH J10OpE€ IHTErpyBATHCh Yy CYCHUIBCTBO Ta JOCSTAaTH
ycmixiB. [3 HEOOXiAHUX MOBHHMX ‘‘IHCTPYMEHTIB” MOXHA BHUIUIMTH MHCTEITBO
colfiaiizailii, sIke€ CTajl0 HEB1J’€MHOI) YaCTUHOK HAIIOr0 KUTTA. AJie HE BapTo
3a0yBaTy, M0 CyYaCHUU CBIT MPHUHIC HaM HE TUIBKUA MOTPeOy y CHUIKYBaHHI IS
JOCSITHEHHS PI3HOMAHITHUX LIICH, a 1 TJIo0ai3alliio, sKa 3acTaBjsie HAaC BUBYATH HOBI
MOBH, MpaBuja Ta cIeUU(iKU PI3HUX KYJIbTYp, CEpel SKUX € 1 aHriiiichka, sfika, Ha
MOMEHT HaIlMcaHHs KBamidikaiiiHoi podotu, € oaHiero 13 odiuiitHuXx MoB OOH,
3aiiMae MpUONM3HO 3 MicCIle 3a KUIBKICTIO HOCIiB Ta 1 Mmiclie 3a MOMYyJISIPHICTIO /10
BUBYCHHS, 10 JIA€ MOKJIMBICTh, HE PO3YMIIOYH HaIlIOHAJTBHOI MOBH OY/Ib-IKO1 KpaiH!
nepeOyBaHHsI, TOPO3YMITHUCH 3 MICIIEBUMHU, 1 OJTHIEIO 3 HATHEOOX1THIIIMX HABUYOK TTPU
BCTYIII JIO BUILMX HABYAJIbHUX 3aKJIAJIB Ta MPHU BJIAIITYBaHHI Ha pOOOTY.

['moGanizariiss BUMycHia Hallle CyCHiILCTBO HE JIUIIE 3HATH aHTJIINWCHKY MOBY,
SIK THCTPYMEHT collialli3allii, a TAaK0X 1 BUBYATH HEB1J €MHI JAPIOHIII YACTUHU MOBH,
cepenl SKMX y Cyd4aCHOMY NPOTPECYyIOuOMY CBITI BEJIHMKY YAaCTHHY 3aiiMa€e CICHT
PI3HOMAHITHUX MIABHUIB, SKUM MOTPIOHO T'PAMOTHO BHUKOPHCTOBYBATU y CBOEMY
MOBJIEHHI1 Ta BMITH PO3PI3HATH HOTO JIJIsl yHUKHEHHs Henopo3yMiHb [23]. Lle ocobnmBo
BYXJIMBO MITITKAM Ta MOJIO/1, Y MOBJICHHS SIKUX Y ChOTOJICHH] CUJIBHO 1HTETPYBaBCA
JYMOK Ta cutTyauii [37].

CrneHr craB HEBiJI’€MHOIO YaCTHMHOIO Cy4acHOT'O aHIJIOMOBHOI'O CEPEIOBHIIA,
AK€ MA€ TEH/ICHIIII0 3MIHIOBATUCH JIeJlb HE KOXKHOI CEKYHH, Y CBITI, 1€ 3HaYHUH BIUIMB
Ha MOBY 1 KyJIbTypy Ma€ MOMKYJIbTYypa, K4, HA MOMEHT HalMCaHHs KBali(ikamiifHoi
po0OTH, CKIAMAETHCA 3 COIIAJBHUX MEPeX, IHAYCTpii KiHO, MY3UKH, Irop Ta
MUCTEIITBA.

Jlns y4HIB, SKMX IIe BCE OTOUYYE, a TaKOX, HaWdyacTimie, € JOBOJI BEIHUKOIO
YaCTHUHOIO iIXHBOTO JKUTTS, CJICHT € HAJ3BHYAHO BOKIIMBOIO YaCTHHOO JIJISI PO3YMIHHS
Cy4acCHOTO aHIJIIHCHKOTO MOBJICHHSI $IK€, MO BENUKIA YacTHUHI, B iXHbOMY BIIll,
CKJIaJIa€ThCs 3 HePOpMaIbHOT KOMYHIKAIlli, X04a HEeO 1 He 0OMEKEHO, TOMY IO BiH

icHye i B mpoeciiiniii cdepi. IM MoTPiGHO BMITH rPaMOTHO BUKOPHCTOBYBATH HOroO,



PO3PI3HATU TOPEYHI 1 HEAOPEUHI CUTYaIlii JII1 HOro 3aCTOCYBaHHS, Ta PO3YMITH HOTO
B PI3HOMAaHITHUX KOHTEKCTax [26]. BukopucToByBaHHS HOBITHIX MiAXO/(1B Ta METO/IIB
HABYaHHS, 13 SKUX HaWKpamuMu OyAyTh 1HTEPAKTHUBHI, 3MOXKYTh IMOKa3aTH YYHSIM
PI3HOMAaHITHI MOBHI CUTYaIIli, MPUKJIaJX BUKOPUCTAHHSI 1 JO3BOJIUTH IM MPAKTUKYBATH
CBOI HaBMYKM Pa3oM 3 IHIIMMH y PI3HUX BUAAX COL[AJIbHUX BIPAB Ta 3aHATh, SKI
OynyTh OJM3bKI 0 peanbHUX. TakoX 1€ 3MOKE HE TUIbKHM HAaBUYaTH, a M MOKPAIIUTH
3arajbHUM 1HTEpEC 1 MOTUBALIIIO YUYHIB 10 BUBYEHHS npeamery “Anrmiiicbka Moa”,
110, TIPY TPYAHOIIAX, 3 SIKUMH CTUKAIOTHCS JIFOJIA BIPOJAOBK HABUAIHLHOTO TIPOIIECY, €
JIy>K€ BaXKJIMBUM aCIIEKTOM.

TakuM YWHOM, WiACYMyBaBIIM BHIIEC CKa3aHy aKTyaJbHICTh TEMH, BOHa
J03BOJISIE JIOCTIAUTH OCOOJMBOCTI Ta BAXKIWBICTh AHTIIMCHKOTO CJIEHTY 1 HOro
HAaBYaHHS y CYYacCHOMY CBITI, MOKa3y€e Te, M0 BIH CTaB HEB1J €MHOI YaCTHHOIO
BUBUCHHS MOBH, Ta T€, IO BIH JO3BOJISIE€ HE JIMIIE PO3IMIUPUTH PO3YMIHHS Ta
MOXJIMBOCTI Y4HIB, a ¥ cripuse eEeKTUBHIIIIN colriami3ailii He TIJIbKH y COliyMi, a
TaKOX 1y npodeciiHux cdepax.

MeTta po6oTn:

Merta po60TH Mojsrae y Tomy, 1moo:

1. 3a momoMoror HayKOBUX MaTeplajiB O3HAMOMUTUCH 3 BU3HAYEHHAMU
“cieHr”, “comioyNeKkT”’, “alaNoriyHe MOBJICHHS’ Ta iXHE 3HAUYCHHS 1 QYHKIIIT B MOBJICHHI
Ta BUBYEHHI aHTJI1HCHKOT MOBH.

2. Po3rmsiHyTH 3Ha4YeHHS CIEHTY Ta TMpOaHami3yBaTH crenudiky ix
BUKOPHUCTAHHS B aHTJIOMOBHOMY CEPUIOBHIII Y KOHTEKCTI PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX
HAaBUYOK YYHIB.

3. Hocmigutu mpouec (GopMyBaHHS  AHIJIOMOBHOI ~ KOMYHIKaTHBHOI
KOMITIETEHTHOCTI Y4YHIB, 30KpeMa Yy IaJIOTIYHOMY MOBJIEHHI 3 BHUKOPHUCTaHHSIM
CJICHTOBUX JICKCUIHHUX OJIMHHUIIb.

4. OrnsHyTH HasiBHI Ta PO3pPOOWTH HOBITHI METOJU Ta MIJXOAH IO HABUAHHS
YVYHIB CJCHTOBHX JIGKCHYHMX OJUHHUIIL Ta PO3BUTKY iXHBOTO KOPEKTHOTO

BHUKOPHUCTAHH:.



5. ocninutu epeKTUBHICTH 11 pO3pOOJICHMX METO/IIB Ta IMiIXOA1B Ha PO3BUTOK
MOBJICHHEBUX HaBHYOK Y aCIHEKTi KOPEKTHOTO BUKOPHUCTAHHS CJCHTOBHMX JICKCUIHUX
OJIMHUIIb YYHSIMU y PI3HOMAHITHUX CUTYAIlISIX Ta MABECTH MIJACYMKH JTOCTIKCHHS.

3aBnaHHs:

3aBJaHHs MOJIATAE B TOMY, 1100:

1. [IpoananizyBaTu HAyKOBO-METOJIMYHY JIITEPATypy PO HABUAHHS CICHTOBUM
JEKCUYHUM  OJWHHIIM Ta  (OpPMYyBaHHS  AHTJIOMOBHOI  KOMYHIKaTHBHOI
KOMITETEHTHOCT] Y4YHIB 3 IXHIM BUKOPUCTAHHSIM.

2. BuzHaunTtu 0co6auBOCTI Ta (QYHKIIT CICHTY Ta J1aJOTIYHOTO MOBJICHHS Y
MIXKKYJIBTYPHOMY Ta MI>KOCOOUCTICHOMY KOHTEKCTI.

3. JocnmiguTu cyd4acHi MiIXOIW O BHUKJIAJaHHS aHMJIIHCHKOTO CICHTY
PI3HOMAHITHOIO BUAY Ta oOpaTh Haile()eKTHBHIIII METOAM HABYAHHS CIEHIOBUM
JEKCUYHUM OJMHULSAM Y4HIB, K1 CIPUAIOTh MOKPALIEHHIO IXHBOIO PIBHS BOJIOJIHHS
KOMYHIKaTUBHOIO KOMIIETEHTHICTIO.

4. IlpoaHanizyBaTH MOXJIMBICTh BUKOPUCTAHHS aBTEHTUYHUX MarTeplajiB Ta
MPUKJIaIiB BUKOPUCTAHHS CICHTOBHUX JIEKCUYHUX OJUHUIL PI3HOMAHITHOTO BHUJY SIK
JoKepena i HOTo BUBUEHHS Ta KOPEKTHOT'O MOTO BUKOPUCTAHHS.

5. Po3poOutu Ta BHKOpUCTATH BIIpaBU, METOAM alb0 NPUHOMH, IO
BUKOPUCTOBYIOTh PI3HOMaHITHI OOpaHi METOAM Jisi PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOI
KOMITETEHTHOCTI 3 KOPEKTHHUM BUKOPUCTAHHSM Ta TMPAaBWIBHUM PO3YMIHHSAM
CJICHTOBUX JICKCUIHHUX OJIMHHUIIb.

6. [IpoananizyBaTu Ta OI[IHUTH PE3YJIbTATH MPAKTUYHOIO 3aCTOCYBAHHSI BIIPAB,
B SIKMX OyJIM BUKOPUCTaHI 0OpaHi METO/IH.

OO0’€eKT n0C/IIIKeHH:

O06’exToM JOCHiKeHHS 1i€l KBamidikaliiHoi poOOTH € aHTJIHCHKUI CJICHT,
HOr0 BUKOPUCTaHHS Ta MeETOAWKa 1 mporiec (GOPMyBaHHS  AHTIIOMOBHOI
KOMITETEHTHOCT] Y4YHIB B aCHEKTI KOPEKTHOTO BUKOPUCTAHHS CICHTOBUX JIEKCUYHUX
OJIMHHIIb.

IIpeameT pocaigKeHHsI:

[TpeameroM AoCiKEHHS i€l KBaTi(iKaIliiHOT poOOTH € METOIUKA Ta MiAXOI!

¢bopMyBaHHS AHTJIOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI Yy4YHIB B JIaJIOTIYHOMY MOBIICHHI 3



BUKOPUCTAHHSAM CJICHTOBHX JIEKCUYHUX OJWHUIb, & TAKOX crelrdika BUKIAIaHHS
CJIEHTY 1 IOr0 3aCBOEHHS B yMOBaX OCBITH.

Metoam 10c/TiIKeHHA:

1. 3aransHonaykoBi (Teoperuuni): AHami3, TOPIBHSIHHA, Yy3arajJbHECHHS,
BUBYEHHS JOCJIII)KYBaHOI TEMU Ta JITEpATypH.

2. Emmipuuni (Excnepumenrtanbhi): CrocTepexeHHs, Oecimu, TeCTyBaHHS,
aHKETyBaHHS.

Marepian nocaizKeHHs:

MarepianamMu a9 JIOCTI/DKEHHS CIYTYBaJlM PI3HOMAaHITHI HayKoBI Ta
nyOJIIIUCTUYHI CTaTTi, HaBYaJbHI TMOCIOHUKH, JOBIJHUKH, a TAaKOX Yy J0JaTKax
MOKa3aHl BUOIpKa CIIEHMOBUX JIEKCMYHUX OJMHUIIb PI3HOMAHITHOTO XapakTepy, sKi
OXOIUTIOIOTh BEJIMKE KOJIO TUNAXY ISl J1aloriYHOrO MOBJIEHHS 1 BUOIpKa MPUKIIAJIIB
iXHPOIO0 BUKOPUCTAaHHA Y BUIVISIA1 MOIYJISIPHUX HA CbOTOJHINIHIN Yac IHTepHET MeMiB
(a0 110 1HIIIOMY JOTEIIIB).

HaykoBa HoBH3HA:

HaykoBa HOBHM3HAa pOOOTH MOJISITa€ y JOCHIIKEHHI €(PEeKTUBHOCTI CHHEpTii
TpaAuIIMHUX Ta IHHOBAIlIMHMX METOJIB HABUYaHHS, MJI1 PO3YMIHHS Ta BMIHHS
BUKOPUCTOBYBAaTH CJIEHIOBl JIEKCMYHI OJWHULI Yy JIaJOTIYHOMY MOBJIECHHI, 3
ypaxyBaHHSIM MDKKYJIBTYPHOTO Ta MIXKOCOOHCTICHOTO acCIeKTiB, Y 3alpOINOHYBaHHI
BUKOPUCTAHHS HOBUX METOJIIB 1 JDKEpPET OTPUMAaHHS JICKCUIHHUX OJIUHHUIIb, K1 10 TOTO
HE OpaJuCh 110 yBarw, y BHOIPIll aKTyaJIbHOTO CIICHTY a TaKOXX Y HOBHX PO3POOICHUX
CUCTEMaxX METO/IIB Ta MIIXO/IB /10 oro BUBYeHHsS. Ha TeMy caMe BUKIIalaHHSI CIICHTY
YYHSIM Ta CTYJICHTaM € JIOBOJI1 MaJIo HayKoBUX poOit. Lle Takox 3a0e3neuye HayKOBY
HOBH3HY LIOTO JIOCIIJKEHHS.

TeopeTuyHa HiHHICTD:

[IpoBenenuii y AOCHIPKEHHI aHa3 TEOPETUYHUX Ta MPAKTUYHUX ACIEKTIB
BUBUCHHS AHTJIINCHKOI MOBHM y KOHTEKCTI BUKOPUCTAHHS CJCHTOBHX JIEKCUYHUX
OJIMHUIIb € BHECKOM Y HAyKOBO-METOJUYHY 0a3y mnpeamery “Amnriiiicbka MoBa”.
JlocnmimkeHHsT TakoK € 30ipHUKOM Ta y3arajbHEHHSM OCHOBHHMX 1 pO3pOOJIeHUX

MGTOI[iB Ta Hi,Z[XO,Z[iB AJIA BUBUCHHS Td HABUAHHS CJICHTY, IO MOXYTb CTATH Y HaFOIli



BUUTEJSIM aHTJIHCBKOI MOBM y iXHIM MOJAJIBIIIN BHUKJIAAIbKIA MPAKTHUI, SK IS
MOJIOJIUX, TaK 1 i1 CTAPUINX TTOKOIIHb.

IIpakTH4He 3HAYECHHS:

Pe3ynbTaTi AOCHIPKEHHS MOXYTh OyTH BUKOPHUCTaH1 JJisi PO3POOKHU JIEKIIiH,
NPAKTUYHUX T4 CEMIHAPCHKUX 3aHATh, HA TEMY COLIIOJEKTIB 3 IpeAMETY “AHIiicbKa
Moga”. BoHo, Tako MEpEeKpUBa€ OJHY 13 Cy4acHUX MOTPeO MiIITKIB Ta MOJO/I, Y
MO>KJIMBOCTI TPABUJIBHOTO PO3YMIHHS Ta BIYYHOTO 1 TPAaMOTHOTO BUKOPHCTaHHS
CJICHI'B y CBOEMY MOBCAKACHHOMY >KHUTTI, 3 YpaXxyBaHHSIM Cy4YaCHUX TEHACHIIH 1
peasiii MOBJICHHS.

AnpoOauist 10C/Ii/IKeHHS:

OxpeMi MOJOKEHHSI Ta BUCHOBKHU JIOCHIKEHHS Oyiu anmpoOOBaHi y JIOMOBIII
“Cnenr Sk Coulominreictuune fAsumie: Knacudikamis, @ynkuii Ta JliHrBicTuuHi
Oco6muBocti” Ha III mixHapomHiii HaykKoBO-TpakTU4HIN KoH(epeHIii “Science,
Technology And Global Challenges” (Toxio, Snonis, 6-8 nuctonaga 2025 poky).

CTpyKTypa 10C/TiIKEeHHA:

KBamidikariiitna poOoTa CKIIaga€eThCs 31 BCTYIY, TPHOX PO3/LTiB, BACHOBKIB JI0
KOXHOTO PO3JILTY, 3arajlbHUX BUCHOBKIB, CIIUCKY BUKOPHCTAHOI JliTepaTypu (BChOIO
50 HailmMmeHyBaHb, 3 HUX 25 1HO3eMHOIO MOBOK (19 aHrmiiicbkorw Ta 6 MONBCHKOIO
MOBaMH)), BIZICOPTOBAHUX 3a ayipaBiTOM 3TiJHO MOBU HAITUCAHHS Ta JJOJIATKIB.

VY BeTymi KOPOTKO TMOSICHIOETHCSI T€MA, ii aKTyaJbHICThb, BU3HAYAETHCS MeETa
po0OOTH, BKa3yEThCS 3aBAaHHS, MOTPiOHI s il BUKOHAHHS, 3a3HAYAETHCA 00 €KT Ta
peaMeT JOCHIKeHHSI, a TaK0X HOro METO/M, ONMUCYEThCS MaTepian JAOCTIIKeHHS,
HAayKOBa HOBHW3HA, TEOPETWYHA IIHHICTh, MPAKTUYHE 3HAUEHHS Ta CTPYKTypa
JIOCIIIKEHHS.

Iepmuii po3ain “TeopeTHdHI OCHOBY HaBYAHHS CIICHTY PO3KPUBAE MOHSITTS
cioBa ‘“‘cieHr”’, kinacudikye HOro i anamizye Moro QyHKIii, 0COOIUBOCTI Ta POIb Y
Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY CEPEIOBHUIIl Ta MOBJICHHI.

JApyruii po3gia “Mertonu Ta miAXOAW 1O HAaBUAHHS CIEHTY PO3IIsSIaEe Ta
aHaJi3ye OCHOBHI Ta IPOIMOHY€E HOB1 MIAXOAW 10 BUKJIQJaHHS CJEHTY, TaKUX SIK
IHTepaKTUBHI METOJY, KOMYHIKATUBHUM TIJAX1J] Ta BUKOPUCTAaHHI HHUPPOBUX

TEXHOJIOT1H Y HAaBYAJIbHOMY IPOIIECI.



Tpetiii po3ain “IlpakTryHi pekoMeH a1 00 HaBYaHHSI CIEHTY y 3aKiiajax
OCBITH” HAaBOJMTH MPHUKIAIN HABYATHHUX 3aBJaHb, BIIPAB Ta CIEHApPIiB, AKI MOXYTh
JIOTIOMOTTH BYHUTENSIM TIPU HABYaHHI YYHIB, a TAaKOX pe3yJbTaTH IMEIaroriyHOro
JOCIIIKEHHS, SIKE MOKa3y€e e(DeKTUBHICTh 3aIIPOIIOHOBAHUX METO/[IB HAOUHO.

BucHOBKH NIJCYMOBYIOTh pE3YyJIbTaTH AOCIIIKEHb, IPOBEAEHUX Yy pOOOTI, Ta
MOKA3YIOTh IXHIO 3HAYYIIICTh JJIS MOKPAIIEHHS KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, 3
(GoKycyBaHHSIM Ha KOHTEKCTI PO3YMiHHS T4 BHKOPHUCTAHHS CJICHTOBHX JIEKCHUYHHUX
OJIMHUIIb Y MOBJICHHI YYHIB.

VY pomatkax mpejcTaBiieHO JB1 BUOIpkM — BuOipka 13 321 ciiB, CKOpOYEHb,
XKaproHiB 1 (pas, sSKi 4acTO MOXKJIMBO 3YCTPITH y COLMEpexax, HeQOopMaJbHUX
PO3MOBaXx, KapTUHKAX 1 TEKCTaxX Ta MPUKIIAIA BUKOPUCTAHHS JESKUX IMX JIEKCHYHUX
OJMHMLIb Yy TomyJisipHuX [HTEepHEeT Memax (JoTenax), IO € JAyXe MIUPOKO
BUKOPUCTOBYBAaHUM IHCTPYMEHTOM €KCIIpECIi JUIsl Cy4acHOI MOJIOAI Ta MIJUIITKIB, Ta
JIaH1 MPOBEJEHOTO MeJAaroriuHoro JAOCTIIKEHHS, IKE€ MOYKE TMOKa3aTu Ta JIOBECTHU Te,
10 TpeAcTaBiieHl y KBaiiikaiiiiHiii poOOTI cmocoOu Ta METOJM HABUYAHHS CIICHTY
YYHIB € JIOBOJI €(EKTUBHUMH Ha MPAKTHI, Yepe3 110, MOKYTh BUKOPHCTOBYBATHUCH
IHIIMMU BUKJIaJJa4aMu.

OcHoBHHUIA TeKCT KBami(ikaliitHOi poOOTH BUKIaAeHO Ha 57 cropiHkax. Bin
MmictuTh 1 Tabmuiio 1 1 pucyHok. 3aransuuii oocsar podoTu ckinaB 107 cropinok. Bin

MICTUTH 7 Tabnuub 1 17 pUCYHKIB.



Po3nin 1
TEOPETUYHI OCHOBU HABYAHHJI CJIEHI'Y

1.1. ITonsaTTs “cjaenr” : Woro kaacudikauisa, 0co0aMBOCTI Ta PyHKUII B
cy4yacHiii MoBI

CrneHr — 11e MOBHE SIBHIIE, SIKE B Cy4aCHOMY CBITI € JIOBOJI NOUIUPEHUM Yy
PI3HOMaHITHMX TUIAX KOMYyHIKamli MbK Joasbmu  [10].  3a3Buuail, BOHHM
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B OJIM3bKUX COIIOKYJBTYPHUX 1 MpoQeciHHMX Kojax 1 BOHHU
MOJIETIIYIOTh CIHIJIKYBaHHS MDK JIOABMH Ta PO3YMIHHS OAWH ofHoro. IIporsrom
OCTaHHBOT'O YaCy CJCHTOBI JICKCUYHI OJIMHUII CTAIH JTOBOJII IOITYJISPHUMH 1 € IITUPOKO
BUKOPUCTOBYBAaHMMHU, X04a ICTOPIS LIbOTO MOHATTS e ajJeKko Ha3aj B iCTOPIIO.

[lepmumu IPOTOTUIIOM TaKOTO MOBHOTO SIBHINA K “‘CIIEHT” OyJU aproTHU3MH,
a0o0, K HaWYacTilIe 3yCTpi4aeThcsl B JiTEparypi, apro. B aHTIINACHKIA MOBI TaKOX
3ycTpiuaeTbesl Ha3Ba ‘“‘cant” abo “cryptolect”. Apro — 1e coriagbHUM M1QJIEKT, SKUN
BUKOPHCTOBYETHCSA TIEBHOIO TPYMOI0 JIOAEH, m[00 3poOHTH IXHE CHIIKyBaHHS abo
OKpeM1 HOro YaCTUHU CEKPETHUMHU 1 HE3pO3yMUIUMHU IS JT0JIeH 3-1103a rpymnu. lcropis
NOYaTKy BUHUKHEHHSI IbOTO MOBHOTO SIBUINA TIOKPUTA HEBIIOMICTIO, ajie MPUOIN3HUAN
BiK mosiBu AatryeTbesa XII-XV CTONMITTAM 1 3 TOTO Yacy CTOCYBaBCs >KeOpalbKuX Ta
KPUMIHAJIBHUX BHUCJIOBIB. Apro € JOBOJI OJM3BKUM TMOHSATTAM 3 CYYaCHUM
“xapronom” [27]. Xouwa, 1cTOpisS MOSIBU ILBOTO MJIANEKTy € HEraTUBHOIO, BIH
BUKOPUCTOBYBABCA HE JIUIIE 3JI0MISIMH, TAKUMHU SK PEKETUPH, KEOpaku, NIIyJepH i
BOJIOLIOTU. AprotusmMu OyJid BIJOMI 1 BHKOPHCTOBYBAaHI TaKOX PI3HOMaHITHUMH
COIIAIBHUMHU Ta MNPOQPEeCiiHUMU TpylaMu, TaKUMH SK, HaOpHUKIaa, aKTOPH,
MY3UKaHTH, PEMICHUKHW, BOTHU, TOPIOBIll, MaHJAPiBHI Kpamapi. B ykpaiHChkiii MOBI,
JUIsl TIpUKIIaxy, OyB AOBOJI NOMYJSPHUI Takud BUJ SK JieOliicbka a0o Huienenpka
MOBA, SIKY BUKOPUCTOBYBAJIM CIIiIi K003api 1 JipHuku. CTBOPIOBAIMCH apro 3a3BUYaii
TaKMMH CIIOCOOAaMHU: a) YTBOPEHHSIM CBOEPIAHUX 200 MOACHIOIOYUX (DYHKIIOHAJIbHICTD
CJIIB 3 HE 30BCIM SICHOIO (JOPMOIO 1 0Y10BOIO; 0) 3MIHOIO, IEPECTAHOBKOIO a00 10/1a4€r0
3BYKIB 1 CKJIaJ(iB; B) CIIOCOOOM BHO03MIHCHHS YaCTHH 1HITOMOBHMX BiJITOBIIHUKIB Ta

MOEHAHHS 1X 3 OpUTiHAJIAMU MOBH TTOXOJIKEHHS [44].



Yepes 10BOJI1 IOBTUM Yac ICHYBaHHS apro, MOSBUJIMCS COIOJICKTH, SIKI OyJu
BKe Oulbin 30ipHUM TOHATTAM. [le MoBa 1 pI3HOMaHITHI MOBHI SBHINA, SKI
BUKOPHCTOBYIOTHCSI TOIO UM 1HIIIOKO COIIaIbHOIO, TPOQECiHHO0, BIKOBOIO, IIHHICHO-
CBITOIJIAJTHOIO TPymor abo cyOkynbTyporo [46]. HaliuacTiine, Ko TOBOPSATH IMPO
COLIIOJIEKTH, MAIOTh Ha yBa3l HeOpMalbHE CHUIKYBaHHs, X04a, JOBOJI BEIHMKA TXHS
YacTHUHA BUKOPUCTOBYETHCS Y MPOGeCIHHUX KOlaxX, 3BIKUA EKOIU TPOOUPAIOTHCS 110
3arajbHO-COL1aJLHOTO MOBJIEHHS, OCOOJIMBO 3apa3, KOJM COLiai3allis MK PI3HUMHU
rpynaMu JIIOJeH 3HAYHO MOJETIIMIACH Yepe3 BHUKOPUCTAHHS EJIEKTPOHHUX 3aco0iB
KOMYHiKarii [45].

[Tonsatts cioBa “cieHr” 3’siBuiiocs BiqHOCHO HegaBHO, y X VIII-XIX cromiTTi, 1
roro po3kBiT modaBcs TUIbKH 3 XX-XXI cromitra. BoHO BBakaeTbcs MiChKHM
I1JBUJIOM COLIIOJIEKTA, SIKUW [M0YaB BUHUKATHU 3 aprOTU3MIB PI3HUX COLAIbHUX TPYTI,
AK1 OyiM He 30BCIM MOIIMPEHUMH, TOOTO 3aMKHEHMMH. B odimiiiHOMy BHU3HAauYEHHI,
CJICHT — 1I€ €MOLIiifHA JIEKCUKA, MOUTUPEHA, B OCHOBHOMY, CE€peJl COLlaIbHIUX HHU31B Ta
NEBHUX BIKOBUX TIPYIl, X04Ya, Y CY4aCHOMY CBITi, CJI€HI BUKOPUCTOBYETHCS JIOBOJI
MIUPOKO 1 PI3HUMH COLIAJBHUMU Ta NPOQPECIHHUMHU TpylaMu, OCOOJMBO Yy BIK
ndposizaiii cycninbcTBa [15]. CTBOPIOIOTHCS BOHU B OCHOBHOMY, Ye€pe3: a) MOBHE
ab0 YacTKOBE 3aMO3MUYEHHS 3 IHIIUX MOB, TPy Ta CyOKYyJIbTYp; 0) MIMIKpIiIO CHiB; B)
JIOCIIIBHOTO TIE€pEKIaay; T') 30JMKEHHS; I') TEJECKOIII0; J) acoIiallii; €) MmoeIHaHHS
OCHOB; €) CKOPOUCHHS; %) abpeBiallito [6].

B 3arampHOMy, Kiacuikaiis CIEHTY ICHye B pPI3HOMaHITHHX BapiaHTax,
3aJIeKHO B1J HAYKOBIIS, SKUU JOCIIHKYE 1€ MOBHE sIBUIIE. TakoK BOHO 3aJ€XKUTh Bl
MOBHU, SIKY JOCHIIXKYIOThb. Y 11 HayKOBi poOOTI MU PO3TIAIaEMO aHTJIIOMOBHHI
CJIEHI, 1 TyT TakKoXX OyJe 3ampolioHOBaHA aBTOpChKa Kiacudikaiis, ska Oyjae
BUKOPUCTOBYBATHUCH y Hil HaJlaji Ta MOAUISETHCS BOHA Ha:

1. AOpesiamii — ¢pa3u, HaA3BUM YW PEUCHHS, CKOPOYEHI 10 IHIIMaJiB CIHiB,
00’€THaHNX OCHOB a00 10 MIHIMAJILHOT'O JIOBUIBHOTO CKOPOYEHHSI OCHOBH.

2. CneHr, npuTaMaHHUI aMEPUKAHCHKINA aHTTHCHKIA MOB1 — PI3HOBU/ CIIEHTY,
KU OyB CTBOPEHHI 1 BUKOPUCTOBYETHCSI HOCISIMA aMEPUKAaHCHKOT aHTJTIIIChKOT MOBH.

Haii6isp11a yacTHHA Cy4yaCHHUX CJIICHTOBHX JICKCHYHUX OJMHUIIB TIII0 came 3 Hel [39].



3. Cnenr, nputamMaHHUNA OPUTAHCHKIA AHTJINWCHKIM MOBI — PI3HOBHJ CJICHTY,
AKUH OyB CTBOPEHMI 1 BUKOPUCTOBYETHCS HOCISIMU OpPUTAHCHKOT aHIIIIMCHKOT MOBH,
a60 B npuOMmmKeHux 10 bpurtanii KOIOHIsX.

4. IIpodeciitHuii CIICHT — CIICHTOB1 JISKCUYHI OJIUHUII, 1K1 BAKOPUCTOBYIOTHCS Y
By3bKHX 4H TpodeciiHnxX kojax Ta cdepax nisapHOCTI. BHKOpUCTOBYETHCS AJis
CKOpO4YeHHs iHopMaIllii, BUCIOBICHHS CHENU(PIYHUX MOHATH Ta 3arajlbHOi BY3bKO
npo(d1JIbOBaHOT KOMYHIKAIIii.

5. 3arajbHUI1 CIEHT — CIEHTOB1 JIEKCUYH1 OJJUHULIL, SIK1 HE MAaIOTh IIPUB’ A3aHOCTI
0 TIEBHOrO JlajieKTy, comliajdbHOI YW mpodeciiiHol Tpymw, 1 MOXKYTh
BUKOPUCTOBYBATUCH Y PI3HOMAHITHUX CUTYalISX, 3a3BHYail y HEPOPMaJIbHOMY CTHII
MOBJICHHSI.

6. HebOesneunuil cieHr — cioBa, Ha3BU 1 (pas3u, sKI MOXYTb CTAaHOBUTH
HeOe3neKy Juisl JIIOAUHU a0o 11 KUTTSA. 3a3BUYail, CIEHT, SIKUM TMOB'A3aHUN 3
HApKOTHKAaMHU, 3aJ€KHOCTSAMH, BOMBCTBAMHM, 3TBAJNTYBaHHSAM, KpUMIHAJIOM abo
CJIOBAMHM, SIKI € 30BCIM HENPUUHATHUMHU a00 JO0BOJI OOpa3MBUMH B OJIHOMY 4YH
iHIIOMY cormianibHoMy kodii [40]. He3Bakatoun Ha HeOe3MeKy BUKOPUCTAHHS, 3HAHHS
IIUX CJIB 1 (hpa3 KOJIKMCh MOXKE 30€PErTH BaM KHUTTS 1 IO3BOJUTh YHUKHYTH MOYJIMBUX
BUMAAKOBUX HEMOPO3yMiHb 1 00pa3 B KoMyHikarii [48].

[lpuknagyn  aHTTINACBKUX ~ CJICHTOBUX  JIGKCHYHUX  OJWHUIL  PI3HUX
BUIICTICPCUNCIICHUX THIIB, SKIi BUKOPUCTOBYIOTHCS HOCIIMH MOBH HAa MOMEHT
IIPOBENICHHS JOCIIHKEHHS, MOXHa Mobauntu y po3aium “JlomaTtox”, y BuUOipIi
“Ilomatok A”.

Oco0nuBoCTAMU (DYHKIIIOHYBAHHS CJIIEHTY B OCHOBHOMY €:

1. ExcripecuBHICTh — 3aBJIIKH CIICHTOBUM JICKCUYHUM OJIUHUIISM JIFOJIU MOKYTh
HE TUIBKU BUPAXKaTH PI3HOMAHITHI €MOIIii Y CBOEMY MOBJICHHI, a TAKOXK 1 CKJIa/IeH1 TXHi
PI3HOBUAM, SKI BaXXKO MOSCHUTH UM TOKa3aTH. TakoX, 3aBIASKA HUM JIeTIIE
BUKOPHCTOBYBAaTH I'yMOPHCTHYHI, IpOHIYHI Ta CapKaCTUYHI BHCJIOBIIFOBAHHS y CBOIX
COLlAJIbHUX B3a€EMOIIAX.

2. OyHKIIOHATBHICTh — CIIEHI MOKE€ BHUKOPUCTOBYBATHCH JUIsl PI3HUX IIUIEH,
TaKMX, SIK, HAIPUKIIAJI, TOHECEHHS, CKOPOUYEHHS, KCIIPECis, 1110 poOUTh HOTO JT0BOI

CEpHO3HUM KOMYHIKALIITHUM 1HCTPYMEHTOM.



3. TBOpUM miaXia 10 HOTO CTBOPEHHS Ta BUKOPUCTAHHS — JCSKi clioBa 1 ppazu
3 ABJISIIOTHCS 3 PI3HOMAHITHUX KajaamOypiB, MEPEOCMUCIIEHb, IMIIPOBI3allii, MOBHUX
Irop Ta eKCIEPUMEHTIB, 1 BAKOPUCTOBYBATH 1X Yepe3 1€ MOKIMBO HE TUIHKU B IIEBHUX
KOHTEKCTAaX, SIK BEJIUKY YaCTUHY MOBHHUX SBHII Yy HOPMAaTUBHOMY MOBJIEHHI. XOua
TUHAMIKa TIOSBM HOBHUX CIIIB MOXKE 3aIUTyTaTH JIIOAWHY 1 CTBOPUTH TPOOIEMy B
PO3yMIiHHI 1HIITUX.

4. HanexHicTh 10 IEBHOI COLlabHOI 1 podeciitHoi rpynu abo cyOKyJIbTypH —
110 BUKOPUCTAHHIO THUX YH 1HIINX CJICHTOBUX JICKCHYHUX OJUHUIIH Y MOBJICHHI 4acTO
MO>KHA 3PO3YMITH JI0 SIKOT TPYNH YU CyOKYJIbTYPH BIAHOCUTHCS JIFOIUHA.

A nipo0nemaMu 3 HOro BUKOPUCTAHHSIM €:

1. IloctifiHe OHOBJIEHHS 1 3MiHa — CJEHT JIOBOJII IIBHJIKO PO3BHBAETHCH,
3 SIBJISIFOTHCS HOBI JIGKCUYHI OJIMHUII, BUHUKAIOTh HOBI 3HAYEHHSI CTapUX OJIMHUILb,
gepes 11 ACSIKAM JIIOJISIM, SIKi HE MOXKYTh, HE XO0UyTh a00 iM HE BIA€ThCS UTH B HOTY 3
CydacHUM  1H(OpMAIIHHUM  MPOCTOPOM, MOKe OyTH BaXKKO  OBOJIOITH,
BUKOPUCTOBYBATH 200 PO3YMITH 1€ MOBHE SIBHUIIIE.

2. Tlorpeba po3yMITH JOPEUHICTh Ta KOHTEKCT — BEJIMKA KIJIbKICTh CICHTOBUX
JIEKCUYHUX OJMHUIIb MAIOTh JIEK1IbKA 3HAYEHb, 1K1 MOXKYTh IHTEPIPETYBATUCH PI3HUM
YUHOM Pi3HUMH JIIOJIEMH, OCOOJIMBO TUMH, XTO HE 30BCIM JI00pE BOJIOIi€ IIMM MOBHUM
sBuiieM [34]. Takox, BU MOKETE BUIIAQJIKOBO BUKOPUCTATH 1X HEJOPEYHO y MEBHUX
MOBHHUX Ta MOBJICHHEBHX CHUTYaIlisIX, III0 MOKE IMPU3BECTH A0 MPOOJIEM 3 pO3yMIHHAM
abo B3aeMUHaAMU.

BucHoBok:

Bumieonucane po3’siCHEHHSI TEPMIHY ‘‘CIIEHr”, OIJISIA MOro ocoOJMBOCTEM 1
dbyHKIIINA Ta MpeacTaBIeHHS WOTro Kiacudikailii CTBOPIOE TEOPETUYHUN Oasuc, SIKUN
JI03BOJISIE HaJadl pPO3YMITH, aHaNI3yBaTH 1 J0JIaTH PI3HOMAaHITHI MpoOiemMu Ta
0COOJIMBOCTI HABYAHHS 1 MOJAIBIIOTO BKIIOYEHHS CICHTOBUX JICKCUYHUX OJIMHUID Y
HaBYAJIBHUI MPOIIEC, 3BAXkKAI0UU Ha YMOBH Ta (pokycaiii ocBiTU. Takox, OTJsi] CIEHTY
31 CTOpPOHM CyYacCHOI MOBH € Jy)K€ BaXIMWBOI JACTALIIO, 4Yepe3 Te, IO
COITIOKYJIbTYPHHI aCIIeKT MOBHM Ta MOBJICHHS, OCOOJMBO aHTJIINWCHKOI, 3MIHIOETHCS 1
PO3BUBAETHCS JIOBOJII JAWHAMIYHO, IIO 1 CTBOPIOE PI3HOOIUHI MPOOJIIEMHU I HOro

BHUBYCHHS Ta HABYAHHA.



1.2. JIiHrBicCTHYHI 0CO0JIMBOCTI CJIEHTY

Cepen JIHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH CJIEHTY MOXKHAa BUIUIMTH Taki, SK
(doHeTHuHI1, JeKCUYH1 Ta rpaMatuyHi [16]. OTxe, pO3riasHEMO KOXKHY 13 HUX.

@oHETHYHI OCOOJIMBOCTI CJIEHTY II0Ka3ylTh Te€, 110 BIH Ma€ HeaOusKi
BIIMIHHOCTI B1J] cTaHAapTHOro MoBJieHHS [S50]. [1o3uIl0OHY€ThCS 11€ MOBHE SIBUIIE K
Outbll HedopMmanbHE, XO04a Yy Cy4acHOMY CBiTi, MOro BUKOPUCTOBYIOTH 1 B
npodeciiiHoMmy MoBjeHHI. [{i 0coO0aMBOCTI y BHMOBI TakOX MOXYTh IOKa3aTH
HAJICKHICTh JIFOJMHU JI0 TIEBHOI CYOKYJIBTYPH, COLlIaJIbHOT 4H TipodeciitHoi rpymu [17].
Cepen Hux €:

1. CBoepiaHi mpaBuiia BUMOBH — Y IIbOMY MOBHOMY SIBHII[l YacTO MOYKHA
no0aynuTu HOBI a00 3MIHEHI BaplaHTHU NPOCTUX CIIB, IO HE MHiANOPSIKOBYIOTHCS
CTaHJAPTHUM IPaBUJIaM BUMOBH.

2. InToHyBaHHS MEBHUX 3BYKIB — JJIsl TIOCWJICHHSI €(EKTy 3HAYEHHsS CJICHTY,
JICKOJI BUKOPUCTOBYETHCS CBOEPiIHE MOCHIEHHS a00 CKOpoUYeHHs 3BYKiB. Lle moBomi
IIOMITHO B €MOIIIMHUX CJIOBaX Ta (pa3zax.

3. VYnoniOHeHHs 3BYKIB — Yy CJIEHTOBUX JIGKCMYHMX OJUHHULAX YaCTO
3yCTpI4a€ThCsl HEBEJIMKA 3MILTYBAHICTh 3BYKIB, L0 IMOJIETUIYE Ta MNPUIIBUILIYE IXHIO
BHMOBY IIPH PO3MOBaX.

JlekcH4yH1 KOMIIOHEHTH CIIEHTY OCOOJIMBI THM, 110 BOHU JIOCTATHHO THYYKI Ta
aJanTHBHI, 10 JT03BOJISIE BUKOPUCTOBYBATH HOTO Yy PI3HUX CHUTYyaIlIIX Ta yMOBax
koMyHikaiii. lle nomomarae iiomy cTaBaTé J0BOJI MOMYJSIPHUM MOBHUM SIBUIIEM Ta
PO3BHUBATHCH Y Cy9aCHOMY MOBJICHHI. BOHH MPOSBISIOTHCS B:

1. bararo3Ha4yHOCTI — B 3aJIEKHOCTI BiJI KOHTEKCTY, OJTHA 1 Ta caMma CIICHTOBa
JIEKCUYHA OJIMHUIIS MOKE MATH P13H1 3HAUCHHS.

2. CTucaoCT1 1 ONyUIEHHS — HallyacTille, CIICHT € CKOPOUEHOI0 BEPCIEIO CI0BA
a0o0 (pasm, AK1 BIH HACTIAYE 1 TAKOXK, 3aBJIIKA HbOMY, MOXHA OITYyCKaTH JIEsIKi CJI0Ba
abo ¢pa3u, sKi Jerko MO>KHa BIIHOBUTH MO KOHTEKCTY, 4Yepe3 110, pO3MOBHA MOBA 3
HOT0 BUKOPUCTAHHSM € JIOBOJII MBUAKUM Ta JIESTKUM CIIOCOOOM CITIJTKYBaHHSI.

3. MOXIMBOCTI BUKOPUCTAHHS iX K 17ioM Ta MeTadop — YHIBEpPCaJIbHICTh

BUKOPHUCTAaHHA ObOI'O MOBHOTO sBHIIA, J03BOJIA€E BUKOPHCTOBYBATU Horo sAx cmnocid



BUpaXaTH CKJIAJHI MOYYTTS, EMOIlii Ta CTaHH, IO HE 3aBXKJIM MOXKHA IMMOKa3aTu abo
MOSICHUTH, OJHUM CJIOBOM a0o0 ¢pa3oro.

4. TlocTiiHOMY OHOBJIEHHI 1 JIOMOBHEHHI — CJIGHT TOCTIHHO pPO3BHBAETHCH,
3 ABJISIIOTECA HOBI CjioBa Ta (pa3u, AOJAIOTHCS HOBI 3HAYEHHS JI0 CTApuX, IO
IONOBHIOE CIIOBHUKOBUH 3a1iac MOBU PI3HUX CTHUIIIB.

['pamMaTtyHa cucCTeMa CIEHTYy Ma€ CBOi JOBOJII crenudiuai O3HAKH, IO
BUJIUIAIOTH HOTO Ha POHI IHIIIMX MOBHHUX sIBUIIL. [IpOsIBIIsI€THCS 11€ B TOMY, IO CUCTEMA
J03BOJISIE AAANTYBATHUCS 1] PI3HOMAHITHI MOBHI CUTYallli, 3 IKUMH MO>€ CTUKATHUCS
JIOJIMHA, 1 CTBOPUTH “KUBE” Ta €KCIIPECUBHE MOBJIEHHs. BoHa 6a3yeThcs Ha:

1. Mopdoioriunux 3MmiHax CIlliB — Jy>X€ 4YacTO IPU BUKOPUCTAHHI CJIEHTY
CIIOCTEPITAETHCS CKOPOYCHHSI 1 BHUJIO3MIHEHHS CJIB 1 iX 3aKiHYE€Hb, MPOMYIICHHS
apTHUKIIIB Ta 1HIIMX CIY>KOOBUX YACTUH MOBH.

2. 3MiHI HOPSAJKY CJiB Ta FpaMaTUYHUX CTPYKTYp — IIPU MOBJIEHHI a00 MHUCHMI,
MOBIII MOKYTh 3MIHIOBaTH MOPSJOK CIIIB Ta FpaMaTUYHUX CTPYKTYP ISl KPAIIoro ix
pO3yMiHHSI 200 MOKa3y €MOIIMHOCTI CKa3aHOro. TakoX, 1€ CTOCYEThCS TPaAUIIHHUX
BapiaHTIB MOOYOBH PEUEHHS, SIKI MOXKYTh ITHOPYBATHUCH JIJIsl TOCSTHEHHS TOTO CAMOT0
edexTy.

BucHoBok:

JIIHTBICTUYHUIN aHaJi3 CJIEHTy y KOHTEKCTI HOoro (hOHETHYHUX, JIEKCUYHHUX Ta
rpaMaTUYHUX OCOOJMBOCTEH JO3BOJISIE Kpalle pO3YMITH MeEXaHI3MU  HOro
BUKOpHCTaHHA Ta crienugiku popMoTBOpeHHs y MoBieHHI. L indopmaris podbuts
MOJIMBOIO MOKPAIICHY Ta e(EKTUBHY aJIaNTaIlito IMiJX0iB Ta METO/IB HAaBYaHHS, 10
CHPUSAIOTH 3aCBOEHHIO CJIICHTOBHX JIEKCHYHHUX OJWHUIIb, TA YACTKOBO 3MEHIITY€E BILINB
npobiem riobamizamii Ta KyJIbTypd Ha pPO3YMIHHS 1 BHUKOPUCTAHHS MOBHU Y

MOBCSKJIEHHOMY KHUTTI 1 IHIIUX cepax.



1.3. BUBYEeHHS CJIEHT'Y B OCBITHBOMY IIpoI1leci, HOr0 acneKTH

["'010BHKMM 3aBJaHHSM CY4acCHOT'O HABYAJIbHOI'O MPOLECY YUHIB € (hOpMyBaHHs
Ta PO3BUTOK iXHbOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, II00 MIArOTYBaTH iX [0
JIOPOCTIOTO, colianbHOro Ta npodeciiinoro xutta [1]. o Hei HanmexuTh, 30Kkpema,
cieHr. BiH gjomomarae CTBOPIOBAaTH )KHUBY MOBY, 4acTO TIOKa3y€ TCHACHIIT, 3MI1HH 1 HOBI
TEPMIHU CYCHUIbCTBA, $IKI BAXKO IMOSCHUTU Ta JOAAE€ EKCHPECHBHOCTI MPOCTUM
BHcioBaM [33]. Uepes Bce BUIlE3a3HAUCHE CICHT € BaXKJIMBUM JIO0 BUBUYCHHS.

JInsi BUBYEHHS CJIEHTOBHX JIEKCMYHUX OJIMHHUIIb, YaCTO BUKOPHUCTOBYETHCS
KOMITJIEKCHUI TiAXiJ, yepe3 Woro ocodmmBocTti [49]. Cepen OT0 OCHOBHHX aCITICKTIB
MO>YKHA BUIUINTH:

1. CowuioKyJbTypHI acneKTH — JOCHIJDKEHHS TOro, K CJEHI BlAOOpaxye
PI3HOMaHITHI KyJbTYpH, 1IEHTUYHOCTI, COLIajbHI 1 mpodeciiiHi rpynu Ta Ae 1 K
BUKOPUCTOBYETHCS; aHAII3 TOPEYHOCTI TOT UM 1HIIIOT CJICHTOBOI JIEKCUYHOT OJAMHUII Y
PI3HOMaHITHMX CUTYalLISX JJIsl Kpallloi COLIaJbHOI IHTErpallii; pO3BUTOK KPUTUYHOTO
MUCJICHHS.

2. [IpakTrUyH1 aCIEKTH — BUKOPUCTAHHS JOJIATKOBUX TE€XHOJOT1H /111 HAaBYaHHS,
orjsiAy Ta oOMiHY CIIEHTOM; MEpEriia] 1 aHadl3 aBTEHTUYHUX MaTepialliB 1 JKEpelr;
BUKOHAHHSI PI3HOMAaHITHHUX 3aBJlaHb, CIPSAMOBAHUX Ha MOKPAIICHHS 3HAHb 1 HABUUOK
BOJIOAIHHS CJIEHTOM.

3. MerononoriyHi  acmeKTH — BUKOPUCTAHHA KOMYHIKATUBHUX  Ta
IHTepaKTUBHMX METOIB HABUAHHS; 1HTErpallis HU(PpPOBUX TEXHOJIOT1 B HaBUAJIbHUIM
IpOIIEC; B3a€EMOOOMIH 1H(POPMAIIIEIO Ta 3BOPOTHIH 3B’ SI30K.

4. MorTuBarliiiHi acrieKTH — acoliailis 3 MOJOAKHOI0 KYJIbTYPOIO; CTBOPEHHS
OpYyX HBOT arMochepu A BIIKPUTOCTI Ta OE3MEPEHIKOAHOCTI KMBOTO MOBJICHHS,
M1JBUILICHHS 3aI[IKaBICHOCTI Yepe3 MOAaHHs aKTyaJIbHOTO JJIsl YUHIB MaTepiaiy.

JronsiMm Takok OTPiOHO BU3HATH TOM (PaKT, IO CJICHT Y Cy4YaCHOMY CBITI CTaB
HEBIiJI’€MHOIO YaCTHHOIO MOBH Ta KoMyHiKarii [30]. Floro BUBUEHHS Ta BUKOPUCTAHHS
y HaBYAJIbLHOMY TPOIIEC] CIIPUSIE:

1. 301IbIIEHHIO CTOBHUKOBOTO 3aracy — Y4HI 3MOXYThb ONEpyBaTH OUIBIIOO

KUIBKICTIO CJIiB, BUPaXaTW CBOi JAYMKH Ta €MOLIi OUIbII BIYy4YHO. Y KOHTEKCTI



npodeCifHOr0 PO3BUTKY, BOHHU JI3HAIOThCS HOB1 JIGKCUYHI OJMHHUIN, SKi
BUKOPHCTOBYIOThCS Y BUOpaHOMY (haxy.

2. [TigBUIIIEHH!O 3aI[IKaBIIEHOCTI Ta MOTHUBAILIIT 0 HABYAHHS — TaK SIK ayIUTOPIs,
Ky MH PO3IVISIIAEMO — II€ MOJIOJIb Ta COLIAJIBHO aKTHUBHI AITH, IM OyJe IiKaBo
J13HABaTHUCh IIPO HOBI CJIOBA, IK1 BOHU 3MOKYTh BUKOPHCTOBYBATH Y CBOEMY MOBJICHHI
a00, 3a3BrYail, 0auaTh B COIlIAILHUX MEPEkKaX, KOMIT FOTEPHUX Irpax ad0 y MpOCTOMY
CHUIKYBaHHI MK IHIIUMU JIt0AbMHU. [ToTpiOHO Takoxk He 3a0yBaTH T€, 0 YKPATHChKUMA
1 MOIBCHKUH CIICHT 3aM03UYY€ BEIHUKY KUTBKICTD CIIB 1 (hpa3 came 3 aHTIIHCHKOI MOBH,
yepe3 1110 aKTyalbHICTh BUBYEHHS BUPOCTAE B pa3H.

3. PO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCJIEHHS — 4Yepe3 Te, IO CJEHr JIOBOJI MII[HO
0a3yeTbCsi HAa COLIOKYJIBTYPHHX OCOOJMBOCTAX MOBJICHHS, YYHSM JOBOAMTHCA
BUKOPHCTOBYBATH CBOE KPUTHYHE MHCIEHHS, Ui PO3YMiHHS OPEYHOCTI TOTO, IIO
BOHU XOYYTb CKa3aTu a00 BUKOPHUCTATU. BOHO TakoX 3a/110€ IXHIO KPEaTUBHICTD.

EdexTuBHE 1010 BUKOPUCTAHHS JO3BOJIMTH PO3YMITH, BUPaXKaTH CBOI eMOLIii Ta
CIJIKYyBaTHUCS Jierie y (GpopManbHOMY Ta, 0CO0JIMBO, He(POPMAILHOMY CHIJIKYBaHHI.
Xo4a nomnpu HU3KY NiepeBar, BUKIaJaHHs CJICHTY TaKOK He 00X0UThCs 1 6e3 mpodiiem,
cepell AKX €:

1. ComiokynpTypHI Ta KOHTEKCTHI PI3HHUII — OaratorpaHHicTh ciiB 1 ¢pa3
JI03BOJIsIE BUKOPUCTOBYBATH iX Yy PI3HUX CUTYAIIsIX, aJi€ 11€ CTBOPIOE 1 JIesIK1 TPOOIeMHu.
Yepes Te, 110 B Pi3HUX KOHTEKCTaX JEKCUYHA OJTMHUIIS MOXKE CIIPUHMATHCH 30BCIM 10
1HIIIOMY, B&KKO TOYHO MOSICHUTH YYHSIM T€, K 1 B SIKOMY KOHTEKCTI IX MOYKHA UM BapTO
BUKOPUCTOBYBATH, 100 iX MPaBUIILHO 3p03yMUIH 1 0O BOHM HE CKa3aJIM I10Ch TaKe,
yepes 1o iM 0y/1e COPOMHO.

2. TlocriiiHe OHOBJIEHHSI MOBHOTO SIBUIIA — Y€pPE3 CTPIMKHUI PO3BUTOK CIICHTY
JIOBOJI1 BaXKKO CJIIJIKYBaTH 32 aKTyaJIbHUMH JISKCHYHUMH OJUHUIISIMHU 1 CTBOPIOBATH
HaBUYAJIbHY MIporpamy, sika OyJie¢ Cy4yacHOIO 1 KOPHUCHOK JJIsl Y4uHIB. Takox, cTapiil
JIEKCUYH1 OJIMHHUIII MOXYTb OTPUMYBAaTH HOBI 3HAYEHHS, 110 MOXE 3aIIyTaTH SIK
BUKJIa/1a4iB, TaK 1 YYHIB.

3. ®opManbpHICTh — aKaJEMIYHICTh 3HUIIYE CEHC CIEHTY, OCKUIbKA BIH €

3ac000M TPHUPOAHBOI MOBH, SIKMM BUKOPHUCTOBYETHCSA JIOBUIBHO 1 KPEaTHBHO, a HE



301pKOIO TIpaBUJI 1 CJIIB, K1 MOTPIOHO 3aBUMTH. Uepes 11e cripodu Horo cucremaTu3ariii
MOXYTb HE 3aKIHUYMTHUCH YCIIIIHO.

4. HeicHyroui HOpPMH BHUKIQJaHHS — 4Yepe3 Te, IO CJICHI BBaKA€THCS
He(OpPMaAIBbHUM CIIOCOOOM MOBJICHHSI Ta ‘‘3HUKEHOIO” JIEKCUKOIO, OO0 HE TUIbKU HE
JIOITYCKArOTh 710 O(MIMiiHIX pEKOMEHIAIlIN, a i camMi BUKJIa[ladi 4acTO BBAKAOTh HOTO
HEJONYCTUMUM B OCBITHBROMY Iiporieci [29]. B 3akmamax cepeaHboi 1 mepeaBUIoi
OCBITH MPOLIEC HABYAHHS CUJIBLHO TMOKJIAJAEThCS Ha MOJaHl peKoMeHallli Ta IlaHu,
yepe3 110 IHTerpamis [bOr0 MOBHOIO SIBUIIA y HABYAJIBHUH IMPOIEC MOXKE OyTH
HEeBJaNA.

BucHoBok:

P030ip acmexTiB BUBUCHHS CJIICHTY B OCBITHBOMY IPOIIEC] MOKAa3y€ TEOPETUUHI
Ta OPAKTUYHI TIAXOAU (GOPMYBAHHS Ta PO3BUTKY MOBHOI KOMIETEHTHOCTI. 3aBISKU
1id 1HpopMalii MOKIMBO PO3POOJIATH AOBOJI €(PEKTUBHI HaBYaJIbHI IPOrpaMH Ta
METO/IU, TOB’A3aH1 3 BUBUECHHSAM CJICHTOBUX JIEKCUYHUX OJIMHUIIb, IO AOTIOMOXKYTb
NPUEHATH CIPOILEHI MOBHI 3aCO0M /10 CJIOBHUKOBOIO 3amacy MaiOyTHiX (axiBLiB,
Y4YHIB PI13HOTO PiBHSI, IO JO3BOJIUTh BUKOPUCTOBYBATH 1X TPaMOTHO Yy popMasbHii Ta,
31e0UIbIIOr0, HeOpMalIbHIN 1HIIOMOBHIM KoMyHikarii. Takox, 1e JornoMoxe iMm
PO3PI3HATH Ta YHUKATH PI3HOMAHITHUX HENPUEMHUX, IOraHux abo HaBITh

HeOe3MeYHUX CUTYalllll y IHIIOMOBHHUX J1aJIOrax Ta CEPEIOBUIIAX.



Po3aia 2
METO/JU TA NIAXOIN 10 HABUYUAHHSA CJIIEHIY

2.1. KomyHikaTUBHMH MiaXil, IK rOJOBHUI CIOCIO 3ACBOEHHSA CJIEHTY.
ImiTamiss MOBHMX Ta MOBJICHHEBUX CUTYaIlii

KomyHikaTUBHUN MiAX11 Y BUKIAJaHHI 1HO3EMHUX MOB € OJTHUM 13 HalKpaIux
Ta Hale(EKTUBHIIIMX METOIB MOEIHAHHS >XUBOTO MOBIEHHS, Y (OpMaIbHOMY 1
He(pOpPMaTBLHOMY CTHIIi, Ta HOTO TOKpAIeHHs 10 HaByaibHOro mpouecy [12]. Moro
OCHOBHA 1151 TIOJISITa€ B TOMY, 1100 ayaiaibHO ITOKa3aTH 3400yBavyaM OCBITH HAHO1IbIIT
IpUOJIMKEH] 10 peaJbHUX MOBHI Ta MOBJICHHEBI CHTYaIlil Ta JaTH IM MOXJIUBICTh
JOCIIIKYBATH X Ta, Ha IXHbOMY IIPHUKJIa/1, TPAKTUKYBAaTH CBO€ MoBiIeHHS. Lle € myxe
BYXIMBUM ITyHKTOM JIJISI BABYCHHS CJICHTY Ta MOTO 1HTErpaIlii y MOBJICHHS yUHIB.

OCHOBHUMU MTPUHITUTIAMU KOMYHIKATHBHOTO MIAXOY €:

1. IHTepakTUBHICTh — AKTUBHA y4acTh Y4YHIB Y HaBYAJIbHOMY Ipoleci, 0OMiH1
1H(pOpMaIIEIO Ta TUCKYCISX.

2. DyHKIIOHANBHICTh — KypC Ha MOXJIHMBICTH TPAMOTHOTO 1 JOPEYHOTO
IPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS BHMBYEHOI'O Marepially B IHIIOMOBHOMY COL1aJIbHOMY
KUTT1 YUHIB, 0 JO3BOJISIE YUHSAM BITYYTH MPOTPEC Ta KOPUCTH BiJl BUBUECHHS HOBUX
CJICHTOBUX JICKCUYHUX OJMHHUIIb.

3. KoHTekcTyanbHICTh — aHaNI3 Ta BpaxXyBaHHA  PI3HOMAHITHUX
COIIIOKYJIbTYPHUX UWHHUKIB, $KI BIUIMBAIOTh HA JOPEYHICTh Ta TIPAMOTHICTH
BUKOPHUCTAHHS CICHTY y peabHUX COIIaTbHUX B3aEMOJISX.

4. AYyTEeHTUYHICTh — BUKOPUCTAHHS peaTbHUX, a00 MPUOIMKEHUX JI0 PeaATbHUX
MOBHHUX Ta MOBJICHHEBUX CHUTYaIlll, SIKI MOKAa3yIOTh Cy4acH1 BUIIAJKU BUKOPUCTAHHS
CJICHTY Ta HOBITH1 T€HJICHII11 MOBJICHHS.

OmHUM 13 TOJIOBHUX Ta HAWJIE€BININX METOIIB KOMYHIKQTUBHOTO MIIXOY IS
HABYAHHS CJICHTY € 1MITallisi MOBHHUX Ta MOBJIEHHEBUX cutyailiii [8]. Lleit MeTo Moxe
aynialbHO TIOKA3aTH TPUKIAA PEAThbHUX JKUTTEBUX CHUTYaIlil, 3 SKUMU MOXYTh
CTUKATUCh Y4YHI Y CBOEMY COIllalbHOMY Ta mpodeciiiHomMy >XUTTi. Bukopucranas

CUMYJIALIM, METONy KOHKPETHHMX CUTyalld (Keilc-MeToqy) Ta pOJIbOBUX Irop y



HaBYAJIBHOMY MpoLieCi € JAO0BOJI €(EeKTUBHUMHU CHOCOOAMHU 3aly4€HHS CJIEHTOBUX
JEKCUYHUX OJUHUIIH Y MOBHY MIPAKTHKY 37100yBaya OCBITH.

BuxopucrtanHs Takoro MeToly B HaBUYAJbHIN MPaKTHIIl MOXHA MOOAYUTH B
TaKMX BaplaHTaxX, sKi Oyiau omucaHi Buie. Hwkde mpeacTraBieHa MOXIMBA IXHS
peanizaiis:

1. Cumynsnii — cTBOpeHHS a00 MOBTOPEHHS PI3HOMAHITHUX CUTYaIlill, Je y4Hi
npoOyl0Th  BIITBOPIOBATH  KJIIOUOBI  BJIACTUBOCTI Ta (¢pa3u, SKIi B HUX
BUKOPHUCTOBYIOTBCS, TAKUM YHHOM PO3YyMIIOUH Ta PO3OUPAIOYNCHh Y HUX 3CEPEIUHH.
JloBoyi mojaiOHI 7O METOJAy KOHKPETHHMX CHUTyallli (Keic-meTomy), ajie € OuIbIl
NPaKTHYHO HAIIPABJICHUMH, aH1)K TEOPETUIHO.

2. Metoa KOHKpPETHUX CHUTYyallil (Keic-MeTo/) — BUKOPUCTAHHS CIIEHapliB, 1€
Y4YHI MOBMHHI aHaJI3yBaTU 1 po30MpaTH KOHKPETHI MOJaHI MOBHI Ta MOBJIEHHEBI
CUTyallil Ta, TP MOKJIMBOCTI, IOJABaTU CBOI BaplaHTH aJanTalii CIOBHUKOBOIO
3amacy J0 BUMOT CUTYaIlii.

3. PonboBi irpu — po3/iJi y4HIB Ha rapu abo Tpymnu, MOALUT PoJiel MK HUMH, 110
BIJIMOBIJAIOTh TEBHUM CTaTycam, COIllalbHUM abo mpodeciiHuM, 1 CTBOPEHHS
PI3HOMaHITHMX MOBHUX Ta MOBJICHHEBUX CHUTYalllil 3 1HTErpalli€l0 B HUX CIEHTOBUX
JEKCUYHUX OAMHMIIb. JlomoMarae po3BUBaTH MOBHI HABHYKH Ta MiIXOTUTH O BUOOPY
BHpPa3iB i1 4ac GOpMaIbHOTO Ta He(hOPMAIBHOTO CIIJIKYBAaHHS OUTBIII KPEATUBHO, 110
poOUTH MIATPUMKY Oe31epediitHOr0 MOBIIEHHS JIETTIOKO.

KoMyHIKaTUBHUH MiAX1J JOBOJI HIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl IHTErparii
KUBOT'O MOBJICHHS B HaBYaJbHUW TMpoIeC, SKa € HEBIJ EMHOI YaCTHHOIO
BUKOPUCTAHHS CJEHTY, Yepe3 L0 BiH 1 Ma€ CyKYMNHICTh MepeBar JUisi TAKOTO THUILY
HaBYaHHSI, CepeJl IKUX €:

1. CtuMysIiss MOBJICHHS — KOMYHIKQTUBHHMM M1JX1/1 JO3BOJISIE CTBOPUTH YMOBHU
JUIst ORI JKMBOTO CHUIKYBaHHS B HaBUalbHIM aTtMocdepi, M0 TPHUIIBHUAIIYE
3aCBOEHHS 1 TOTOBHICTh BUKOPHUCTOBYBATH HOBY 1H(OPMAIIi0 Ha MPaKTHIIL].

2. IlpakTMyHa CKJIaJ0Ba — Yepe3 pPI3HOMAHITHI CUMYJIbOBAHI pPEaNiCTUYHI
CUTyaIlii, sIKI CTBOPIOIOTHCS TIPH BHUKOPHCTAHHI KOMYHIKATUBHOTO MIJAXOAY Y

HaBYAJILHOMY IPOLIEC], YUHI MOXKYTh MOOAYUTH SIK MOXKJIMBO 3aCTOCYBaTH OTPUMAaHI



3HaHHS, BIIUYYTH JOPEYHICTh BUKOPUCTAHHS CJICHTY Y Til 4M 1HIIIM CUTYaIlil Ta caMUM
NOMPaKTUKYBATUCh Y IXHbOMY BUKOPHUCTAHHI.

3. [lepebopeHHs ICUXOIOTIYHUX 0ap’€piB — y4acTh y PI3HOMAHITHUX POJIOBUX
Irpax Ta CUMYJIbOBAaHUX CUTYAIlISX JO3BOJISIOTH YUHSM, K1 HE 30BCIM BIIEBHEHI1 Y C001
Ta CBOiX MOBHHUX HAaBHYKAaX, IO € AYX€E MOMIMPEHOIO MPOOIEMOI0 cepell CydyacHOi
MOJIOZI Ta MJTITKIB, Yepe3 MPAKTUKY MiABUIINTH BIEBHEHICTh Y cO01 Ta 3HU3UTH a00
HaBITh 1 30BCIM NEepeOOpOTH IMCUXOJIOTIUHI Oap’epH, [K1 3aBa)alOTh iM HE TIIbKH
BUKOPUCTOBYBATH CIICHI'OBI JIEKCUYHI OJIMHHUILIl Y CBOEMY MOBJIEHHI, a i1 y 3araJbHOMY
BCTYIaTH Y PO3MOBH OY/Ib-SIKOTO XapaKkTepy .

4. MoxJIMBICTh 1HAMBIAyali3alii Ta ajanTaiii mMarepiagy — 4epe3 JOCTaTHIO
IHTEPAKTUBHICTh HABYAJIBHOTO MPOIIECY, BUKJIA/auyy JIETIIe OTPUMYBATH 3BOPOTHIM
3B'I30K BIJ YYHIB, 3aBJSKM SKOMY BIH MOXE aJanTyBaTh Marepiai, Ta, IpH
HEOOX1JHOCTI, PO3AUISITH YUHIB Ha NIArPYIH, 3aJ€XKHO Bl iXHIX IHTEPECIB Ta MOTPEO.

He3Bakatounm Ha BEJNMKY KUIBKICTh MEpeBar, y KOMYHIKATUBHOTO IMIiJIXONy €
TaKOX 1 HEJOJIIKH, SIKl, IPM BUKOPUCTAHHI LIbOTO MIAXOAY Yy HaBYaJIbHOMY IpPOIIECi,
noTpiOHO TakoX BpaxoByBaTH. Cepel HUX €:

1. bpaxk wuirkoi cTpyKTypu3amii wMarepialy — Tmiaxig 0Oa3yeTbcs Ha
IHTEPaKTUBHOCTI Ta CHUIKYBAaHHI MK BUKJIaJJa4eM 1 YYHSMH, IO MOXKE MPU3BOAUTH
70 HEIOCTaTHhOI CTPYKTYpPOBAHOCTI BHUKJIAJaHHS CJEHTY, TaK fK YacTHHA
PI3HOMAaHITHHX HIOAHCIB MO€ OyTH OIylIeHa, a JIOT1YHa MOCI1JOBHICTh BUKJIAACHHS
Marepiaiy J0BOJI1 YaCTO HE JIOTPUMYETHCS, HA AKUX TPAJUIIINAHI METOJM HABUYAHHS 1
0a3yroThcs. dparMeHTapHICTh Ta HECTAHAAPTHA MOCIIOBHICTh BUBUCHHSI, SIKI YaCTO
3yCTPIYaIOThCA Yy IBOMY MiAXOMi, MOXYTh MPHU3BECTH 0 HEBEIUKHX YCKIAIHCHb
HaBYaJILHOTO MPOILIECY.

2. TpyaHoI11li B OIIHIOBaHH1 — OIIHIOBAHHS PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX HAaBUYOK
Ta 3aCBOEHHS CJIICHTOBHX JIGKCHYHUX OJMHUIG € JOBOJI Cy0 €KTUBHUM SIBUIIEM, SIKE
JIOBOJII Ba)XKO TOPIBHIOBATH 3 TPAJAUIIIMHUMH METOJaMH HaBYaHHS 1 OIIHIOBAHHS
3HaHb. Lle Moke CTBOPUTM 3HAYHI TPYJIHOIIl NPH PO3PAXYHKY YCHIIIHOCTI
HaBYAJILHOTO MPOIIECY Ta 3aCBOEHHS MaTepiaily AJis KOXKHOIO YUHS.

3. BaxkicTh 1HIMBIAyasti3alii HaB4aHHS — JOBOJII Pi3HOOIYHA mpobjeMa, sika

HalyacTillle MPOSIBIIETHCS B: a) CKIAAHOCTI aKTUBHO1 y4acTl y HABYaJIbHOMY MHpOLIECi



YYHSIM 4depe3 MepeKUBaHHs, COPOM’ SI3JIMBICTh, HU3bKHIN PIBEHb BIEBHEHOCTI y €001
a00 HM3BKMI pIBEHb PO3YMIHHS Marepiany; O) MOXKIMBOMY HENPaBUILHOMY
BUKOPHUCTAHHIO CJICHTOBUX JIEKCUUHUX OJIMHHULb, Y€pe3 HENpaBUIbHE PO3YMIHHS
OJIMHUIII, HEKOPEKTHY 1H(pOopMaIlito, OTpUMaHy 3 JKepes a00 MOCTiHHI 3MIHU MOBHOTO
CEpEe/IOBHUILA; B) 30BCIM PI3HUX MOTPeOax yUHIB Y BUBUEHHI CIICHTY.

4. Bucoki BUTpaTu 4acy — y MOPIBHSIHHI 3 TPAAUIIHHUMU METOaMHU HaBYaHHS,
KOMYHIKaTUBHUUM MIJAX1J € JOBOJII Yaco3aTpaTHUM. Bukiamady Moxe HE BCTUTHYTH
OPOWTH yCl MIATOTOBJIEHI 3aBJaHHS 3a YpPOK, YEpe3 PI3HOMAHITHI 3aTPUMKH Ta
npoOiiemMu, 0 BUMaraTuMe J0JaTKOBOI BIAPOOKH HA HACTYIMHHUX YPOKaXx 1 IO MOXeE
3MEHIIUTH KUIBKICTh MaTepiay, sSIkuid MOXHa MpPOUTH 3a cemecTp. MeToa MOXxHa 1,
roJIOBHE, TOTPIOHO aJanTyBaTH 1 TOKpamlyBaTd, 100 3MEHIIUTH HOro
gaco3aTpaTHicTh. I 3MEHIIIEHHS] BUTPAYSHOT0 Yacy CJIiJi HOro BUKOPUCTOBYBATH HE
SK OCHOBY JJISl IPOBEICHHA YCIX YPOKIB, a SIK JOJATKOBOTO €JIEMEHTY, MO MPHUKIaLy
TEMaTUYHUX YPOKIB.

BucHoBok:

Cynsuu 3 BUIIIEONIMCAHOT0, MOYKHA MMOOAYNUTH T€, 110 KOMYHIKATUBHUH TIJIX1]T €
O0BOJII €()eKTUBHUM CIIOCOOOM 3aCBOEHHS CJEHTY. BiH Mae BENUMKHUN TMOTEHIIaT Y
PO3BUTKY PO3MOBHOI THYUYKOCTI, IIIBUIKOTO aHAI13y MOBHOI Ta MOBJIEHHEBOI CUTYaIlli
Ta TJUTAIITYBAaHHA MiJl HEi, M0 QYK€ BAXKIWBO MPH BUKOPUCTAHHI PI3HOMAHITHUX
JOJIaTKOBUX €JIEMEHTIB MOBU, OCOOJIMBO CJIEHTY, & TAKOX MOJIETIIHUTh MiA0Ip CTHIIIO

MOBJIICHHS TIPU YacTii 3MiH1 MK (OpMaTbHUM Ta He(HOPMATEHUM CTUIISIMU.



2.2. InTepakTUBHI MeTOIU HABYAHHS cJeHry. PosiboBi irpu, nedarm,
AMCKYCIil, ay1io- Ta Bieo MaTepiaau

[HTEepaKTUBHI METOJIU € AOBOJI1 CUJIbBHUMH IHCTPYMEHTAMHU Cy4aCHOI Me1aroriku
Oyap sikoro piBHs [7]. POKYCYIOTHCS BOHU Ha OUIBII MPAKTUYHOMY Ta JUHAMIYHOMY
BHUBYCHHI MOB Ta IXHIX SBHII, 1110 € HE3BUYHUM IT1AXO0J0M JJIsI OUIBIIOCTI II€Jaroris,
ajie JOBOJI1 aKTyaJIbHUM JJI1 MOJIOJII Ta MIJJITKIB 1 MABUILYIOTh 1XHIO MOTHBAIIIIO Ta
3arajibHy 3alliKaBJICHICT, HaB4YaHHAM [24]. IHTepakTHBHI MeETOaM, 3a3BHUYAH,
CHPUSIIOTH PO3BUTKY COIIIOKYJBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI, MOBJIEHHEBOI THYYKOCTI,
aJaNTUBHOCTI JI0 PI3HOMAHITHMX MOBHHUX CHTYAL[ili TA CAMOBIEBHEHOCTI. IX GLIbIIICTE
TaKOX C(OKYCOBaHA Ha IMOKa3 1 MPOXUTTSI MOXKIMUBHUX CIEHApIiB, 3 SKUMHU JIIOAH
MOXKYTbh CTUKATUCA y cOLllabHIN Ta mpodeciiiHiii atMocdepax, 10 Ja€ MOKIUBICTD 1X
pOoaHai3yBaThH Ta TMOMNpakTUKyBaTH cBoi HaBuuku [19]. Cepen 1mux MeToliB
SCKpaBUMHM TIPEACTaBHUKAMH BUCTYIIAIOTh POJIBOBI ITpH, 1e0aTH, TUCKYCIi 1 ay/Iio- Ta
BiJIeo Marepianu. Po3risiHemMo iX no nopsiaxy.

PonboBi irpu gomoMaraioTh y4YHSM BXKHUTHUCh B POJIb TIEBHOI JIIOJUHUA abo0
COLIIAJIBHOTO KOJIA, 110 JOTMOMAarae po3iopatucst y pi3HOMaHITHUX COL[IOKYJBTYPHHUX
KOHTEKCTax 3cepenunu [2]. Lle mronomorxke 3p03yMITH JOPEUYHICTh BUKOPUCTAHHS THX
YW 1HIIMX CJEHTOBHX JIEKCMYHUX OJIMHUIIb Ta 3aJIy4yBaTH iX Y CBO€ MOBJICHHS.
Oco0nuBICTh BUKOPUCTAHHS 1TOpP MOJIATAE B!

1. ComiokynbTypHIA KOMIETEHTHOCTI — CHUTyaIlli, sIKI PO3TISAAIOTHCS TPH
POJILOBUX Irpax, JOTIOMAraroTh YUHSIM MEPEKUTH Pi3HI BUIIAJKHU colliaiizali. Takox,
Ha MPUKJIAl MPOBEICHUX 1rop, ado nepes iX MPOBEICHHSIM, BUKIIaad MOXKE MOKa3aTH,
SK MOHa POOUTH 1 TOBOPUTH, a TAKOXK K HE MOXKHA MPHU PI3SHOMAHITHUX CHUTYAIlIfX,
IO JIONIOMO’KE YUYHSIM PO310paTucs y COLlalIbHIN Ta KyJIbTYpHIN CKJIAI0BIA CUTYyallii,
AKY PO3TIISAAI0Th.

2. AanTUBHOCTI — PI3HOMAHITHI TEMH 1rop Ta Henepea0adyyBaHICTh J1aJIOT1B
BUIIPOOOBYIOTH YYHIB Ta HABYAIOTh iX THYYKOCTI Y CBOEMY CILUIKYBaHHI, 1100 BOHU
MOTJIH aJIalITyBAaTUCS O PI3HOMaHITHUX MOKJIMBUX CHTYAIIiil.

3. ImiTanii MOXJIMBUX JKUTTEBUX CUTYallil — POJIbOBI IFPHU YACTO 30JIMKEH1 J10
CUTYalliil, IK1 MOXKYTb BIAOYTHUCS Y KHUTTI KO)KHOT0. BOHM 1OonIOMararoTh po3yMITH, SIK

MPaBUJILHO TOBOAMTHUCS 1 SKI MPUMOMM Ta JICKCHMYHI OJMHUII MOXHa, Tpeba abo



JIOPEYHO BUKOPUCTOBYBATH. bkl MpodeciiiHo HanpsIMIIEH] TEMU J1I03BOJISIOTh YUHAM
OpaTu y4acTb y CUTyallsiX, sIKI BOHM 3MOXYTbh 3yCTPITU y CBOIH pOOOUIid MPAKTHIII.
Bnesuenicts 1 mpodecionanizm, ki Oy1yTh OTPUMYBATHCS B TPAKTHUIIl CITIIKYBaHHS,
J03BOJIATh BUKOPHCTOBYBATU Pi3HI CJIICHTOBI JIEKCUYHI OAWHUII Yy HeDopMaTIbHOMY,
dopmanbHOMY Ta IpodeciiHOMY MOBJICHHI OUTBII TPAMOTHO Ta JOPEUHO.

Jlebatu 1 quckycii momoMararoTh HE JIMIIE 3aCBOIOBATH IMOJAHUN maTepial i
3aKpIIUIIOBAaTH MO0 B yMOBAaxX »HWBOIO CHUIKYBaHHSA, a W PO3BUBATH MOXKIJIMBICTb
BIJICTOIOBAHHS CBOiX AYMOK. JIMCKyCii MOXXYTh MPOBOJUTHUCS HE JHUIIE MIX YUHSIMH, a
W 3 yyacTio BUKJIaJiaua, NMpU MoTpedi 3p03yMiTH OKpeMi TeMHU a00 BUpPa3H, sIKI BOHU
MOTJIM TOOAYUTH Y CBOEMY COLIIaJIbHOMY XHUTTI, 800 Y KHUrax i COLlaJbHUX MEpexkKax,
3 SIKUMU JIOBOJII TIOB’SI3aHE MOIITUPEHHS CIICHTY MIX JIFOJIbMU. XOPOIIi CTOPOHU I[HOTO
METOJTy MOJIATAIOTH B:

1. MOXIMBOCTI B1JICTOIOBaHHSI Ta apryMEHTAllll CBO€i TYMKH — y4YHI BYaThCs
pEe3eHTYBaTU Ta apryMEHTYBaTH CBOI AYMKH, IO 3 JIOCTaTHHOIO IPAKTHUKOIO
JoromMarae iM JieTIie CIiJIKyBaThCs Ta mepedoproBaTy cBoi cTpaxu. Lle BaxkinBo st
TOTO, 1100 BII9yBaTH ce0e CIOKIIHO, BAUKOPUCTOBYIOUH Y CBOEMY MOBJIEHHI CJICHTOBI
JIEKCUYHI1 OJIUHUIII

2. [IpakTuyHOMY 3aCTOCYBaHHI — uepe3 Te, 110 MPOBEACHHA 1e0aTiB 1 AUCKYCIH
cOKyCcOBaHO caMe€ Ha B3aeMOJIi y4YHIB OJUH 3 OJHHUM, BOHU NPAKTUKYIOTHCS SIK
OPaBUWJIBHO CIUJIKYBAaTHCS MK €000, SK BUKOPUCTOBYBATH CJIEHTHM BIYYHO 1
NEPEKOHJINBO Ta IIISATHCS CBOIMU 3HAHHSAMU. 3aBISKU AeOaTaM 1 TUCKYCIsIM, MOKHA
OTPUMYBATH 0arato 3BOPOTHOIO 3B’SI3KY, KU JloNIoMarae BUKJIaiayaM poO3yMiTH, 110
noTpiOHO y4HAM, a 06e3MocepeIHbO yUHSM BOHO JOIMOMArae TUIMTHUCS OTPUMAaHUMU
3HAHHIMHU, 3 SKUMH MOXKYTh OyTH HE3HAMOMI 1HIIII.

3. TemaTu4HOCTI — BHUKOPUCTAHHS pI3HUX TeM s ae0ariB 1 JUCKYCIH
JOTIOMAra€ y4HsiM pO3yMITH, SIK TOBOPUTH Y PI3HUX KOHTEKCTaX Ta SIK1 CJICHIOBI1 CJI0Ba
YK BUPA3U MOKHA BUKOPUCTOBYBATH y HUX.

BuxopucranHs ayaio Ta Bifie0 MaTepiajiB y HaBYAJIbHOMY IpPOIEC] € AOBOJI
JIEBUM METOJIOM, IO 3MOKE TMOKAa3aTH BI3yaJlbHO Ta ayAlaibHO PI3HOMAaHITHI BUIH,
MIIXOAU Ta CUTyallli BUKOPUCTAHHS CJIEHTY y MoBJeHH1 [13]. 3aBasku HUM y4HI

MOXYTh MOOAYUTH, SIK MOBOJAUTHUCS B THUX UM IHIIMX CUTyaIllsiX, AI3HABATUCS HOBI



CJICHTOBI JICKCUYH1 OJIMHUIII Ta SIK BIYYHO iX BUKOPUCTOBYBAaTH. X0ua, ay/1i0- Ta BIJEO
Marepiajii He € JIOBOJII CaMOJIOCTAaTHIMH 0€3 KOMOIHOBaHOTO METOJY, BOHH TaKOX
MaloTh CBOI IepeBaru, cepe/ KX €:

1. ABTEeHTHYHICTh — PI3HOMAaHITHI MaTepiaiu, Taki K MOAKACTH, 110y, Cepiaju,
¢inpMH Ta MPOCTi Bieo abo ayaio 3 HOCISIMH MOBH MOKa3yIOTh yUHSIM Pi3HOMAaHITHI
CUTYyaIlil, BAMOBH, KOHTEKCTH Ta MOXJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS THX YH 1HIIUX MOBHUX
SIBUIII, 30KpEeMa CJICHTOBUX JICKCHYHUX OJTMHUIID.

2. IHTepakTUBHICT, — 3BOPOTHIA 3B'A30K Ta IHTEpeC JI0 Marepiany, 0
JOTIOMAarae y4HsiM JI13HaBaTHUCS OLIbIIE PO Te, 110 iM I[IKaBO a00 HEe3PO3yMijo, pOOUTh
HaBYAIBHUN TPOIEC 3axXOIUIMBUM, IO ITOKpaIlye MOTHBAIiI0 O HaBYAHHS.
[Tomanpmmii aHamiz marepiaiiB 1 BUKOPUCTaHHS KOMOIHOBAaHOTO METOAY CIIPHSIE
KpalioMy BUBUYEHHIO 1 3aCBOEHHIO 1H(POpMAIIii.

3. KoHTEKCT 1 JOOMI>KHI MOBHI TPUHAOMH — YUHI MOKYTbh IOUYTH PI3HOMAHITHI
KOHTEKCTH BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX MPUHOMIB, CIIiB Ta ()pas, ki BOHM MOXYTh
BUKOPHUCTOBYBATH HA CBOIM MPaKTHUIli. TaKkoX, y Bi3yaJbHUX MPUKIIATaX BOHH MOXKYTh
no0aYnTH BUKOPUCTAHHS HEBEPOATbHUX CUMBOJIIB, TAKUX SIK MIMiKa 1 )K€CTH B Tapi 3
PI3HUMHU MOBHUMHU SIBUILIAMU, TAKUMH SIK CJICHT.

[TincymoByroun yce Buieonucane, Tpeda 3a3Ha4UTH Te, 0 KOMOIHYBaHHS Ta
1HTerpallisi IHTEpaKTUBHUX METO/IIB B OCBITHIM MPOIIEC € TOBOJI €()eKTUBHUM METOIOM
MOKpaIIeHHsS] KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI. BOHM 103BOJISIIOTH 3pOOUTH OCBITHIM
[polec OUIBII )KMBUM Ta LIKaBUM JJIs Y4YHIB, € BOHU MOXYTb OOIOBOPUTH SKYCh
IIKaBy JUIsi HUX TEMY, BUCJIOBHTH CBOi JYMKH Ta O3HAHOMUTHCS 3 peaTbHUMHU
NIPHUKJIaJaMi BUKOPUCTAHHS CJIICHTY Y MOBJICHHI, Yepe3 BUKOPHUCTAHHS ayTEHTUIHHUX
MmaTepiamB 1 Jkepen. Bee ne myxe noOpe crpusie He TIIbKM Ha PIBEHb BOJIOJIHHS
CJICHTOM, a W Ha MOXJIMBICTh IIBUJKO AaHANI3yBaTH CHUTYyallll JJIsl 3aCTOCYBaHHS
JOPEYHUX JICKCUIHUX OJIMHHITH Y MOBJICHHI, 00 HE MOTPATUIATH y HE3PYYHI CUTYaITil.

BucHoBok:

[HTEepakTHBHI METOAM HABYAHHS — 1€ OJHI 13 HAHKpAIIMX METOA1B I/ HABUaHHS
CJIEHTY, SKI TUIbKM MOXXHa oOpatu. PonboBi irpuw, nebaTu, QUCKycCli, aymio- Ta
BiJIcOMaTepialii € HAUTMOIUPEHIIIUMH IHCTPYMEHTaMU JIJI1 PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHO1

KOMIIETEHTHOCTI 1 BIIEBHEHOCTI Y CBOIX HaBUYKax CIUIKyBaHHS, 10 € JYyXKe



BaXJIMBUMHM 4YaCTMHAMU BHBUEHHS Ta 3aCBOEHHS MOBH, IO CIPUSE KpaloMy
3aCBOEHHIO PI3HOMAHITHUX CUTYallHHUX Ta CIEL1a130BaHUX BUKOPUCTaHb PO3MOBHOT

YaCTHHU MOBH, TaKUX SK, HAITPUKJIAJ, CJICHTOB1 JICKCHYHI OJIUHUIII.



2.3. Hudpori TexH010Tii, IK 0CepeJOK 3aCBOEHHSA | BUKOPMCTAHHSA CJICHTY

Epa mmdpoBux TexHomoriii mpuHecia 3 co0or 0Oararo pi3HOMaHITHUX
IHCTPYMEHTIB, $IKI Cy4YacHl JIOJM BHUKOPHUCTOBYIOTH WIOAHA. He yci TexHomorii
HIIXOASITh [ HABYAHHS, ajie JIEsIKl 3 HUX MOXJIMBO ajamnTtyBatd. SIkpa3 ix i1 Oyxae
PO3IIISHYTO.

CouiasibHI Mepexl yX e JaBHO CTaJld BEIMKOI YAaCTUHOIO JKUTTS Cy4acHOI
MOJIOAI Ta MIATITKIB, 3aBJSKA CBOIM MIMPOKHM MOXIJIHMBOCTAM KOMYHIKaIii 3
pPI3HOMAHITHUMHU JIFOJbMH. Tak0oX BOHH € OJIHUMH 13 TOJIOBHHUX OCEpEJIKIB
¢dbopMyBaHHS Ta BUKOpHUCTAaHHS clieHTY [4]. ConMepexi JO3BOJISIFOTh:

1. JocnipKyBaTu COIIOKYJIBTYPHI OCOOJHMBOCTI CIEHTY — OTJIAAI0Yd Ta
aHaJI3yI04M PI3HOMaHITHI IONTUCH, BIJI€0, ayJI10 Ta 1HIII MaTepialiv, MOKHA MO0AYUTH,
K BUKOPHUCTOBYETHCS Ta BIAPIZHAETHCSA CIEHI Y PI3HOMAHITHUX COLIOKYJBTYPHHX
KOHTEKCTaX Ta CUTYallisX.

2. TloennyBaTu NpHUEMHE 3 KOPUCHUM — COLIIAJIbHI MEPEX1 3a3BHUall € BEJIMKOIO
YaCTUHOIO KUTTS Cy4acHOI MOJI01i. BUKOprCTOBYIOUH X JI7151 HABUATBHUX JOCTIHKCHb
1 IPaKTUKHU, MOKHA 3pOOUTH NPOLEC LIKABUM JIJISl YYHIB Ta KOPUCHUM ISl IXHBOTO
HaBYaJIbHOI'O MPOIpecy.

3. IlpakTuKyBaTH NHCEMHE Ta yCHE MOBJIEHHS — 3 BEJIMKUM DPI3HOBUIIOM
COLIIAJIBHUX MEPEXK 1 IHTepaKLii B HUX MK JIIOAbMH, YUHI MOXKYTb IPAKTUKYBATH CBOE
yCHE 1 MUCEMHE MOBJICHHS Y KOMYHIKAIli 3 pI3HUMH JIIOJIbMU, B TOMY YHCJIi 3 HOCISIMH
MOBH, 1[0 3MII[HUTH IXHE PO3YMIHHS Ta KPUTHUHE MUCIICHHs. Takox 1€ Ayxe 100pe
BILJIMBA€ HA IXHIO CAMOBIIEBHEHICTb.

OmnnaitH-pecypcu € J0BOJII KOPUCHHUMH IHCTPYMEHTaMHU 3 JOCIHIJDKEHHS Ta
caMOIIepeBIpKU NpH iX HajexHOMY BUKOpucTaHH1 [20]. Tiabku 3aBISKKA iM MOXHA
TI3HATHCH YCIO NOTPIOHY 1H(POPMALIIIO PO Ty YH IHIIY CIEHIOBY JIEKCUYHY OJMHHIIIO,
yepe3 MpUpoly Horo moxo KeHHs. 3 iX JOMOMOT 00 MOXKHA!

1. HocaimkyBaTh HOBUM MaTepiasl — Tak K LU(PPOBI TEXHOJIOTII € TOJOBHUMU
ocepeIKaMH CTBOPEHHS Ta BUKOPUCTAHHS CIICHTY, JOCTIHDKYBAaTH 1 OTPUMYBATH HOBI
3HAHHS MPO HHOI'O MOKJIMBO JIMIIE 3a iX J0MOMOrow. B mpoMy 1 mpuxonsTh Ha

JOTIOMOTY ~ OHJIATH-pECYypCH, B SIKMX JIIOJM JIONIOMAararoTh I1HIIUM 3PO3yMITH



PI3HOMAaHITHI CJIGHTOB1 JIEKCUYHI OJUHMIN. TakoX, KOKEH y4eHb Ma€ CBOi 1HTEPECH,
3aBJSIKM SIKUM BiH MOKE€ JOCIIJKYBaTH Te, 10 MOMY IlikaBO ab0 moTpiOHO y #Horo
COIIAIBHOMY 4# NMPOGECIHHOMY JKUTTI.

2. [lepeBipsiTH OTpUMaH1 3HAHHS — 3aBISKU CIEIIaJIbHUM pecypcam, TaKUM SIK
CJIOBHHMKH CJICHTIB 1 PI3HOMAHITHUM CTATTSIM, MOXHA IEPEBIPATH O3HAYECHHS TUX YH
1HIMX (ppa3 1 ciiB, U0 TOTIOMOXKE YUYHSAM Y IXHBOMY PO3YMIiHHI.

3. Tpumaru cebe B Kypci OHOBJIEHb MOBHU — 4Ye€pe3 T€ III0 MOBa MOCTIHHO
PO3BUBAETHCS, @ CJIICHT MTOCTIHHO MIHSAETHCS Ta OHOBJIKOETHCS, €EAMHUM BaplaHTOM HUTHU
B HOTY 3 4acCOM € TIOCTiiHa TepeBipKa, TaK SK OLIBIIICTh CIECHTOBUX JIGKCUUHUX
OJIMHUIIb Y Cy4YaCHOMY CBITI 3’ IBJII€TbCS TUIbKH 3aBJIAKU IIU(PPOBINA KOMYHIKaIIii.

KoMmm’totepHi irpu € pAyKe TMONMyJSIPpHUM BHJIOM HH(PPOBUX TEXHOJOTIH
Cy4acCHOTO CYCHIIbCTBA, IO MpaBia BUKOPUCTOBYIOTHCSI BOHM B OCHOBHOMY HE JJIs
HaBYaHHS, a JUIs po3cnadieHHs. [Ipyu npaBmiibHOMY HIAXOA1 IX MOXKHA MEPETBOPUTH
Ha JIOJJaTKOBE JHKEPesio BUBYEHHSI MOBH Ta clieHry. Cepell iXHIX 0COOJIMBOCTEH €:

1. MikKyapTypHa colfiami3alis 3 BEJIMKUM BUKOPUCTAHHSAM CJIEHTY — ¥y
OUTBIIOCTI 0araTOKOPHUCTYBAIbKUX ab0 OHJIAWH IrOp MOXYTb TpaTh JIOIUA 3
PI3HOMaHITHHMX PETriOHIB, COIIATIBHUX K1JI, 3 PI3HUM PO3yMIHHIM aHTJIIHCHKOT MOBHU Ta
3 PI3HUM CKJIaJ0OM 1 BUKOPUCTAaHHAM MOBJEHHS. Lle nomomoske y4HSIM 3pO3yMITH
OlJIbIIIE TTPO COILIOKYIBTYPHICTh MOBJICHHS. Takox, yepe3 Te 110 IrpoBUi MPOIIeC Ma€e
1 4aCTO BUKOPUCTOBYE BEIMYE3HY KIJIbKICTh CICHTOBUX JEKCUYHUX OJWHUIIb, MOKHA
NOCIIKYBaTH, AaHAJII3yBaTH Ta NPAKTUKYBATH PI3HOMAHITHI COLIOKYJBTYpHI
OPUIOMHU Ta €JIEMEHTH CIUIKYBaHHS.

2. Ilpaktuka dopmanbHOro, nmpodeciiHoro Ta, 0co0JMBO, HEPOPMAIBLHOTO
YCHOTO Ta THCEMHOTO0 MOBJICHHS — HaluacTimie Yy CIHUIKyBaHHI B  irpax
BUKOPUCTOBYEThCSI HE(pOpMajabHE MOBJICHHS, XO4a, HE BapTo 3a0yBaTh IIpo
PI3HOMaHITHI CYCHUIBCTBA Ta ITPH, SIKI MOXYTh BUKOPHUCTOBYBAaTH CIHEIlali30BaHE,
dbopmanbsHe a00 HaBiTh podeciiiHe MOBJICHHS Y CBOiM KOMYHIKaIlii, uepe3 mpaBuia,
aTMoc(epHIiCTh a00 TPOCTO 3apaau po3Baru. Yepes ycro pi3HOBUIHICTb, YUHI MOXKYTb
NPAKTUKYBAaTH MUCEMHE Ta YCHE MOBJICHHS PI3HOMAHITHUX BHIIB. SIKI0 Opatu 10
PUKJIaay OJHOKOPUCTYBALIbKI IrPH, BOHU TAKOK MOXKYTh OyTH NepeHaroOBHEH1 HOBUM

[[IKaBUM MaTepiajoM 10 BUBYEHHS 1 IOCTIKEHHSI.



3. Henar’s31MBICTH TpOllECYy BHUBYEHHS — Yy TMpoIeci Ipd Y4HI MOXKYTh
JI3HABaTUCh HOBI CJIGHTOBI JIGKCUYHI OJWHUIII, CJIOBa, (Ppa3u, MOBHI Ipuilomu,
PI3HOMAHITHI COIIOKYJBTYPHI OCOOJHMBOCTI Ta MPAKTUKYyBaTH CBO€ PO3yMIiHHS,
MOBJICHHSI, TUCHMO Ta BUMOBY HE M1103pI0I04H 11b0T0. HaBiTh 1151 MroAei, siki JOBOJII
no0pe 3HAIOTh aHTTINCHKY MOBY, ITPOBHI MPOIEC MOXKE MOKa3aTH HOBI MiAXOAH Ta
¢dpasu, Kl BOHU 10 TOTO HE 3yCTpidainu. Pi3HOMaHITHICTh JIOJIEH, K1 3yCTPI4arOThCA
y Ipoueci 6araTOKOpUCTYBAIbKOI IPH 1 PI3HOMAHITHICTh TEM Y OJHOKOPUCTYBALIbKUX
Irpax TaKo>X MArOTh CBIM BIUIMB HA BUBYEHHS.

Jonatku Ta irpoBi miarGopmMu HE € JOBOJII MOMYJISIPHUMHU Cepell CydacHOi
MOJIOZ1, aJle € XOPOUIMMHU IHCTPYMEHTaMH 3 BUBUYEHHS MOBHM, 1HAMBIAYyasi3amii Ta ii
reiimudikaiii, Mo MOXKe 3alliKaBUTH y4YHIB Y iXHbOMY HaBuajibHOMy mporeci [11].
3aBISKH HUM JIO3BOJISIETHCS:

1. BukoHnyBaTu 3aBIaHHsS CaMOCTIMHO — 3aBISKM HUM MO>KHA CTBOPIOBATH
3aBJaHHA CaMOCTiliHO ab0 BMKOPHCTOBYBAaTH BKE€ TOTOBi. IX MOMKHA 3aiaTH s
OTIpAIfIOBaHHS Ha ypoIli a00 y 03aypOouHUl Yac, HAPHUKIIA/l, Ha JOMAIIHE 3aBIaHHS,
10 MOYKE TMOJICTIIUTH 1 MPUIIBUIIIUTH POOOTY BUKJIAAa4a, SKUH, Y IbOMY TIPUKIIAII,
Oy/le BUKOHYBAaTH POJIb MEHTOPA.

2. Ompaib0ByBaTH MaTepiajl TEMaTHYHO — 3aJIeKHO BiJ crienu@ik 10AaTKy abo
wiatpopMu, MOKHA MPOXOAUTH CYKYIHOCTI 3aBlaHb 1 Marepiany, SKuil Oyje
dboKycyBaTHCh Ha TEBHIM TeMi, 110 3MOXE 3pOOWMTH HaBYaHHS OJIOKOBUM Ta
MOJICTIINTHh KOHTPOJIh 3HAHb.

3. PoOuTu HaBYaHHS IIKABIIIUM — OUTBIIICTH 3pOOJIEHI TaKMM YHUHOM, I00
3pOOUTH HAaBYaHHS LIKABILIKM, 110 Oy/i€ MIIBUIYBAaTH MOTHBALIiI0 YuHiB. [TounHarouu
Bl u3aiiHy 1 (OPMYIIOBaHHIM, 3aKIHUYIOUM OCOOJIMBOCTAMH 3aBJIaHb Ta IX
nigHEeCeHHAM. TakoxX, el mpolec Mo)KHa reMidiKyBaTH.

Benukuii  pi3HOBMA ~— HUQPPOBUX  TEXHOJIOTIM  JO3BOJIsAE  MEeJaroram
BUKOPUCTOBYBATH iX KOMOIHATOpHO Ta THy4Ko. llepeBaramu iX BUKOPHCTAHHS Y
HaBYAJILHOMY TIPOIIEC] /1711 BUBYAHHSI CIICHTY €:

1. AxrtyanpHa iH(MOpMaIiss — JauIe 3aBISKH HU(PPOBUM TEXHOJOTIIM MU

MOXKEMO JIICTaTH aKTyajbHy I1H(QOpMAIII0 Ha PAXyHOK CIEHIOBUX JIEKCHYHUX



OJIMHUIlb, Yepe3 IMIBUIKHA Ta TOCTIMHHN PO3BUTOK MOBH, TaK SK iX OUIBIIICTH
CTBOPIOETHCS caMe i1 yac NUu(poBoi coliami3anii.

2. CamocrTiitHe Ta I1HAMBIAyaJlbHE HABUYAHHA — BHUKOPUCTOBYIOYHM ITU(GPOBI
TEXHOJIOT1i, BUKJIaJlaul MOXYTh JaBAaTH 3aBJIaHHS YUHSIM Ha CAMOCTITHE ONPAIFOBAHHS
abo pocmipkeHHs. Pe3ymbratu iXHIX JOCHIKEHb 1 iXHI NMUTAaHHSA JOIOMAararoTh
poO3aUIMTH X HA TPymW 3a THoTpedamMu Ta IHTepecaMH, a TaKOX MOXYTh OyTu
BUKOPHUCTaHI1 ISl CTBOPEHHS 1HMBIIyalbHUX Ta TPYNOBUX MaTepiajliB Ta 3aBAAHb.

3. CouiOKyJbTypHI KOHTEKCTU — NEPErsgaloyu Ta aHaJII3yloud Pi3HI TEKCTH,
pedeHHsi, ¢pa3u Ta KOHTEKCTH, YYHI MOXYTh 3PO3YMITH Ta 3aCBOITH SIK 1 B SIKUX
CUTYAIlisIX MOYXHA 3aCTOCOBYBATH TY UM 1HIILY CJICHTOBY JIEKCUYHY OJMHMIIIO.

4. TlpakThka — y4YHI MOXYTh BHUKOPHUCTOBYBATH ITU(GPOBI TEXHOJOTI st
BHUBUEHHS CJICHTY, IPOXO/I4YH 3aBAaHHs y JOJIaTKaX 1 piI3HOMaHITHUX Iu1atgopmax abo
IPOCTO CIUIKYIOUHCh 3 IHIIMMHU JIFOAbMHU Y COLIAIBHUX MEpexax 1 KOMI IOTEPHHUX
irpax.

5. 3auikaBieHHs1 — UU(POBI TEXHOJOT1i € HOBUHKOIO Y HaBYaJIbHOMY IPOILIEC,
aje B TOM CaMMH 4Yac € BEIMKOK YaCTHUHOIO JKUTTS CYy4YaCHHUX JIIOJEH, IO MOXKE
M1JBUIIMTH MOTHBALIIIO YYHIB Ta iX 3aI[iKaBJICHHS HaBYaHHSIM

[Tompu mepeBaru, mpoOiemMaMu MpH BOPOBAIKEHHI MUPPOBUX TEXHOJOTIN Y
OCBITHI{ TIPOIIEC MOXKYTh OyTH:

1. IlocTiiiHa 3MiHa Ta OHOBJIEHHS 1H(OpMaLli — yepe3 PO3BUTOK MOBH 1
CyCHUIbCTBA Ha MpocTopax [HTepHeTy MOsBIAE€THCS BCe OUIbIIE 1 OUIbIIE CIEHTOBUX
cimiB Ta (ppa3. [esxi HOBI OJWHMII 3aMIHIOIOTH CTapi a00 cTapi OTPUMYIOTh HOBI
3HAUEHHS, K1 MOYMHAIOTh BUKOPUCTOBYBATUCH Bce yacTime. CTyneHTaM, sIKl TIIIbKU
MoYajayd O3HAHOMITIOBATUCH 3 CJICHTOM abo SIKi HE 3alliKaBlIeHI y MOTro MOCTIHHOMY
JOCJII/DKEHH1 1 OHOBJICHHI CBOiX 3HaHb, MOXe OyTH JTOBOJI BaXXKO. Takox HE yci
JDKepesia MatoTh aKTyallbHYy 1H(OpMALito, 10 MOKE MOTIPUINTH PE3yJIbTaT MOUTYKOBO1
AKTUBHOCTI.

2. HepiBHI yMOBM — HE€ y BCIX Y4YHIB MOX€ OyTH OJHAKOBUW JIOCTYN 0
u(POBUX TEXHOJIOTIN Yepe3 TPYAHOII, SKi Mepe0aunuTd HEMOXJIMBO, a CHCTEMa
OCBITH HE MOK€ JJO3BOJIUTH COO1 BUIUIUTH MPUCTPOI HA KOKHOTO yuHsI. TakoxkK, MOXKe

OyTu mpobieMa y HeIOCTaTHIX HAaBUYKaX KOPUCTYBAHHS TEXHOJIOT1SIMH, 110 3MEHIIIUTH



e(EeKTUBHICTh Ta yepe3 10 MPUNEThCS MPOBOJUTH Yaco3aTpaTHI 1HCTPYKTaXI, SKi
OyIyTh CYNEpEeYUTH HABYAJIbHOMY IJIaHY 1 CTBOPIOBATH J0JATKOBI HE3PYUYHOCTI.

3. Po3BUTOK 3aJ7I€XKHOCTI — Yepe3 Te, 110 HAWYaCTIIIe OCEPEIKOM BUKOPUCTAHHS
CJICHTY Y Cy4YacCHOMY CBITI € COIllaJibHI MEpexl Ta IrpH, Y4HI PU3UKYIOTh HaOyTH
HaB’SI37IMBOI MOTPeOM BUKOPHUCTOBYBATH iX JOBOJII 4acTO, IO 1 € 3aleXKHICTIO.
JlocmimkeHHsT 1 TOIIYK HOBHUX CJCHTOBHX OJUHUIL MOXYTh IIE€PEPUBATHCH
0e3MoTpeOHUM 1 MapHUM BUKOPUCTAHHSAM COLIAJILHUX MEPEXK, 1rop abo 1HIuUX Ojar
epu MUPPOBUX TEXHOJIOTIH.

4. Hebe3meuHi mpxepenna — 0€3 HAJIEKHOTO KOHTPOJO a00 3HaHb 3 HUGPOBOI
ririeHy 1 kibepOe3neKu, yuHi MOXKYTh HaTpaluTH Ha HeOe3neyHi Jxepena iHpopmalii
ab0 oTpuMaTd Ti 3HAHHS, SKI MOXYTh 3alIKOJAWTH Yy iXHBOMY MOJAIBIIOMY
colllaJIbHOMY >KMUTTi. Yepe3 1e, moTpiOHO MOCTIHHO (UIBTPYBAaTH 1H(QOpPMALIO Ta
HAJIArOJAWTH 3BOPOTHIN 3B'SI30K 3 BUKIAAa4eM TpH OyIb SIKUX MUTAHHAX HA TEMY
CaMOCTIMHUX JIOCTIKEHb YUHIB I10 CJICHTY.

BucHoBok:

[{udpoBi TeXHONOTIT € TOBOJII HETIOTAaHUM IHCTPYMEHTOM JJIsi BUBUCHHSI MOBH,
CIIEHry Ta ix 3acBoeHHs. Hampukinaa, e MOXyTb OyTH IHTEpHET IaThopmH,
COLIIAJIbHI MEpEexXi, OHJIAWH-PECYpPCH, ITPH Ta CUMYJSTOPU. 3aBASKH HHUM, Y4HI
HiIXOSTh JI0 TIOJJAHOTO MaTepiany OUIbIN 3 IHTEPAKTUBHOTO Ta aBTEHTHUYHOI'O OOKY.
BuxopucTanHs 1 BOpOBaPKEHHS TaKKX TEXHOJOTIYHUX PIllleHb Y HABYAIBHHM MPOIIEC
MOX€ CHJIBHO PO3MIMPUTH KUIBKICTh MOXJIMBOCTEM Ta CHOCOOIB JTOCHIIKEHHS 1
IPAKTUKU CIIEHTY, CIIPUS€E€ KpaloMy PpO3YMIHHIO NPHUKIAAiB BUKOPUCTAHHS Ta
JIOPEYHOCTI PI3HUX CJICHTOBHUX JIGKCHYHUX OJWHHUIIb Y MOBJIEHHI Ta Ha MUCbMI Ta
JIOTIOMAra€ y4HsM TJu0IIIe 3p03yMiTH PI3HOMaHITHI 0COOJIMBOCTI PO3MOBHOI MOBH Ta
JEKCUKH, 30KpemMa HedopMmanbHOi, sKa OyJle OCHOBHOK YaCTHUHOIO iXHBOTO
AQHTJIOMOBHOTO YXHTTSI, Ta (HOPMAITBHOI 3HMKEHOT JIEKCUKH, sIKa MOYKE MPUTOTUTUCS TM
Ha TXHbOMY NpOQeciHHOMY IUIAXY, XO04a 1 BOHM HE 3aBXJH € JIOCTOBIPHUMH
JDKepellaMu 3HaHb, HE 3BaKAr0YM Ha Te, IO TUTBKHU 3aB/ISIKA HUM JIFOJAH MOXYTh OyTH

3aBJIM B KypCl PI3HMX OHOBJICHb Ta JOJIATKIB JO I1€1 YaCTUHU MOBH.



Po3aia 3
IMMPAKTUYHI PEKOMEHI[AI.IIT IOJ10 HABYAHHS CJIEHTY ¥
3AKJIAJIAX OCBITH

3.1. Ilpukiaau HaBYAJIbHUX 3aBAaHb, BIPAB Ta CHEHAPIiB 1Jisl 3ACBOECHHA
CJIEHTY

Pexomenpaiii 11010 HaBYaHHS Ta MPUKJIAJAM HAaBYAJIbHUX 3aBJlaHb, BIIPAB Ta
CIIEHapiiB € Ay)Ke BOKJIMBUMHU €JIEMEHTAMHU B OCBITHHOMY IIPOIIECi, OCOOJIUBO IS
BUKJIQ/IaviB, SIKI CTUKAIOTHCS 31 CJICHTOM BIIEpIe a00 HEe 3HAIOTh, K HOT0 BUKJIaAaTH
edexTuBHO. Tak K JTOCHIIHKEHBb HA IO TEMY € JIOBOJ1 MaJio, a OTKE 1 PEKOMEH a1l
TEX, 11e¢ Ha0yBa€ JOIATKOBOI aKTYaJIbHICTh y Cy4acHii NeJaroriiii.

Yepe3 AMHAMIYHICTB CJICHTY ISl HOTO BUBYEHHS MOTPIOHO BHUKOPUCTOBYBATHU
O1IbIII KOMYHIKAaTUBHI Ta IHTEpaKTUBHI mijxoau [42]. [TonepeHbo po3risiHyTI TEMU Y
i KBamiQikamiiHii poOOTI TOMOMOXYTh Y po3poOIll pexomeHpariii. Po3mginmmo
IPUKJIaM 3aBAaHb, BIPAaB 1 CIIEHAPIiB HA JIE€K1IbKa BUIIB JUIsl KPAILIOTO Ta JOKJIAAHOTO
1X po3risny:

1. TeopernyHi:

1.1. BuB4yeHHs1 BUOIpKHU CJIEHTY 1O 0OpaHii TeMi — JJis I[bOT0 BUKJIaaa4y
nepes; YpokoM roTye Hallp CICHTOBUX JIGKCUYHUX OJIMHUIL, SIKMM MOTPIOHO
MPOUTH 3a YpPOK, Oa)KaHO MOEAHAHUX OJIHIEIO CYTTIO BUKOPUCTAHHS, a MOTIM
JEMOHCTPYE 1 OSCHIOE 1X Mepe] YUHIMHU.

[Ipuknan 3aBraHHsA:

o Jlna mnpuxnamy, obpaHoro Temor € “CreHr mnporpamMicris’”.
Buknanau rorye cnucok, Hanpukian 3 10 ciiB, cepen SKUX €
“Hydra”, “Low-hanging fruit”, “Prod”, “Duck”, “Brute force”,
“Jimmy”, “Spaghetti code”, “Rubberducking”, “Yoda condition”,
“Lipsum”, aeMOHCTpye WHOro YYHSM Ta TMOSCHIOE 1CTOPIO,
3HAQYCHHS Ta BUKOPUCTAHHS KOXKHOTO CjI0Ba 1 hpa3u. YUHI B CBOIO
4epry MOXYTh TPOIMOHYBATH CBOi MPHUKIAIA BUKOPUCTAHHS Y

MOBJIEHH1 200 CTBOPIOBATH PEUEHHS 3 1X BUKOPUCTAHHSIM.



1.2. TlpoBemeHHs JeKIidi Ta ceMiHapiB — JIEKIli MOXYyTb OyTH
c(hOKyCcOBaHMMH Ha PI3HOMAHITHI TEMHU, TaK1 SIK, HANPUKIaa: a) “IcTopist ceHry
1 oro coiiajibHa CTPYKTypa”, MO JOMOMOXKE PO3BUHYTH COIIIOKYJIBTYPHUI
acmekT po3yMmiHHS; 0) “BukopucTaHHs CIIEHTOBUX JIEKCHUYHUX OJIMHULD Y
PI3HHUX CUTYyallAX, B TOMY YHUCII 1 IPOPECIHHUX’, IO TONOMOKE 3PO3YMITH SIK
aJanTyBaTH 1 TPAMOTHO Ta BIYyYHO BUKOPHCTOBYBAaTHU iX y (opMaibHHX Ta
He(OopMaIbHUX KOHTEKCTax; B) “Orisig pi3HOMAHITHUX MiAOIPOK CIIEHTY, IO
JIOTIOMO’KE€ BUBYHMTH HOTO Ta MaTh Ha O30POEHHI y CBOEMY CIOBHHUKOBOMY
3amaci. 3 iHmoro 00Ky, CeMiHApU JI03BOJISIIOTh YUYHSAM BUPA3UTU CBOi AYMKH Ta
NUTaHHS, 110 JAlTh BUKJIAaJadyy PO3yMIHHS TOro, HajJ YUM MOTPIOHO OuIblIe
MTOIPAITIOBATH 1 IO € IIIKABUM CaM€ YUHSIM.

[Ipuknan 3aBnanHs:

e Bukiagad npoBOIUTH JIEKIiIO Ha TeMy “‘BUKOpHCTaHHS CICHTY B
dbopmanbHUX Ta HehOPMATLHUX KOMYHIKAISX’, /1€ BIH BUCBITIIOE
pI3HOMAaHITHI CHUTyallli, y SKUX JOPEYHO BHUKOPHUCTOBYBATH
CJICHIOBI JIEKCUYH1 OJIMHHUIIl y CBOEMY MOBJEHHI ab0 MUCBHMI 1
HOJla€ MPUKJIAAN NEPETBOPEHHS MOBIAOMIICHb Y (POPMaIbHUNA Ta
HaBIaKkH, y HeopMallbHUI CTUIIb. TTicis neKiii noJaeThecst TEKCT 3
BUKOPUCTAHHSAM CJIEHTY, SKHM Tpeba mpoaHami3yBaTH Ta
NEPETBOPUTH HA BapiaHT Oe3 CIEHTY, 1 HaBMaKH, MOSICHIOIOYU CBOI
sminu. Ilicnms mpOro BOHM aHANI3yIOTh, OOTOBOPIOIOTH MOYYTE i
3aJ1al0Th CBOi nuTaHHs. Ha HacTynmHUM ypoK MOXIJIMBE IPOBEACHHS
ceMiHapy Ha IO X TEMy 3 BHUPXKEHHAM IyMOK Ta BIIACHUX
JOCJII/I)KEHb YUHIB.

1.3. Orasg 1 COMIOKYJIBTYpPHUM aHalli3 TEKCTY, IOMHUCYy, aynaio- abo
BifleoMarepialy 3 BHUKOPUCTAHHAM CJCHTOBUX JIEKCHYHUX OJMHHUIL 32
JIOTIOMOTOI0 BUKJIaJa4a — TMOINEpPEeaHbO MiJIMOTYBABIIM MaTepiaiau, BUKJIaaad
MOK€ MOKa3aTh iX y4HSIM Ta MOSICHUTHU OCOOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS CIEHTY Y
MOBJICHHSI MOBIIIB, IO JOMOMOXE€ IM poO310paTUCh 3 COLIOKYJIbTYPHUM
KOHTEKCTOM Ta PI3HUMH CUTYAIlISIMH JI€ 1 IK MO>KHA BUKOPHUCTOBYBATH CIICHIOB1

JeKCUYH1 oauHuI [3].



[Ipuknaz 3aBIaHHA:
e Bukiagau obupae Biico 3 BiICOXOCTUHTY, JiJis Tpukiany YouTube
i TikTok, a6o aymio 3 moTokoBUX Memia miaT®opm, IS 3pasKy
Soundcloud, Spotify i Apple Podcast, 3 akTHBHUM BUKOPUCTaHHSIM
CIeHry 1 mpe3eHTye Horo yuHsM. Jlig mnpukiagxy MOKHA
Bukopuctatu Bifgeo “Every Genz & Alpha Slang Explained in 10
Minutes” [https://surl.li/nyhtzw], 3aBasKu sIKOMy BOHH 3MOXYTb
CaMOCTIITHO po310paTuCh y MOJAHOMY Martepiail 3 MEHTOPCTBOM
Buutensi, abo “Struggling to understand Gen Z Slang”
[https://surl.li/sfnjlc], ne BOHM 3MOXYTb 3PO3YMITH O3HAUECHHS
CJIGHTY Ta MOro KOHTEKCTyallbHI 1 COLIOKYJBTYPHI OCOOIUBOCTI
JIMIIIE 3aBASKHA BUKJIQ1auy.
2. IlpakTuuHi:
2.1. TlpoBeneHHs POIBLOBUX ITOP, MUCKYCI 4M 1e0aTiB Ha PI3HOMAaHITHI
TEMU 3 BUKOPUCTAHHSM CJEHTY — JJIi MPaKTUKH BUKOPHUCTAHHS CIEHTOBHX
JEKCUYHUX OJAWHUIb Y MOBJIEHHI, IPEKPACHO MIAXOAATh IHTEPAKTUBHI METOIN
HABYaHHSA, TakKi AK POJBOBI irpu, AMCKYycii i 1e6aTu. IX MokHA MPOBOAMTH Y
napax, y rpynax abo Mix yciM KiacoM. 3aBASKH LIUM METOJaM MOKHa JIETKO
OIIHIOBATH TPOTPEC BUBUCHHS CJICHTY 1 MOXJIMBOCTI Y4YHIB JO IHTErpaiii
JIEKCUYHUX OJMHUIb Y CBOE MOBJICHHS Ta POOWUTH HaBYaHHS IIKaBUM. Takox,
BUKOPHUCTOBYIOUH MpodeciiiHi cuTyaii, aKi OJIM3bK1 10 00paHOro yuHsaMHU (axy,
MO>KHA JIaTH IM MOXJIMBICTh MOMPAKTUKYBATHCH y PI3HOMAHITHUX KOHTEKCTAX,
3 SIKUMHM BOHHU 3MOXYTb CTUKHYTHUCh Ha CBOIH POOOTI y MaOyTHEOMY.
[Ipuknan 3aBraHHs:
e Oprani3oBy€eThCS POJIHLOBA I'Pa, 1€ BUKIAAa4 IUTUTh YIHIB HA TPYTIH
1 po3gae KoHOMY CBO1 pojii. KoxkHa rpyna oTpuMye CBOIO TEMY,
Hanpukiaz “Business meeting on a particular problem”, “Friends
get-together after long separation” Ta “Street conflict between two
groups”, Hallp CIEHrOBUX JIEKCMYHUX OJUHUIbL 1 Yac Ha

OOrOBOpEHHS JiayiioriB. 3aBJaHHsA TMOJSATac B ToMy, 1100



BUKOPHCTATH Y CBOIX Jiajiorax rojaHi cjioBa i ¢ppa3u Ta JOMOBHUTH
iX 1THIIMM JOPEYHHUM CIIEHIOM.

2.2. CotioKyJIbTypHHUI aHAII3 TEKCTY, JOIMHKCY, ay/l10- 1 BijieoMarepiany 3
HAaBMHCHOIO TIOMUJIKOIO Y BUKOPUCTAHHI CJICHTOBUX JICKCUYHUX OAUHUIb — JIJIS
NPAKTUKKU aHajli3y JOPEYHOCTI, NPAaBUIIBHOCTI 1 I'PAaMOTHOCTI BUKOPHUCTAHHS
CJICHTy Ta MOT0 PO3yMiHHS MOXHA TOJIaBaTH YYHSIM MPHUKIAAN 3 TTOMIJIKAMH,
HAaBMHCHHMMHM a0o0 X Hi. Y IbOMY BUKJIaJayy JTOTOMOXKYTh [U(PPOBI TEXHOJIOTTI],
o € OAM3bKUMH 70 y4uHiB. Lle 3Moe MIHATH iXHIO 3alliKaBJIEHICTh. Takum
YUHOM BOHHM 3MOXYTb IEPEBIPUTH CBOi COLIOKYJbTYpPHI 3HAHHS CJEHTY, a
BUKJIaJa4 Mo0auyuTh IXHii mporpec.

[Ipuknan 3aBnaHHs:

e Bukianau rotye TeKCTOBUH, ayJio- abo BijeoMartepial, e AesKi
CJICHTOBI CJIOBa Ta (Ppa3u BKHUTI HEKOPEKTHO a0 cymnepedarb
COIIIOKYJIbTYPHUM TIpaBujiaM. TakoX, y HBOTO € MOXJIHMBICTDH
3HAWTH PI3HOMAHITHI TOTOB1 MPHUKIJIAJNA. 3aBJAaHHS Y4YHIB, B CBOIO
4epry, MoJisira€ B TOMY 1110 BOHM MalOTh MPOaHai3yBaTu MaTepial
1 3HATH TTOMHWJIKK B HbOMY, BUIIPABHUBIIH iX 1 MOSCHIOIOYH, YOMY
BOHH TaK BBa)KalOTh.

2.3. BuKOHaHHS pI3HOMAHITHUX BIOpPaB — OJHUM 13 HaWOUIbII
CTaHJAPTHUX CMOCO0IB MPAKTUKKA € BUKOHAHHS BIPAaB PI3HOMAHITHOTO BHIY.
Bonun MoxyTh BKIOYaTH B cebe 3aBHaHHS IMpaBAa/HeNpaBia, 00epiTh
MpaBWJIBHUI BapiaHT, BIUIIITh JOPEYHI JICKCHUHI OJIMHHMII, 3HAUIITH TOMUJIKY,
3p0o0iTh PEYCHHS 3 MOJAHUM CJIICHIOM, MPOCITyXaluTe ayaio, MPOYUTANTE TEKCT,
JTaliTe BIAMOB1/b, IEPETJISHBTE B1E€O 00 HAUILITH KOPOTKY PO3MOBIAb HA TEMY
1T.I.

[Ipuknan 3aBnaHHs:

e BukopucroByroun maTepiajiv 3 NiAPYYHHUKIB, TOCIOHHKIB, JKEPE
iHopMmarii abo BIIACHUX PO3pOOOK BHKJIajada, MOXKHA IOJATH
y4HSIM HaOlp 3aB/laHb PI3HOT'O TUIY 3 BUKOPUCTAHHSM clieHry. Jis
NpUKIIaTy HIDKYE OyJie MpeACTaBIECHO OJIHE 3aBAAHHS 3 BIACHUX

PO3po0OK THIY “00epiTh MPaBUIbHUI BapiaHT ’, IKE CKIATAETHCS 3



5 peuenn. IlpaBuibHa BIANOBIAL Oyna MiAKpecieHa s
JIEMOHCTpaIlii.
1) Jack dropped new track last night and it’s absolutely
a) bop 0) fire B) wack r) poppin’
2) While she was on her all-nighter she felt herself energetic, but after
it she was
a) knackered 0)juiced B) amped up r) stoked
3) He is always alone. He is really . Looks like he is stalking
someone

a) shady 06) goofy B) bougie r) cheeky

4) When Alice heard unexpected news, she was
a) savage 0)sus B)shook r) sketchy
5) After a long and hard day at work, Max just wanted to  at home
a) flex 0) vibe B) grind 1) chill
3. JlomamrHi:

3.1. TIlpocnyxoByBaHHS abo0 TMeperyisga HagaHUX  ayJio- Y
BiJIeOMaTepialliB Ta X aHaII3 — 3a JJONMOMOTOI0 HaJJaHUX BUKJIAadyeM ay/10- 91
BlJleOMaTepialliB, Y4YHI MarTh MOXIIMBICTh MpOCIyxXaTd abo mnodayuTu
pPI3HOMaHITHI ~ COIIIOKYJBTYpHI Ta mpodeciiHi  CUTyarlii, CaMOCTIHHO
OTpAIlfOBAaTH 1X, OTPUMATHU HOB1 3HAHHS 1 3aCBOITH CTapl.

[Ipuknan 3aBranHHs:

e Bukiamgau obupae Bifico 3 BiICOXOCTUHTY, s Tpukiany YouTube
1 TikTok, a6o ayaio 3 MOTOKOBUX Menia miatgopm, sl 3pa3Ky
Soundcloud, Spotify i Apple Podcast, 3 BUCOKUM BMiCTOM CJEHTY i
Ja€ iX Ha JIOMAIIHE OIpaIfOBaHHS Yy4HAM. SIK B3ipenp MOKHa
obpartu Bigeokiin “Gen Z Courtroom™ [https://surl.li/dyjetf]. I1lix
9ac MPOCIyXOBYBAaHHS Y4HI 3aMHUCYIOTh MOYYTi CICHTOBI CIIOBa Ta
dpas 1 ONHWCYIOTh IX 3HAYCHHS, KOHTEKCT 1 JIOPEYHICTH

BUKOPHCTAaHHA.



3.2. CTBOpeHHsI CUTYyalllMHUX [1aJIOTiB, HEBEJIWKHUX 1CTOPINA, KOMIKCIB,
MeMIB (JIOTEIM1B) 3 BAKOPUCTAHHIM CJICHTOBUX JIGKCUYHUX OJMHUIb — LIEH METO/T
00’eHy€E TBAa KPUTHYHO MTOTPIOHI aCIIeKTH — KPEaTUBHUH IIJIX1J 1O BUKOHAHHS
3aBJ/IaHb, 110 JOMOMOKE MOKPAUTUTH KPUTUYHE MUCIICHHS YYHIB, Ta OJIM3bKICTh
BHU/IIB 3aBJaHb 70 Cy9acHOI MOJIOIi Ta MiUTITKIB, K1 TIOJIOOJISIOTH CTBOPIOBATH
I0OCh HOBE Ta IlIKaBe, IO JOIMOMOXKE YPI3HOMAHITHUTH HAaBYAIBHUU IPOIEC
3aXOIUTIOIOYUM MaTepianioM, KKl 3M0>K€ MOTUBYBATH 1HILIKX.

[Ipuknan 3aBranHHs:

e VYyHI CTBOPIOIOTH MiAOIPKY 3 JEKIIBKOX MEMIB (JOTEIiB)
3p0o0JIECHUX  OCOOMCTO, 3 BHUKOPUCTAHHAM  PI3HOMAHTIHOIO
BHUBUYCHOTO CJICHTY Y HHUX 1 IPE3EHTYIOTH iX Mepe] KIaCoM.

3.3. Bukopucrtanss noaaTkiB abo miaTdhopM 1 BAKOHAHHS Ha HUX 3aBJIaHb
— MpU TONEPEJHOMY pPO3POOJICHHI BHKJIAQJauyeM 3aBlaHb Ha Oyb-sKii
miatgopmi, ab0 BUKOPUCTAHHS TOTOBUX Yy CIEHIaNI30BaHUX JOJATKaX,
MO>KJIMBE MPU3HAYEHHS X HA JOMAIIHE OMPAIIOBAHHS YUHSMHM JUIsl 3aCBOEHHS
Ta IPAKTUKH CIICHTY.

[Ipuknan 3aBaHHs:

e VYyHI BHUKOPUCTOBYIOYHM IUIaTopMy abO [0AATOK, IO THUITY
Vseosvita, Google ®opmu abo iHIMMX, TPOXOASTH 3a3/aJETiIb
pO3p0o0JICH] BUKIIa1aueM 3aBJIaHHS 200 TeCTYBaHHS.

4. IlunuBigyalibHI Ta J0JIATKOBI:

4.1. CtBOpeHHs BIAOOPY 31 CIEHTY, OTPUMAHOTO IiJ] YaC BUKOPHUCTAHHS
COIllaJIbHUX MEpEeX, OHJIalH-pecypciB abo irop, o 3aiikaBuB abo OyB
HEB1JIOMUM — JUIsl YUHIB 1a€ThCA 3aBAAHHS, IIPU IKOMY iM IOTPiOHO MPOCTO MPHU
iXHPOMY IIOJICHHOMY BUKOPHUCTaHHI MU(GPOBUX TEXHOJOTIH 3a3HAYyBaTH Ta
3anMcyBaT abo 3amaM’sITOBYBaTH PI3HI HOBI 1 I[IKaBl CJIEHTOBl JIEKCUYHI
OJIMHUII 200 0COOIMBOCTI IXHBOT'O BUKOPUCTAHHS [32]. 3aBISKHM IBOMY METOTY
HABYAHHS MOXJIMBO MO€JHATH MPUEMHE 3 KOPUCHUM, LIO JIO3BOJUTH YUHSIM
BHUBYATH HOBY JIEKCUKY 1 MIAXO/AHM JI0 ii BAKOPUCTAHHS 0€3 BETUKUX 3ycuib. Lle

TaKOX CIpHsi€ OUTBIIIHN 3a1iIKaBIEHOCT] 1 MOTHBAIIIT 10 HABYAHHS.



[Ipuknaz 3aBIaHHA:

e Vu4HI BeayTh OCOOMCTI 30IIMTH, T€ 3aMUCYIOTh yCl HEBIJIOMI abo
IiKaBi CJICHrOBi clloBa Ta ¢pas3u, AKi BOHU OUyJu abo modaunim y
COIlIaJIbHUX MEperKax, KOMIT FOTEPHUX irpax a0do 1HIIHMX JKepesax.
[xHi crmocrepexeHHS MOKHA TNPEACTABIATH HAa OCHOBHUX 1
JOJaTKOBUX  ypokKax, a0o 3poOWTH 3aBJaHHSA  ITOBHICTIO
IHIUBIyaIbHUM, JOPYYMBIIA YYHSM CaMUM [I3HATUCh, WIO
03HAYa€ KOXKHA BUITMCAHA HUMU JICKCUIHA OJMHUI 1 PEJICTaBUTH
BUKJIQ/Iaqy JIUIIE HEBEJIMKUW 3BIT-IJICYMOK CBOTO JOCIIIKCHHS
JUTSL TIOAJIBIIOT KOPEKIlii abo J0MOMOrH.

4.2. CaMmocTiiiHe JOCHIDKEHHS o0paHoi abo MOoJaHoi TeMu — JyIst
3alliKaBJICHUX y JOJATKOBUX 3HAHHSIX YUHIB MOKHA 3allPOTIOHYBATH JI0OJAATKOBI
1HMBIAyalibHI JOCHIPKEHHS CJICHTY Ha MOJilaHy TeMy abo oO0pany Humu k. Lle
PO3MIUPUTH iXHI 3HAHHS 1 JIO3BOJIMTH JI3HATHCH PO IIKABUI iM CJICHT OlIbIIIE.

[Ipuknan 3aBIaHHA:

e VYvyeHb oOupae TeMy 13 3aPONOHOBAHUX a00 MPOMNOHYE CBOO. J1Jis
npukiaay Homy mnomanack tema “IrpoBuit cienr”. Bin Mae
JTOCITIIUTH II0 TEMY 1 KOPOTKO OIHUCATH ii, Ha30UpaTH JOBUIBHY
KUJTBKICTD CJICHTY, MIEPEKIIACTH Ta MOSICHUTH CIIEU(IKY 1 KOHTEKCT
HOT0 BUKOPHUCTAHHS Ta MOJATH 3BIT BUUTENIO a00 K MPEICTABUTH
KJIaCy Ha CEMIHAPHOMY 3aHSTTI.

4.3. 3a0X04YEeHHSI 0 NPAKTUKH BUKOPUCTAHHSA CJIEHTYy ab0 CTBOPEHHS
MO3AIIKIILHOTO KIyOy — JUIsl TUX YYHIB, SIKi JICHO Jy>Ke 3aIliKaBJIeH1 y BUBYCHI
CJICHTYy, MOJKHA 3alpOTIOHYBAaTH CTBOPUTH BJIACHUN MO3aNIKUILHUN KIIyO, B
SKOMY BOHU 3MOXYTh PO3Ba)KaTUCS B MPOIECI PO3BUTKY CBOTO MOBJICHHS 3
BUKOPUCTAHHSAM  CJCHTOBHX  JICKCHYHUX  OJHMHHIb. TakKoX, MOJXHa
3aMpOTIOHYBATH M 3HAWTH CBOTO Jpyra MO JIMCTYBaHHIO, COIIalibHI OHJIANH
IpyIu JJis COUIKYBaHHA, TPaTy B 0araTOKOPHUCTYBAIIbKI irpU, BUKOPUCTOBYBATH
OlJIbILIE CJIEHTY Y CBOEMY 1HIIOMOBHOMY MOBJIEHHI 200 MPaKTUKyBaTUCA Oy/b-
SKUM THIITUM OJIM3BKUM JIsI HUX CIIOCOOOM.

[Tpukian 3aBnaHHs:



e VYV 3akjmaji OCBITM OpPraHi3OBYEThCS IHIIOMOBHUN KiIyO 3a
1HTEpecamMmu, MeTa IKOr0 BUBYATH HOBI CJIICHTOBI1 JIEKCUYH1 OJJUHUIII
Ta TMPAKTUKyBaTH iX BUKOPWUCTAHHS Y MOBIICHHI MiX YICHAMH
I[LOTO KOJIEKTUBY. 310paHHs Ta MPAKTUKY MOKHA pOOUTH SIK OYHO,
TaK 1 IUCTAHIIAHO, 3a 0a)KaHHIM CaMUX y4HIB. TakoxX, JAJIsl I[bOTO
MO>KHA BUJIUIUTH YPOK-(DaKyJIbTaTUB, SKIIO € TaKa MOXJIUBICTb.

BucHoBok:

CTBOpeHHS PI3HOMAHITHUX HABYaJbHUX 3aBJiaHb, BIIPAB Ta CIICHAPIiB € JTyXKe
BXJTMBUM MOMEHTOM JIJII BUMTEIBCHKOI MPAKTHKH, TaK AK 1€ 1 € IX TOJIOBHUM
IHCTPYMEHTOM, a MpaBWJIbHE 1 BIyYHE iX BUKOPUCTaHHS POOUTH OCBITHIN Mpoliec
HaJ3BUYaHO €(QEKTHBHUM. bBUTbIl TIPaKTUYHE CHOPSIMYBAHHS BHUIICOMHCAHUX
MaTepialiB CIpUs€ MOEAHAHHIO TEOPETUYHMX 3HAHb CJIEHTY Ta 1HO3EMHOI MOBH 3
PI3HOMaHITHUMH MOBHUMHU Ta MOBJEHHEBUMH CHUTYaLISIMH, 3 SKUMHU yUHI MOXYTh
CTUKATUCA Y TOBCSIKIECHHOMY >XHUTTI. BOHM [103BOJSIIOTH HE TIIBKU TMOKPAIIlyBaTH
KOMYHIKaTHUBHI HABUUKH 1 MOBHY 1 MOBJICHHEBY KOMITIETEHTHICTb, @ TAKOXK MO3BOJISIOThH
y4HsM OyTH OUTBII KPEAaTHBHUMH 1 MIAOMPATH JOPEUHI (Ppa3u 1 KOHCTPYKILIT y IXHbOMY

CHUIKYBaHHI.



3.2. ®opMyBaHHs KOMIIETEHIil Yy YYHIB Yyepe3 NpaKTH4YHe, Bi3yaJbHe Ta
ayjaiajibHe BUKOPUCTAHHS CJIEHTY

BukopucToByoun paHile 3rajiaHi BUOU 3aBJaHb Ta PEKOMEHJALlll, TaKOoX
BXJIMBO 3TajiaTH MPO Te, SK MOXHA MPEJCTABIATH HA YpOKax Ta 1Mo3a iX MeKaMu
CJICHTOBI JICKCUYHI OJMHUII YUHsIM. Y JaHii kBajidikamiiiHiid poOOTI IPOMOHYETHCS
PO3IUTHTH BUKOPUCTAHHS CIICHTY Ha MPAKTHYHE, K€ BUKOPHUCTOBYETHCS Y KUBOMY
MOBJICHHI, Bi3yallbHE, OCOOJIMBOCTI SKOT'0, HaW4YacTilie COLIOKYJIbTYpHI, MO>KHA
moOauYMTH Ha BJIACHI O4Yl, Ta ayJiaJibHEe, KEe MPEACTaBIsS€E MPUKIAIU BiJl HOCIiB MOBH
a00 1HIHKX couianbHUX 1 mpodeciiHuX Kil. OTISHEMO KOXEH 13 HUX.

[IpakTiyHEe BHUKOPUCTAHHS CIEHTY OYIye€TbCS Ha WOro OCOOJMBOCTAX Yy
MMCEMHOMY Ta YCHOMY *HBOMY MoOBJIeHH] [18]. [y nporo moTpiOH1 mpuKiIaguy, sSKi
OyIyTh OyIyBaTHCh y PEKHUMI PEATBHOTO Yacy, TOOTO CUMYJIALIT a00 KHMB1 11aJIOTH, /1€
y4H1 6a4aTh BUKOPUCTAHHS CIICHTY B MOXKJIMBUX PEaIbHMX MOBHUX cuUTyalisx [28]. 3
BUKOPUCTAHHSM ITHOTO METOJy BOHHU 3MOXYTh Kpallle MO3HAHOMHUTHCH KOHTEKCTOM
BUKOPUCTAHHS BHUBUYCHUX CIICHTOBUX CIiB Ta (pa3, MI3HATHCH HOBi, Ta MOOAYHUTH
PI3HOMaHITHI HIOAHCHU Ta 0COOJIUBOCTI.

Buau niaxo/iB i NpakTUYHOI I€MOHCTPAIi:

1. BukopucrtanHs BUKIaJa4eM CJIEHTY Y CBOEMY MOBJICHHI Ha MPUHIUII
OpUKJIaAiB 00 3aIPOLIEHHS 10 KOMYHIKallli TOCTEH — Ha CBOEMY MPUKIIa/l BUKIIAgau
MOXK€ TIOKa3aTH, SK CICHI BUKOPUCTOBYETHCS B HepopMaibHIA 1 (dopMabHiii
PO3MOBHIM MOBI, TICTh MOXe OyTH 3 SIKOiCh po0O0UYO0i KOMITaHii 3 Toro ¢axy, sKui BU
HaB4yaere. Bin momomoxke pos3iOparuch y4HSIM y pI3HOBHIAX Ta OCOOIUBOCTSIX
BUKOPHUCTAHHS CJICHTY B IpodeciitHOMY MOBJIEHH1 IXHBOI CIIEIIaIbHOCTI Kpallle.

[Tpukiian 3aBranHs:

e Bukimagad mnpoBOIUTH pOJIBOBY TIpy 31 ydHem abo 3 rocteM 3
BUKOPUCTAHHSAM CJICHTY B PI3HMX CHTyallisx. SIkmo OpaTu BHMAIoOK 3
rocteMm, JJisl NPUKJIaay, TiCTh NPUUIIOB 3 KOMIIAHIl, fiKa 3aiiMaeThCs
pPO3pOOKOI0 MPOrpaMHOro 3a0e3Me4eHHs, 1 BIH Yy CBOEMY MOBIICHHI
BUKOPHUCTOBYE PI3HOMaHITHI PO eCiifHi CIICHr0B1 JJeKCHYH1 oauHuIli. Le
JIOTIOMAara€e y4yHsM BUBUUTH HOBI cJ0Ba 1 ()pa3u Ta 3p03yMITH NPABUIIbHE

1 IOpevYHe KOHTEKCTOBE X BUKOPUCTAHHS B )KUBOMY MOBJICHHI.



2. Po3pobOka iMmiTallifHMX MUCHMOBHX JIaJIOTIB — BHUKJIAJad 3a JIOMOMOIOIO
NUMCBMOBUX B3IPIIIB MOXXE IOKa3aTH YYHSIM HOBI CJIEHTOBl1 cjioBa Ta (¢pa3u, abo
3a3HAYUTH BUKOPUCTAHHS YK€ BUBYCHMX 1 MOKA3aTH Ha iX MPUKIAIAX OCOOIMBOCTI
BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX CJIEHIOBUX JEKCUYHUX OAMHUILb, iX JOPEYHICTh Ta
IPaMOTHICTb. TaKOX MOKJIMBE BUKOPUCTAHHS NIEPCOHAXKIB 3 Oy/b SIKMX BUTBOPIB, 1110
HaWJacTilie HaBiTh MOKpaIye e(peKTUBHICTH JAHOTO CIIOCO0Y.

[Tpukiiag 3aBranHs:

e Buknanauy nokasye yyHsM CUTyallHUNA MHCbMOBHUH J1ajor MIX JBOMA
YSIBHUMH MEPCOHAKAMH, MPUIYMAHUMH O0COOMCTO ab0 B3SITHX 3 MEBHHUX
KHUT, KOMIKCIB, MaHI¥, KiHOQUIbMIB, MYJIbT(PLIbMIB, aHiMe, 1rop 3
BUKOPUCTAHHSM CIICHTOBUX JIGKCUYHHMX OJWHHIIL. Takuid MiaXia Moxke
HAOYHO BUBOJUTH Yy>K€ BUBUCHUH CJICHT Ta MOSICHIOBATH, SIK 1 B SIKUX
CUTYaIlisIX X MOKHa BUKOPHUCTOBYBAaTH. TaKOX MOYKHA TaKUM YHHOM
MPEACTABIATH HOBUM Martepian. [y mpukiiamy Bi3bMEMO JTBOX IepoiB 3
rpu  “Final Fantasy XIII”, gns yrodHeHHs OyayTh BHKOPHCTaHI
nepcoHaxi Snow (21 pik) ta Hope (14 pokiB), 1 po3poOMMO KOPOTKUI
Jiajor Ha 8 perunk, SKkui Oyae IpeacTaBiIeHO HUXK4YE. YCi CIICHrOBi
JIEKCUYH1 OJIMHHULII MOXHA BUJAUIMTH JJIsl JIETHIOTO PO3YMIHHS YUYHSIMHU.
Buxopucranns aiiioBux oci0 3 OJIM3bKUX 70 YYHIB BUTBOPIB JOTIOMArae
3pO3YMITH  COLlaJIbHI ~ OCOOJMBOCTI  4Yepe3  acoriiaiii, Jerime
3anam’sITOBYEThHCS Ta 3aL1KABIIIOE 1X J10 HABYAJILHOT'O MPOLIECY.

Snow: Sup Hope, you down to hit up a new place this evening?

Hope: Hell yeah Snow! I’ve been dying to change my vibes for so long
Snow: Bet. Don’t mind if I summon a squad?

Hope: Sure. Can’t wait to chill with famalam a little and munch some delish

chow

Snow: Fax. Been zonked for a long time, need a refresher
Hope: LMK where when what, okie?

Snow: Mhm B. But don’t ghost me as usual, aight?
Hope: Yep. Catch you later bro!




VY BizyaJbHOMY Ta ayaiaJiIbHOMYy BUIJISIAI CJICHT NPENCTaBISETHCA YK€ HE B
’KMBOMY MOBJICHHI 1HIIOIO JIFOJIMHOIO, @ 3arOTOBJICHUM MaTepianom. [t mpuknany, me
MOXKYTh OyTH OTJISAI 1 3aBAaHHS MOOY/I0BaHI HA MYJIbTUMEAINHUX MaTepiaiax, TaKuX
SIK 300paKeHHsI, BIJICOKIIINH, ayaio3anucH, aHiMallii. 3 X JOMOMOIroK Y4HI MOXYTh
Kpauie 3p03yMITH pPI3HOMAaHITHUI COLIIOKYJIBTYPHHUI KOHTEKCT BUKOPUCTAHHS CIICHTY,
HOT0 TOPEYHICTh 1 MPUKIIAU BUKOPUCTAHHS HOTO Y MOBJIEHHI HOC1iB MOBU

Buau niaxo/iB ajis Bi3yajabHOI Ta ayAladbHO1 JEMOHCTpAIlli:

1. Ileperuysin Bigeo3anuciB HOCIiB MOBH 3 IPUKJIAlaMH BUKOPUCTAHHS CIEHTY —
Y4HI JUBJISATHCS BieoMarepialiv, 1€ BUKOPHUCTOBYETHCS CJICHT Yy PI3HOMaHITHHX
CUTYallisIX Ta COLIOKYJbTYPHUX KOHTEKCTax. Bigeo MoOXyTh BKIOYaTH B cede
IHTEpB’10, BIIOTHU, PO3BAXKAJIbHI CTPIYKM YW HABITh Cepiajid, KIHOCTPIYKUA Ta
myJbTcepianu [ 14]. Bonu MOXyTbh TPOJEMOHCTPYBATH HOB1 200 YK€ BUBUYEHI1 CIEHTOBI
cioBa i ppas3u Ta iX aBTEHTHYHY BUMOBY ¥ iHTOHAII0. [leit miaxia 703BOIISIE HE JTUIIE
MIOYYTH, a i MOOAYUTHU SIK CICHT BUKOPUCTOBYETHCS HAa IPAKTHIIL, TAK SIK JIEKOJIU CJIOBA
Ta (ppazu MOXKYTh CyNPOBOKYBATUCh HEBEPOATHHIMH CUMBOJIAMU, TAKUMH SIK KECTH
Ta MiMiKa. Y ce 11e MOKa3ye yUHIM K MOYKJIMBO IHTETPYBATH CJICHT 1 HOTO KOMIIOHEHTH
y CBOE MOBJICHHSI.

IIpukian 3aBraHHs:

e Buknagau mnoka3ye y4yHsIM Bijgeo3anuc abo HOro BIIPI3OK, [€
MPOJICMOHCTPOBAHO CIUIKYBaHHS JBOX a0o Oiiblie HOCIiB MOBU 3
BUCOKMM BUKOPUCTAaHHSM CJICHTOBHX JIEKCHUYHUX OJWHUI. J[1s
npukiaaay oOpaHa uYacTMHa B TeBHIM cepii cepiamy “Friends” [5],
xopowuM BumnajakoM oyae cepia “The One Where Everybody Finds Out
(S5 Epl14)” [https://surl.li/ljtruj]. Ile mo3Bosisie moka3aTh HOBi cioBa 1
dbpa3u Ta 3po3yMiTH crienudpiku iX BUKOPUCTAHHS B MOBJICHHI. Takox,
Opy  BI3yalbHOMY CHPUHHATTI MOXKHAa MMOOAYUTH PI3HOMaHITHI
HeBepOanbHI  (opMU  KOMYyHIKalii, $SKI KOMIUIEMEHTYIOTh CJICHT.
3BOPOTHIN 3B'SI30K BiJ y4HIB € OJHHUM 13 HaMKpalux 1HCTPYMEHTIB
HAJAIITYBaHHSA HABYAJbHOTO TMPOIECY TAKOrO THUMY. TakoX BiH
JIOTIOMAarae 3po3yMiTH, IO caMe MOTPIOHO 1 MiKaBO y4HsIM. MoxiuBe

HOro BUKOPUCTAHHSI B JOMAIIHIX JTOCIIKEHHSX.



2. IlpociyxoByBaHHsS ayJ103alUCiB, MOJKACTIB, MY3UKH 3 BUKOPHCTAHHIM
CJICHTOBHX JIEKCUYHHUX OJMHHIIb — 1€ METOJ JOBOJI CXOXKHUH JI0 TOMEPEIHbOTO, aje
CIpsIMOBaHUHM TUTbKH HA ayJlajbHE CIIPUHHATTS CJIICHTY. Y YH1 CIIyXaloTh ay 1103aIKCH,
€ B MOBJICHHI BHUKOPUCTOBYETHCS CIIEHI Y PI3HOMAHITHUX CHUTYyalllaX Ta
COIIOKYJbTYPHHX KOHTEKCTaX, IO JomoMarae iM c¢OKyCyBaTUCh Ha BHUMOBI
CJICHTOBUX CJIiB Ta (Ppa3 1 0COOIUBOCTAX CydacCHOI PO3MOBHOI MOBH.

[Tpukiiag 3aBranHs:

e Buknanau nae nocnyxatu yyHsM ayjio abo WOro BIAPI30K, /1€ MOKa3aHO
CIUIKYyBaHHS JBOX a00 OU1bIIEe HOCIIB MOBU 3 BUCOKMM BHKOPHUCTAHHIM
CJICHTOBUX JIEKCUYHUX OJMHHULB. JlJig mpukiagy oOpaHuUi Bipi30K B
neBHoMYy ermizoi “The Joe Rogan Experience”, xopormmm Bumaakom O0yae
cepis 3 “Dave Chappelle” [https://surl.li/hyzedx]. Lle no3BoJise 3a3naunT
HOBI cjoBa 1 (pa3u Ta 3pO3YMITH OCOOJMBOCTI iX BUKOPUCTAHHS Y
PI3HOMaHITHMX TUTNAX MOBIJICHHS. OTpUMaHHS 3BOPOTHOTO 3B’S3KY BiJl
YYHIB [P BUKOPUCTAHHI IILOTO METOJIY TAKOX AY>K€ BOXKIMBHUM SIK 1 1JIs
MOTIEPETHHOTO 1 TAKOXX MOXJIMBE BUKOPUCTAHHS WOTO Y JOMAIIHIX
3aBJAaHHSAX Ta 1HIUBITyIBHUX JTOCIIIKEHHSIX.

3. Ornsg 300pakeHb, aHIMAalli Ta YPUBKIB ICTOP1 UM MOCTIB 3 3AIyYEHUM Y HUX
CJICHTOM — 3a JIONOMOTrOI0 300pa)kKeHb, aHIMAaIliil, TEKCTOBUX YPHUBKIB Ta I1HIINX
BI3yaJIbHUX MaTeplajiB BUKIAJa4 MOXXE IMOKAa3aTH, SIK CJICHI BUKOPUCTOBYETHCS Y
He(OpPMAITBHIX MUCHMOBUX Ta YCHUX po3MoBax [9]. Ile Moxke 3arikaBuUTH Cy4acHUX
Y4YHIB Yepe3 Te, [0 BOHU MOXKYTh OyTH TIOBOJI OJM3BKUMH JI0 iX 1HTEpECIiB Ta 4yepes
iXHE aKTHBHE KOPHUCTYBaHHS COIiaJIbHUMU MEpEeKaMH, KOMIT IOTEPHUMH irpaMu Ta
oHJalH-pecypcamu [47].

[Tpuknan 3aBaaHHsA:

e Bukiagau pazoMm 3 y4HSIMHU PO3IISAAE PI3HOMAHITHI MEMH (JIOTEIH) 3
BUKOPUCTAHHSM CIICHTOBUX JICKCUYHUX OJWHHIlh, I TPUKIATY 3
MONYJSIPHOK Ha JIaHUKW dYac CJIEHroBow abpesiaTtypor “POV?”,
BUITaJIKAMHU MOXYTh CIIyTYBAaTH MPHUKJIAAM MMOKa3aHi Huxk4Ye. [Ipu mpomy
Y4HI MOXXYTh MPOIMOHYBATH CBOi MaTepialii, KOHTEKCT, MOsICHEHHs ab0

0COOJIMBOCTI, BUKOPUCTAHHS SIKMX 1M IIiKaBo mdi3HaTucs. lle po3BuBae



IHTEPAKTUBHICTh YPOKY, 3aJly4a€ Y4YHIB JI0 HABYAJIBHOIO MpOIECy Ta

MOTHBY€ 1X BUBYATHU MOBY.

Please take notes and learn what actual "POV" is: .
, B 'a?gj'rﬁi'ﬁtg POV: You got games in

THISIS A your phone
POV OF THE CUTE y ;
KITTEN IN A BOK - f, (

THISIS “m 4

NOT A POV OF ' e B

A CUTE KITTEN a

BUT RATHER |

ITS 2 HUMANS

Puc. 1. ITiobipxa memie (Oomenis) 3 BUKOPUCIMAHHAM ClIeH20801 abpesiamypu
“POV” [https://surl.li/jvehxn] [https://surl.li/ujwoul] [https://surl.li/lognne]

OuiHIOBaHHS MPOTpPeCy YYHIB MPU BUKOPUCTAHHI LUX METOJIB MPOBOAMTHCS
4yepe3 BUKOPUCTAHHSA TECTOBUX 1 KOHTPOJBHUX 3aBAaHb, pediiekcii Ta 3BOPOTHOTO
3B’SI3Ky, 10 Ja€ MOXJHUBICTb KOPUTYBaTH IOMWJIKMA 1 HEMNOPO3yMIHHSA Ta
HaJaropKyBaTH 1 MOKpallyBaTH HaBYAJIbHHI MpoIeC YuHiB [25].

BucHoBOK:

[IpakTiyHi Ta ayjJiaibHI MPEACTABICHHS 1 BHUKOPUCTAHHS CIEHIY €
IPEKpacCHUMHU I1HCTpyMEHTaMu i (OpMyBaHHS MOBHUX Ta MOBJICHHEBUX
KOMITETEHI[I. X0o4a BOHM YacTO 1 3aJMIIAIOTHCS HETMOMIYEHUMHU Cepel OLIBIIOCTI
MeJarorip, iM BapTO NPUILIMTH HAJIEKHY yBary, 4epe3 Te, L0 BOHHM € JI0OBOJI
e(eKTUBHUMHU JIJIs1 BUBUCHHS PI3HOMAHITHUX HOBUX (Dpas, CIiB 1 peueHb, Ta TAKOXK 5K
BOHH BHKOPHUCTOBYIOTBCA Yy pEalbHUX CHUTYaIlisIX PIi3HOTO CTYIMEHS CEPHO3HOCTI.
HoBiTHi MynbTUMEiHHI JpKepela OTPUMAaHHS CIICHTY, IHTEpAaKTHBHI 3aBJaHHS Ta
pediiekcis ormomarae y4dHsM Kpallle 3pO3yMITH 1 3aCBOITH OTPUMaHMM Ha YpOIIl
Marepiai Ta pO3BUHYTH CBOKO KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTb 1 KPHTHYHE MUCJICHHS,
SK1 JI03BOJISIFOTH BIYYHO Ta TPAMOTHO BUKOPUCTOBYBATH CJIICHTOBI JISKCUYHI OJAMHUI
B iIXHHOMY MOBIIEHHI. Bce 11e € HeBiJ T €MHOI0 YaCTMHOIO PO3BUTKY ISl MOAAIBIIOTO

YCIHIIIHOTO 1HIIOMOBHOT'O COLIIaJIbHOTO Ta MPO(ECiHOTO KUTTS YUHIB.



3.3. Ileparoriynmnii eKCepMMEHT HA MPUKJIAAI MOJAHUX PeKOMeHaIlii

Jlnst minTBep/pKeHHS €(PEKTUBHOCTI TMOJAHMX PEKOMEHJallii, iX MoTpiOHO
NEPEeBIPUTH HA NPAKTULI. Y 1UbOMY JIONOMOXKE IMPOBEACHHS NEAarorivHoro
€KCIIEpUMEHTY Ha MPUKIIAJIl YYHIB.

Excnepument npoBoauBcs 3 yuactio 30 yuHiB. Uepes Te, 1110 TOAUIATH YYHIB Ha
Ipyny 3 BUKOPUCTAHHSAM PI3HUX METOMAIB HE OYJO0 MOXJIMBOCTI, OyJ0 BHPILIEHO
PO3IUIMTH TIEAArOTIYHUNA EKCIIEPUMEHT Ha JIBI YAaCTMHM 3a PIBHUMH YacCOBUMH
paMkaMu. Y 1i JIMITH 4Yacy OyJI0O BUKOPHUCTAHO CIIOYATKY TPaJIUIIHI METOIu
BUBYCHHSI  CJIGHTY, SIKI TMOB’Si3aHI 3  JEMOHCTpalll€l0 Ta  MEXaHIYHUM
3amam’sITOBYBaHHSIM i1H(OpMAIlii, a MOTIM €KCTIEPUMEHTAIbHUN, KU TOB'SI3aHUH 3
BUKOPUCTAaHHSAM HaJlaHUX Yy LIH KBadi(iKaiiHIA poOOTI peKOMEHALIIi.

Ha mouaTky mnemaroriyHoro eKCIepuMeHTy OyJio TpOBEICHE IOMepeIHE
AHKETYBaHHS, 3aBJSKA SKOMY OyJ0 OTPMMAaHO pe3yJbTaTH BMOTHMBOBAHOCTI Ta
3alliKaBJICHHS YYHIB JI0 BUBUYCHHS aHTJINChKOI MOBH. lle momomoske MOpIBHATH
e(eKTUBHICTh BUBUEHHS MOBHU 0€3 CJEHTY Ta 3 HOTO IHTErpaili€lo B HaBYAIbHHMA
npolec.

[lepmra wacTWHA TMENAroriYHOTO EKCIIEPUMEHTY ToJiAraja y BUKOPHUCTaHHI
TpaauIIMHUX METOJIB HaBuaHHsA. byma oOpana tema “Regional Slang. US and UK
written and verbal slang”. Ha ypokax Oyiau BUKOpUCTAaHI METOIMU Ta MIAXOIU 10
BUBUCHHS CIIEHTY, fAKi (DOKYCylOTbCSA Ha OLIbII TEOPETUYHOMY OMPAIFOBAHHI
MaTepialy, Lo JO03BOJISIE 1HTErpyBaTh MHOro 3 MEHIIMMHU 3aTparamu dYacy. llo
3aKIHYEHHIO JAHOTO Yacy OyJjio MPOBEICHE TECTYBaHHS 1 aHKETYBAaHHS, PE3yJIbTATH
AKOTO OyJM 3amucaHi Ta OyJ0 BUPAXOBAHO CEPENHIM pe3ysbTar. Takoxk, MpPOTAroM
BHUBUYCHHS TeMH OYJIO OIIIHEHO MPaKTUYHI HABUYKH BUKOPUCTAHHS CIICHTY.

Jlpyra dYacTWHa TIEJAroriYHOTO EKCIEpUMEHTy Oyina mpoBeieHa 3
BUKOPUCTAHHSM E€KCIIEPUMEHTAILHUX METOA1B HaBuaHHs. OOpaHa Tema Ha el nepioj
Oyna “Youth Slang. History, trends, evolution”. BrponoBx BuaiIeHOro 4yacy Oyjio
BUKOPHCTAaHO PI3HOMAHITHI METOJM Ta IMJAXOJH, ONMHCAHI B PEKOMEHIAIlISIX AaHOl
kBamiQikamiiHoi poOoTH, sKi Oynu mnoOyJoBaHI Ha OLIBIIINA IHTEPAKTUBHOCTI

HABUYAJILHOT'O MPOIIECY, IO 0/ipa3y MOKa3alld pe3yJIbTaTUBHICTh, aje 3aiiManu OlIbIle



yacy HDK TpaauiiiiHi. [1o 3akiHYeHHIO Yacy €KCIEpPHUMEHTY TaKoXX OyJio MpoBeeHe
TECTYBaHHS 1 aHKETYBAaHHS, PE3yJIbTaTU SIKOro OyiM 3amucaHi Ta OyJo BUPAaXyBaHO
cepeaHiil pe3yabTar, 1 MPOTATOM BUBUCHHS TEMHU OYJIO OI[IHEHO MPaKTHYHI HAaBUYKH
BUKOPHUCTAHHS CJICHTY.

Tect Ta mpakTuyHe 3aBAaHHS OyJO OI[IHEHO 3a CTaHAAPTHOIO 12-0abHOIO
IKajgor0. MOoTHBAIlis Ta 3aIliKaBJICHICTh OyJIM OIIHEHI 3aBJSKH aHKeTyBaHHIO 3a 10-
OasibHOIO 1IKaowo. [Ipukiaz BUKOPHUCTAHOI AHKETHM MOXHA MOOAYUTH y PO3ALII
“Ionarok™, B BuOIpi “omarok JI”. Yci pe3ynbratu OLIHIOBAaHHS MOKHA TOOAYUTH Y
poszaini “/logaTox”, B BuOipi “lomatok B”. Y3araiapHeHi pe3yJbTaTH NeJaroriyHoro

€KCIIEPUMEHTY MOKHA [M00AYUTH y TaOIUL1, IPEICTABICHIA HUXKYE.

VMOBHI ITO3HAYCHHS:
1. Tpan. — Tpaguuiiinuii MmeTon

2. Excn.— ExciepuMeHTaIbHUI METO/T

[Tonepenne | Tpamumiiiauii | Ekcnepumenrtansuuii | IlokpaiieHns
AHKETYBaHHS METOJT METOJ (Tpan.-Excm.)
Cepenniit
- 8.2 9.17 11.83%
0an TecTy
Cepenniit
Oan - 7.4 8.87 19.87%
MPaKTUKU
MotuBartis 5.58 6.48 7.27 12.19%
3arkasiieH
5.35 6.08 7.17 17.93%
1CTh

Tabauysa 1. Iliocymkogi pe3yribmamu npogeodeno20 nedazo2iuHo20 eKCnepuMenmy

[Tini6’emo miacymku. [lo 3akiHYEHHIO TEAArOTIYHOTO EKCIIEPUMEHTY OyIio
OTPMMAHO TO3UTUBHI PE3yJbTaTH Ta BHJIUMI TOKpAIEHHS 3HAaHb, MOTHBAIlli Ta
3al[IKaBJIEHOCTI MPEJIMETOM YUHIB, OTXE MOJIaHl PEKOMEHJAlli € TEpPEeBIPEHUMH Ta
epexTuBHUMU. Pe3ynpTar TakoXK MOKaszaB Te, IO MOJaHI peKOMEHalii, siki Oynu

MO3HAYEHI SK EKCIEPUMEHTAIIbHUIM METOJ, MPUHOCATh Kpalll pe3yibTaTH, HIX



TpaJuIliiiHI METOM BUBUCHHS CJICHTY, X0ua 1 3aiiMaroTh OUIbIE Yacy. BoHM 3MOXYyTh
JOTIOMOTTH BUKJIaJa4aM-TIOYaTKIBISIM 1 JTOCBIAYEHUM, SIKI HE 3HAIOTh, SIK MOXJIUBO
I[IKaBO Ta PE3yJIbTATUBHO BUKJIAJATH CIICHT.

BucHoBok:

[IpoBeneHuii MegaroriyHUil  €KCHEpPUMEHT IOKa3ye Te, 110 3aBIAKHU
3aMpPONMOHOBAHUM IMMIIX0/JaM, METOJMKAM Ta PEKOMEHJAIlIsIM MOXHA JIOMOTTHUCS
XOpOUIIOTO Ta, TOJOBHE, €(PEKTUBHOrO HaBuaHHIO cieHry. [loctiiiHuii anHami3
Cy4yaCHOTO MOBHOTO CEpEAOBHUINA, aJamnTamis [0 HHOTO Ta BIPOBAIKECHHS
PI3HOMAHITHMX TEXHOJOT y HaBYAJIbHUM MpoOIeC, TaKUX $K, HAMPUKIA]I,
KOMYHIKAaTUBHUX, IHTEPAKTUBHUX Ta HU(PPOBUX, CHOPHUSIE JIETIIM Ta yCHIMIHIIIINA
iHTerpanii MaifOyTHIX oci0 Ta (axiBIiB, B 0cO0l y4HIB, y CHPaBXKHE COIIaIbHE Ta

npodeciiiHe, aHTJIOMOBHE 1 HE TUIbKH, CEPEIOBUIIE, 0 TOMOMOXKE IM HaJal.



BUCHOBKMH

Y pe3ynbTari BUKOHAHHS JOCHDKEHHS KBajidikamiitHoi poOoTu OyIio
JTOCHIDKEHO Ta MPOAaHAII30BaHO pPI3HI aCMEKTH BUBUCHHS CieHry. Takox OyJio
BUSIBJICHO BXKJIMBICTh 1HTErpailii B HaBYAJIBHUH IPOIEC CICHTOBHX JICKCHYHUX
OJIMHUIIb JUIsI PO3BUTKY MOBJICHHEBHMX HABUYOK YYHIB 11100 BOHM MOTJIM MpUMMATH
0€3MoCepeIHI0  y9acTh Yy CydYacHOMY [iaJIOTIYHOMY MOBJICHHI, PO3YMIIOYH 1
BUKOPUCTOBYIOYH CIICHT, 1110 BIMOBIA€ KOHTEKCTY Ta TIOPEUYHOCTI.

Broponosxx BukoHaHHA I1i€1  KBamidikaiiiiHOi poOoTH OyJio JOCSITHYTO
MIOCTABJICHY METYy, BAKOHAHO BCi 3aBJIaHHS Ta OTPUMAHO TaKi pe3yIbTaTH:

1. 3a 1OMOMOr010 MPOYNUTAHUX HAYKOBUX MaTEepialliB Ta iXHOTO aHajizy, 0yJo
JOCJIIKEHO Ta YTOUHEHO MOHATTS “CJEHT”’, “COII0NIeKT” Ta “IiaJIoriyHe MOBJICHHS .
Byno po3risiHyTo iXHE 3HAUYCHHS B Cy4YacHIM aHTIIIMCHKIA MOBI Ta (DYHKIIIT, K1 BOHH
BUKOHYIOTh. TaKko, BUSBIIEHO T€, IO 11aJIOTTYHE MOBJICHHS € BaKJIMBUM CKJIAJIHUKOM
KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHLIi Yepe3 Te, L0 BOHO JOIOMAarae CTBOPIOBATH Ta
PO3BUBATH PI3HOMAHITHI PO3MOBHI1 BMIHHS, K1 € AYK€ BOKJIMBUMHU JIJI1 BUKOPUCTAHHS
CJICHIOBHX JIEKCUYHUX OJUHUIIL Y MOBJICHHI. Bce 1€ JT03BONHMIO Kpalie 3pO3yMiTh
0COOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS BUIIIECKAa3aHOTO B OCBITHROMY ITPOIIECI.

2. KiacudikoBaHo aHrmidCBbKMI CIEHr 3a MOro CEeMaHTHMYHUM Ta
(GYHKI[IOHATbHUM TNPUHIHUNOM. JloCHimKeHo #Horo ocoOmumBOCTI Ta QYHKIIT Yy
cydyacHoMy (opmanbHOMy Ta mpodeciiiHomy moienHi. [lokazaHo #oro poib y
dbopMyBaHHI KOMYHIKATUBHUX KOMIETEHIII1 Ta HABUYOK JIJIsl YUHIB.

3. Hocmimkeno Te, 5Kk (¢GOpPMYyeTbCAd  aHIJIOMOBHA  KOMYHIKaTHBHA
KOMIIETEHTHICTh YYHIB B JIQJIOTIYHOMY MOBJICHHI, 30KpeMa, 13 3aCTOCYBaHHSIM
CJIICHTOBUX JICKCHYHUX OJUHUIb. BHSIBICHO, IO 1HTETpaIlis CICHTY B HaBYAIbHHMA
IPOIIeC MOKE CHIPUATH 3aI[IKABJICHHIO YUYHIB, PO3IIMPEHHIO IXHHOTO JIEKCUKOHY Ta
OMbINIK  MoOTHBalii BYMTHCS. TakoXk, BOHO MOXE JOMOMOITH c(opMyBaTH
KOMYHIKaTHBHY BIIEBHEHICTb Y CBOEMY MOBJICHHI, YOTO HE BUCTaua€ OUTBIIOCTI yUHIB
y Cy4aCHOMY CBITI.

4. PO3riisiHyTO 1 MpOaHaIi30BaHO ICHYIOUI Ta 3alPOMOHOBAHO HOBI METOAU 1

HiIX0MW 10 HaB4aHHSA cieHry. [lo 3akiHUYeHHIO aHali3y JOCHTh €(PEKTHBHUMH



METOJaM{ BHUSBUJIMCS 1HTEPAKTUBHI METOJM HaBYaHHs, KOMYHIKATUBHUM MiAXIJ Ta
BUKOPHUCTaHHS TU(PPOBUX TEXHOJIOTIH Y HABYAJILHOMY IPOIIECi.

5. Po3pobneno Ta mepeBipeHO MpaKTU4YHI PEKOMEHMAIll JUIsi BYHMTEIIB, IO
BKJIFOYAIOTh B ceOe pI3HOMAaHITHI MPUKIAJAN HaBYAIbHUX 3aBJIaHb, BIIPaB 1 CIleHAPIiB
JUTsl BUBUCHHS CJICHTY B HAaBYAJIBHOMY TIporieci. Takok, pe3yJbTaTd MPOBEIACHOTO
NEeJarorivHoro eKCIEePUMEHTY JIOBENMW Ta MIATBEPAWIN €(PEKTUBHICTh HaJaHUX
METO/IB Ta peKkoMeHpaiii. BoHu go0pe BIUIMHYJIM Ha PO3BUTOK MOBJICHHEBUX
HAaBUYOK YYHIB.

Ile mocmipkeHHS Ta €KCIEPUMEHT JOBEIM 1 MIATBEPAUIN €hEeKTUBHICTh Ta
3HAUYIIICTh BUBUYEHHS CJIEHIY B 3aKJIaJlaX OCBITU B Cy4aCHOMY CBITIi. 3allpONIOHOBAaHI
METOJIU Ta MIIXOJU MOXKYTh OYTHU PO3TJISIHYTH Ta BUKOPHUCTAHI BUUTEISAMH PI3HUX
NOKOJIIHb 'y Tpolecl HaB4YaHHS, 000 JONOMOITH YYHSM PO3BUHYTH iXHIO
KOMYHIKaTHBHY KOMIETCHTHICTh Ta MiATOTYBAaTH iX O CYYacCHOTO aHTIIOMOBHOTO
CEpEelIOBUIIA, 3 SIKUM BOHU OYIyTh CTUKATHUCS BIPOJOBXK BCHOT'O CBOTO COLIAJILHOTO T
po¢eCiifHOTO KUTTS.

Takox 1e JOCIIDKEHHS IMAKPECINIO BaXIUBICTh IHTETpAIlii CISHTOBUX
JIEKCUYHUX OJMHMIIL Y MPOIEC BUBYECHHS AHIIIIICHKOI, Ta B 3araJIbLHOMY 1HO3EMHOI
MOBHU. S MATBEpAWB T€, MO CIICHT € HE JIMIIC YACTUHOI HOBITHBOI KYJIbTypH Ta
MOBJICHHS, @ € HEB1JI’€MHOI0 YAaCTHHOK SIK HedOopManbHOro Tak 1 mpodeciiftHOro
CyYaCHOIO CHUIKYBaHHS. BiH TakoX € XOpOIIMM I1HCTPYMEHTOM [JIsi PO3BUTKY
KOMYHIKATUBHOT ~ KOMIETEHTHOCTI, BIIEBHEHOCTI Ta MNPUPOAHBOTO  JIETKOTO
CIIJIKYBaHHs, BOHO MOK€ 3MEHIITUTH MOBHUM Oap’€p MpH CHIKYBaHHI 3 HOCIIMH MOBH
Ta PO3LIMPUTH CIIOBHUKOBHUH 3ar1ac.

[lpakTiyHi 1 HayKoOBI 3HAaHHS, fAKI sI OJEpXXaB NpPH BHUKOHAHHI JIAHOTO
JOCIIIKEHHS, MOXKYTh OyTH KOPUCHUMH $IK JIJISl BUKJIAJauiB NpeaMery “AHriaiicbka
MoBa” pi3HUX MOKOJIIHb, TaK 1 JUIsl JIFOJEH, SKI XOUYTh BJIOCKOHAJIMTH CBOi MOBHI
HAaBUYKM, XOua, BapTO HE 3a0yBaTH Te, IO CJIEHI PO3BUBAETHCA, CTBOPIOETHCA 1
OHOBJIIOETHCST AY’K€ IMIBUJIKO Ta Oe3MepecTaHKy, 4epe3 L0 MHOTPIOHO MOCTIIHO
ITOHOBJIIOBATH CBOI 3HAHHS 1 PO3YyMIHHS, & MOXKJIMBO, HABITh, 1 METOJIUKH BUKJIaIaHHS,

Ta J{I3HABATUCS HOBE, 100 3aBXKIU OYTHU aKTyaJIbHUM Y MPOIIECI PO3BUTKY Cy4acHOTO



MOBHOTO CCpCaOBHIIA. Ocobucro JJIs1 MCHC, OTpI/IMaHi 3HAaHHA CIIPpUAIOTH MOEMY

npodeciiiHoMy PO3BUTKY Ta JAOMOMOXKYTh MEHI B 00paHiii MHOIO npodecii HaJami.



CONCLUSIONS

As a result of conducting the research of this qualification paper, various aspects
of studying slang were examined and analysed. The importance of integrating slang
lexical units into the educational process was also identified, as it contributes to the
development of students’ speaking skills, enabling them to participate directly in
modern dialogic communication, understanding and using slang appropriately and
contextually

During the implementation of this qualification work, the set goal was achieved,
and all tasks were completed, and the following results were obtained:

1. Through the study and analysis of scientific materials, the concepts of “slang”,
“sociolect”, and “dialogic speech” were examined and clarified. Their meaning in
modern English and the functions they perform were considered. It was also identified
that dialogic speech is an important component of communicative competence, as it
helps develop various conversational skills essential for using slang lexical units in
speech. All this made it possible to better understand the features of using the above-
mentioned elements in the educational process.

2. English slang was classified according to semantic and functional principles.
Its features and functions in modern formal and professional communication were
studied. Its role in forming communicative competence and skills among students was
demonstrated.

3. It was examined how students’ English communicative competence in
dialogic speech is formed, particularly through the use of slang lexical units. It was
found that integrating slang into the educational process can increase students
engagement, expand their vocabulary, and enhance motivation to learn. It can also help
develop communicative confidence, which many students lack in today’s world.

4. Existing and newly proposed methods and approaches to teaching slang were
reviewed and analysed. According to the results of the analysis, interactive learning
methods, the communicative approach, and the use of digital technologies in the

educational process proved to be quite effective.



5. Practical recommendations for teachers were developed and tested. These
include various examples of learning tasks, exercises, and scenarios for teaching slang
in the educational process. The pedagogical experiment conformed the effectiveness
of the proposed methods and recommendations. They positively influenced the
development of students’ speaking skills.

This research and experiment proved the effectiveness and significance of
studying slang in educational institutions in the modern world. The proposed methods
and approaches can be considered and applied by teachers of different generations to
help students develop their communicative competence and prepare them for the
modern English-speaking environment they will encounter throughout their social and
professional lives.

This study also highlighted the importance of integrating slang lexical units into
the process of learning English, and foreign languages in general. I confirmed that
slang 1s not a part of modern culture and communication, but also an integral element
of both informal and professional interaction today. It is also a valuable tool for
developing communicative competence, confidence, and natural, easy communication/
It can reduce language barriers when communicating with native speakers and expand
vocabulary.

The practical and scientific knowledge I gained while conducting this research
may be useful for English teachers if different generations, as well as for individuals,
who wish to improve their language skills. However, it is important to remember that
slang develops, changes, and renews itself very quickly and continuously, which
requires constant updating to one’s knowledge and understanding, and possibly even
teaching methods, in order to remain relevant in the evolving modern linguistic
environment. For me personally, the knowledge gained contributes to my professional

growth and will assist me in my future career.



WNIOSKI

W wyniku realizacji badan w ramach pracy kwalifikacyjnej zbadano i
przeanalizowano rdézne aspekty nauczania slangu. Ponadto ustalono znaczenie
integracji jednostek leksykalnych slangu w proces dydaktyczny, poniewaz rozwijaja
one umiejetnosci komunikacyjne ucznidow oraz umozliwiajg im bezposredni udziat we
wspolczesnej komunikacji dialogowej, z wlasciwym rozumieniem i uzyciem slangu w
odpowiednim kontekscie.

Podczas realizacji tej pracy kwalifikacyjnej osiggnieto wyznaczony cel,
wykonano wszystkie zadania i uzyskano nastepujace wyniki:

1. Na podstawie analizy materiatow naukowych zbadano i doprecyzowano
pojecia ,slang”, ,socjolekt” 1 ,,mowa dialogowa”. Omoéwiono ich znaczenie we
wspotczesnym jezyku angielskim oraz funkcje, jakie peinig. Ustalono rowniez, ze
mowa dialogowa jest waznym elementem kompetencji komunikacyjnej, poniewaz
pomaga rozwija¢ roéznorodne umiej¢tnosci konwersacyjne, ktore sg kluczowe dla
uzywania jednostek leksykalnych slangu w wypowiedziach. Wszystko to umozliwito
lepsze zrozumienie specyfiki wykorzystania wymienionych elementow w procesie
edukacyjnym.

2. Sklasyfikowano slang angielski wedlug zasad semantycznych i
funkcjonalnych. Zbadano jego cechy oraz funkcje we wspotczesnej komunikacji
formalnej 1 zawodowej. Wykazano jego role w ksztaltowaniu kompetenc;ji
komunikacyjnej 1 umiejetnosci uczniow.

3. Przeanalizowano, w jaki sposob ksztaltuje si¢ anglojezyczna kompetencja
komunikacyjna uczniow w mowie dialogowej, w szczegolnosci przy zastosowaniu
jednostek leksykalnych slangu. Ustalono, ze integracja slangu w proces dydaktyczny
moze zwigksza¢ zainteresowanie uczniow, poszerza¢ ich stownictwo oraz podnosi¢
motywacj¢ do nauki. Moze ona réwniez pomagaé¢ w rozwijaniu pewnosci
komunikacyjnej, ktorej brakuje wielu uczniom we wspotczesnym Swiecie.

4. Przeanalizowano istniejgce oraz zaproponowano nowe metody i podejscia do

nauczania slangu. Zgodnie z wynikami analizy, skutecznymi metodami okazatly si¢



metody interaktywne, podejscie komunikacyjne oraz wykorzystanie technologii
cyfrowych w procesie dydaktycznym.

5. Opracowano 1 przetestowano praktyczne =zalecenia dla nauczycieli,
obejmujace réznorodne przyktady zadan dydaktycznych, ¢wiczen i1 scenariuszy do
nauczania slangu. Wyniki przeprowadzonego eksperymentu pedagogicznego
potwierdzity skuteczno$¢ przedstawionych metod i zalecen. Mialy one korzystny
wplyw na rozwdj umiejetnosci komunikacyjnych uczniow.

Badanie oraz eksperyment potwierdzity skuteczno$¢ i znaczenie nauczania
slangu w instytucjach edukacyjnych we wspotczesnym §wiecie. Zaproponowane
metody 1 podejscia moga by¢ stosowane przez nauczycieli réznych pokolen, aby
pomoc uczniom rozwijac¢ ich kompetencje komunikacyjng oraz przygotowac ich do
wspolczesnego srodowiska anglojezycznego, z ktorym bedg si¢ stykac przez cale zycie
spoteczne 1 zawodowe.

Badanie to podkreslito réwniez znaczenie integracji jednostek stownictwa
slangu w proces nauki jezyka angielskiego, a takze jezykow obcych ogotem.
Potwierdzitem, Ze slang jest nie tylko czes$cig wspodtczesnej kultury 1 komunikacji, lecz
takze integralnym elementem zarowno nieformalnych, jak i zawodowych kontaktow.
Jest takze warto$ciowym narzedziem rozwijajacym kompetencje komunikacyjne,
pewno$¢ siebie 1 naturalng, swobodng komunikacje. Moze on zmniejsza¢ barierg
jezykowa w rozmowach z native speakerami oraz poszerza¢ zakres stownictwa.

Wiedza praktyczna i naukowa zdobyta podczas realizacji tego badania moze
okazac si¢ przydatna zarowno dla nauczycieli jezyka angielskiego roznych pokolen,
jak 1 dla oso6b chcacych doskonali¢ swoje umiejetnosci jezykowe. Nalezy jednak
pamigtac, ze slang rozwija si¢, zmienia i odnawia bardzo szybko 1 nieustannie, dlatego
konieczne jest regularne aktualizowanie swojej wiedzy, zrozumienia, a nawet metod
nauczania, aby pozosta¢ aktualnym w zmieniajagcym si¢ srodowisku jezykowym. Dla
mnie osobiscie zdobyta wiedza wspiera moj rozwo6j zawodowy 1 bedzie pomocna w

mojej przysztej karierze.
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4. bpoBko K. A. Aurmiicekuii Cnenr y ComianbHux Mepexkax: CeMaHTHKO-
OynkmioHapbHUN ActiekT — EnekTporHuit pecype. Pexxum nocryny:

http://lib.ndu.edu.ua/dspace/bitstream/123456789/3206/1/Punomaorig.%206pos

ko_Maricrepcbka%20pobora.pdf

5. BinTBOpeHHSI CIIEHTY B YKpaiHCBKOMY MEpeKIajii MOJIOADKHUX CepialiB
“Friends” ta “The Big Bang Theory” — Enexktponnuii pecypc. Pexxum nocryny:

https://lingua.lnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/04/Konkursna-robota-
MOLODIZHNI-SERIALY .pdf

6. Bikinenisa. Cinenr — Enextponnuii pecypc. Pexum goctymy:

https://uk.wikipedia.org/wiki/Caenr

7. Hepeka K.O., KsatkoBcbka A.O. Oco6muBocti HaBuanus [nozemHoi MoBu y
3aknamax ®@axosoi [lepeasumioi OcBitu — Enexrponnwnii pecypce. Pexxum nocryty:

http://www.innovpedagogy.od.ua/archives/2021/42/28.pdf




8. I'pumyk Ipuna KopoGosa Ipuna, IllecronmanoBa Ipuna. Jiamor sk
HominantHa ®opma Mosnenns y Ilpoueci BuBuennss Awnrmiicbkoi MoBu —
Enexrponnuii pecypce. Pexum nocryny:

https://journals.maup.com.ua/index.php/pedagogy/article/view/3103/3546

9. Kumrok S1. B. Cnenr B iHTEpHET-KOMYHIKAIlli aMEPUKAHCHKUX CTYJIEHTIB —
Enexrponnuii pecypc. Pexum nocryny:

https://theses.oa.edu.ua/DATA/243/Maricrepcbka%20Kunrok%2051.B..pdf

10. Kommuk. FO. A. CruimicTuuHWN 1 TparMaTHYHUA TOTEHINAT 3HMKEHOT
JIEKCUKA B aHTJINCBKIA Ta YKpaiHChbKiIM MoBax — EmnekTponHuii pecypc. Pexum
JOCTYILY:

https://ktppam.kpi.ua/sites/default/files/img/%20k0ni1%20AnaTomiBHa. pdf

11. Komnaniens I'. A. Bukopucranns nudpoBux miatrgopM Ta IHTEPAKTUBHUX
METOJMK JUIsl MiJBHUINEHHS €(EKTUBHOCTI BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH Y 3aKiIajax
daxoBoi nepeaBuIoi ocBiTH — EnexkTponHuii pecypc. Pexum noctyny:

https://vseosvita.ua/library/naukovo-metodychna-robota-stattia-vykorystannia-

tsyfrovykh-platform-ta-interaktyvnykh-metodyk-dlia-pidvyshchennia-efektyvnosti-

vyvchennia-inozemnoi-mo-887708.html

12. Kopo6oga Ipuna. KomynikatuBauit Meton BuBuenns Anrmiiicbkoi MoBH y
3aknanax Bumoi OcBitu — Enexrponnuii pecypc. Pexum qoctymy:

https://journals.vnu.volyn.ua/index.php/philology/article/view/650/596

13. Kypwnosuu FOumist. EpextuBni Hasuanbni Ctpaterii Ha Yporli AHMTHCHKOT
Mogu B HYIII — Enektponnuii pecypc. Pexxum nocryiy:

https://sno.udpu.edu.ua/index.php/naukovo-metodychna-robota/103-osvitniy-

protses-pochatkovoyi-shkoly-dosvid-problemy-perspektyvy-15-16-kvitnia-2021-

roku/685-efektivni-navchalni-strategiji-na-urotsi-anglijskoji-movi-v-nush

14. Opuap O. B. AcnekTu BUKOPHCTAaHHS aHTIIHCHKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO
cienry Ha npukiaai tenenepenad 2019-2021 pokiB — Enektponnuit pecype. Pexxum
JOCTYIY:

https://theses.oa.edu.ua/DATA/5546/OBuap _AcCneKTH-BUKOPUCTAHHS-

AHIIIHCHKOr0-Ta-aMEPUKAHCHLKOTO-CIICHTY-Ha-IIpUKiIaai-reienepenau-2019-2021-

pokiB-.pdf



15. Onengp T.M., Llap 1.0. Oco6muBocti HaBuannss AurinomoBHoro CrieHry
MaiibyTtHix XKypnamictiB Ha 3aHartsax [HozemHoi MoBu — EnekTpoHHUU pecypc.
Pexum nocryy:

http://dspace.tnpu.edu.ua/bitstream/123456789/27953/1/Tsar_Olender_Inn_pe

d.pdf

16. TlamiOpoma. B. S. JliHrBiCTHYHI 1 COIIO-KYJIBTYpHI OCOOJIMBOCTI
aMEPUKAHCHKOTO Ta YKPaiHCBKOTO MOJIOADKHOTO CleHTy — EnexkrpoHHUiT pecypc.
Pexxum nocrymy:

http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/3826/I1ani6pona%20
B.A.%2011a%2001-20.pdf?sequence=1&isAllowed=y

17. Ianit B. B. Anrmiiicekuii Ciienr B IHTepHer-Komynikarii: CTpykTypHO-
Cemantnunuid, JliHrBokynbTypHuil Ta  JliHrBomparMatuyHuii  ACHEKTH  —
Enextponnnii pecypc. Pexum nocryny:

https://er.nau.edu.ua/bitstream/NAU/53514/1/ITamii.pdf

18. Poixk I'. 1. OcoOnuBocTi (yHKI[IOHYBAaHHA Ta TMEPEKIaay CY4acHOTrO
AHTJIOMOBHOTO ClieHry — EnekTponnui pecypce. Pexum nocrymy:

https://www.google.com/url?sa=t&rct=)j&q=&esrc=s&source=web&cd=&cad=
rja&uact=8&ved=2ahUKEwjo6rnFxICLAXUDFhAITHQJ2EqIQFnoECCsQAQé&url=
http%3A%2F%2Flib.pnu.edu.ua%3A8080%2Fbitstream%2F123456789%2F7618%2
F1%2F%25D0%25BA%25D1%2583%25D1%2580%25D1%2581%25D0%25BE%?2
5D0%25B2%25D0%25B0%2520%25D0%25A0%25D0%25BE%25D1%2597%25D
0%25BA%2520%25D0%2593.%25D0%2586..docx&usg=AO0vVaw3Mw70XcuMre
SMOy;VdI98Y &opi=89978449

19. Canosa I'. O. IarepaktuBHi Metogu HaBuanns — EnekTpoHHMI pecypc.
Pexum nocrymy:
https://vseosvita.ua/library/naukova-statta-interaktivni-metodi-navcanna-

1934 html

20. Caenko H.C., T'ony6 T.I1., Jlagpum O.E., Jlyk’ssuenko B.B., JIutoBuenko
[.M. IaTerparis nuppoBUX TEXHOJIOTIH B OCBITHIM IPOIIEC: BUKIUKH Ta IIEPCIICKTUBH

— Enextponnuit pecypce. Pexxum nocryny:



https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&g=&esrc=s&source=web&cd=&ved
=2ahUKEwj-
0gPnz4CLAXUTQFUIHfL.bNSI4ChAWegQIFxAB&url=https%3A%2F%?2Fela.kpi.u
a%?2Fbitstreams%?2Fa6118daf-1629-43¢7-80c9-
7432267a51b6%2Fdownload&usg=AOvVaw1Hbgpkil. UsBul 09Rucglip&opi=8997
8449

21. Cnenr B aHrIiichKiil MOBI — Enextponuuii pecypc. Pexum goctymy:

https://allref.com.ua/uk/skachaty/sleng_v_angliyskiy movi

22. CnoBHHK yKpaiHCchbKOTO ciieHry | SlangZone — Enexktponnuii pecypc. Pexxum
JOCTYIY:

https://www.slangzone.net

23. Tecnenko. M. B. OcobnuBocti Ilepeknany AuriomoBHoro KoM’ torepHoro
Cnenry — EnektponHuii pecypc. Pexum nocrymy:

https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream-
download/123456789/81402/1/Teslenko_master’s%20thesis.pdf;jsessionid=5D2DE2
1706391310C9F8CCFE6EDS50978

24. Vcenko 0. B. InTepakTuBHI METOAM Ha YpOKax aHTJIWCHKOI MOBU —
Enextponnnii pecypc. Pexum nocryny:
https://naurok.com.ua/interaktivni-metodi-na-urokah-angliysko-movi-

335677.html

25. MyxkauiBcbkuit ®axosuit Komemx. Mertoauuni pexoMeHnarii o0
BUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH Ta ()OpPMYBaHHS KOMYHIKATUBHUX HABHUOK — ENEKTpOHHMIA
pecypc. Pexxum nocryiy:

https://new.makinfo.org.ua/images/Documents/Polozennya/2024/127 Metodyc

hni_rekomendatsiyi_shchodo_vykladannya _inozemnoyi_movy-new.pdf

26. Ahlbin Emma. A Case Study: The Difference of Slang Usage Between Girls

and Boys During Grade 9 English as a Second Language Lessons, and How it is
Viewed and Used by English Teachers in Their Teaching — Enextponnuii pecypc.
Pexum nocrymy:

https://hh.diva-portal.org/smash/get/diva2:1711381/FULLTEXTO02.pdf




27. Ahmedova Muyassar Khadimatovna. Approaches to the Specificity of
Words - Slang, Argo, Jargon — Enektponnuii pecypc. Pexxum nocrymy:

https://www.idpublications.org/wp-content/uploads/2020/07/Full-Paper-
APPROACHES-TO-THE-SPECIFICITY-OF-WORDS-SLANG-ARGO-
JARGON.pdf

28. Ambarsari Sasha, Amrullah Amrullah, Nawawi Nawawi. The Use of Online
Slang for Independent Learning in English Vocabulary — Enextponnuii pecypc.
Pexxum nocryry:

https://www.researchgate.net/publication/345033747 The Use of Online_Sla

ng_for Independent Learning_in_English Vocabulary

29. Dingay Turgay. Why Not Teach Slang in the Classroom? — EnekTponauit
pecypc. Pexxum nocryiy:

https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/780093

30. Farzand Mariyam. From Chaucer to Memes: The Impact of Internet Slang
on Contemporary English Literature and Communication — Enextponnuii pecypc.
Pexum nocrymy:

https://www.researchgate.net/publication/385098719

31.Jian Yu, Yeli Shi. The Analysis and Application of Slang in Business English
— Enexrponnuii pecypce. Pexum nocryny:

https://ijah.cgrd.org/images/Vol3No2/2.pdf

32. Krycha Weronika. “Born to Slay”: A Study of Generation Z's Internet Slang

in Polish and English Online Communities — Enextponnuii pecypc. Pexum goctymy:

https://www.researchgate.net/publication/384996941 Born_to_Slay A Study

of Generation_Z%

33. Lancaster University. Foreign language learners should be exposed to slang
in the classroom and here's why... — Enextponnuii pecypc. Pexum goctymy:

https://www.sciencedaily.com/releases/2021/02/210217121727.htm

34. Marcos Leo. The Language Development in the Digital Age: A Review —
Enexrponnuii pecypce. Pexum nocryny:

https://www.researchgate.net/publication/381946228 The Language Develop

ment_in_the Digital Age A Review




35. Nazarenko Olena, Rebenok Valentyna. Features of using Lexical
Innovations and Slang in International Memes (On the Example of Social Networks) —
Enexrponnuii pecypce. Pexum nocryny:

https://www.researchgate.net/publication/387452325

36. Palchevska Oleksandra, Aleksandruk Iryna, Tyshchenko Oleh, Labenko

Oksana. Military slang: Origin, structure and semantics — EnekTpoHHMI pecypc.
Pexum nocrymy:

https://www.researchgate.net/publication/376336861 Military_slang_Origin_st

ructure_and_semantics

37. Pasoloran Pongsapan Nehru. An Analysis of Slang Language Used In
English Students’ Interaction — Enextponnuii pecypc. Pexxum nocrymy:

https://www.researchgate.net/publication/371629388 An_Analysis_of Slang_

Language Used In_English_Students%27 Interaction

38. Pop Anamaria-Mirabela, Sim Monica-Ariana. Business English Outside the
Box. Business Jargon and Abbreviations in Business Communication — Exextponnuii
pecypc. Pexxum noctyiy:

https://anale.steconomiceuoradea.ro/volume/2014/n2/012.pdf

39. Salimova Nargiz. British and American English and the Position of Slang in
These Languages — Enextponnuii pecypc. Pexum nocrymy:

https://www.researchgate.net/publication/366388971 British_and American_

English_and_the Position_of Slang in These Languages

40. Siregar Masitowarni. Differences between black and white American
English: Slang expressions — Enexktponnuii pecypc. Pexxum nocrymy:

https://www.researchgate.net/publication/345785263 DIFFERENCES BETW
EEN_BLACK _AND WHITE AMERICAN_ENGLISH SLANG_EXPRESSIONS

41. Slang dictionary — Enexktponnuii pecypc. Pexxum moctyry:

https://www.dictionary.com/e/slang/

42. Suliman Al-dossari Layan. The Case for Teaching Slang in English
Language Education — Enexkrponnnii pecypc. Pexxum noctyny:

https://www.researchgate.net/publication/387223663 The_Case_for Teaching

_Slang_in_English_Language Education




43. Urban Dictionary, LLC — Enextponnuii pecypc. Pexxum goctymy:

https://www.urbandictionary.com

44. Wikipedia. Cant (language) — Enextponnuii pecypc. Pexxum nocrymy:
https://en.wikipedia.org/wiki/Cant_(language)#Argot

45. Dabrowska Anna. Slang jest spoko? Pedagogiczne aspekty obecno$ci
socjolektu uczniowskiego w dyskursie publicznym — Enextponnuii pecypc. Pexum
JOCTYITY:

https://www.researchgate.net/publication/320834270

46. Dabrowska Anna. Slang Mtodzerzowy Jako Przedmiot Badan — Problemy z
Pisaniem o Jezyku Nastolatkow — Enextponnuii pecypc. Pexum noctymy:

https://journals.indexcopernicus.com/api/file/viewByFileld/1741917

47. Kasprowicz Dominika, Veltzé Karina. Badania nad memami internetowymi
w Swietle wiedzy o nowych mediach — wyzwania metodologiczne — Enexrponnmii
pecypc. Pexxum noctymy:

https://studiadecultura.uken.krakow.pl/article/view/7378/6782

48. Lewinson Jacek. Angielsko-Polski Stownik Seksualizmoéw. Przestanmy Sig
Wstydzi¢ — Enextponnuii pecypc. Pexxum goctymy:
https://www.researchgate.net/publication/380324218 ANGIELSKO-
POLSKI SLOWNIK SEKSUALIZMOW

49. Maciotek Marcin, Smereczniak Matgorzata. Jezyk Mtodziezy  Perspektywa
Glottodydaktyczna — Enextponnnii pecypc. Pexum gocrymy:

https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&g=&esrc=s&source=web&cd=&ved
=2ahUKEwjrhaGQif6o KAXxXWXFBAIHft0AcwQFnoECBwQAQ&url=https%3A%2F
%2Fbibliotekanauki.pl%?2Farticles%

50. Wileczek Anna. Wspotczesna miodomowa. Lingwistyczno-kulturowe
konceptualizacje zjawiska — Enekrponnuii pecypc. Pexxum moctymy:

https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&g=&esrc=s&source=web&cd=&ved
=2ahUKEw]sw9aF]voKAxWKkCBAIHfyalCY QFnoECDIQAQ&url=https%3A%2F%
2Fjournals.umcs.pl%2Fen%?2Farticle%2Fdownload%2F11378%2Fpdf&usg=A0OvVa
wOhRwW2RBsRrMm89um67SGIZ&opi=89978449




JOIATKHA
Jopatok A

Buoipka i3 nonyJsipHuX aHIJIICbKUX CJIEHIOBUX JIEKCUYHUX OAMHUIb Pi3HUX
THIIB, IKi BUKOPUCTOBYIOTHCS HOCIIMH MOBHM HA MOMEHT NPOBeIEeHHS
nocaimkenns [21] [22] [31] [36] [38] [41] [43]

YMOBHI TO3HAYCHHS:

1. (UK Eng.) — Abbreviations, words or phrases, that are used mainly or
completely by British English speakers — AoOpesiamii, cioBa um ¢pa3u, sSKi B
OCHOBHOMY a00O MOBHICTIO BUKOPHCTOBYIOTHCSI HOCISIMH OpPHUTAHCHKOI aHIJIHCHKOL
MOBH

2. (US Eng.) - Abbreviations, words or phrases, that are used mainly or
completely by American English speakers — AOpesiamii, cioBa uu ¢pasu, sSKi B
OCHOBHOMY 200 MOBHICTIO BUKOPHCTOBYIOTHCSI HOCISIMH aMEPUKAHCHKOI aHTIIHCHKOT
MOBH

3. (Prof.) — Abbreviations, words or phrases, that are specialized and used mainly
or completely in niche field or in a professional atmosphere — AbpeBiariii, cioBa 4u
¢pasm, sKi € creniagai30BaHUMU Ta BUKOPUCTOBYIOTHCSI B OCHOBHOMY a00 MOBHICTIO Y

BY3bKil ranysi abo y npodeciiiniit armocdepi

No Caeunrosi Jlekcnuni OauanId

Abbreviations | Aopesiauii

1. | > [Ratio] - Sign that used online to show superiority of something. ">>>"
variant also can be seen online, meaning a "Big Win" - 3Hak, skui
BUKOPHCTOBYETHCS OHJIAIH, 00 MOKa3aTH MepeBary 4orock. Bapiant ">>>"

Moxe o3Hauatu "[lepemora 3 Benukum Bigpusom"

2. | @[At] (US Eng.) - Used instead of "At" in texting or as a reference to someone

- BukopuctoByeThcs 3amMicTh «Aty» y epenuciii ado SK MOCUIAHHS Ha KOTOCh

3. | AF [As F***] (US Eng.) - Strong emphasis word, that used to intensify an
adjective, meaning "Very Very" - CuibHe CIIOBO-IIJICWJIIOBAY, IO
BUKOPHUCTOBYETHCS /ISl TOCUJIEHHS IPUKMETHHUKA, SIKE O3HaYae "nyxe-gayxe"

4. | AFAIK [As Far As I Know] - All that you know on specific thing - Yce, mo

BaM B1JIOMO Ha EBHY TEMY




AFK [Away From Keyboard] - Being temporarily away from the computer -

TuMuacoBo BiIIMIIIOB BiJl KOMIT FOTEpa

AKA [As Known As] - Another name of something or someone, that is used
to identify. Can be a nickname, real name, any word or phrase - Inma Ha3zBa
4Oroch Y KOrocb. Moxke OyTH ICEBJOHIMOM, CHPABXHIM 1M’SIM YU OyJib-

SIKUM CJIOBOM a0o0 ¢pa3oro

AMYV [Anime Music Video] (Prof.) - Music clip, that is supported by scenes

from an anime - My3u4yHuU# KJIiI1, IO CYIPOBODKYETHCS CLIEHAMHU 3 aHIMe

ASAP [As Soon As Possible] (Prof.) - Reference to something that will be
done as quickly as possible, or to something that need to be done that way -
BxkaziBka Ha Te, 110 10Cch Oyjie 3p00JIeHO 3a KOPOTKUHM Yac abo 10 1I0Ch

NOTPiOHO 3pOOUTH SKHANIIIBUIIIEC

ASDF [Keysmash] (US Eng.) - Word, that represents keysmash, but shortened
to 4 middle symbols of a QWERTY keyboard - CkopodenHst Bi1 BUTIaJKOBOTO

Habopy kinasimi, B3are 3 cepenuan QWERTY -knaBiatypu

10.

ASL [Age, Sex, Location] - Request for personal information - 3anut

ocobucToi iHpopMaIIii mpo BiK, CTATh 1 MiCTO

1.

ASMR [Autonomos Sensory Meridian Response] (US Eng.) - Sounds or
images, that triggers specific parts of your brain, that gives off pleasant
feelings in response - 3Byku un o0pa3H, Kl BUKJIUKAKOTh IPUEMHI BIAUYTTS

gyepes 110 Ha TIEBHI YaCTUHU MO3KY

12.

Amirite [Am I Right] - Shortened form for "Am I Right?", used when you want
to know, if someone agrees or if someone thinking the way you are thinking -
Cxopouenns Bijg "Am I Right?", 1110 BUKOpUCTOBYETHCS JIJIs1 Y3TOJIKEHHS TOTO,

9 XTOCh NOT'OKYETHCS 3 BAMU

13.

B [Brother/Babe/Bae/Boo/etc.] (US Eng.) - Term, used for greeting to close
friends or loved ones - CioBO, 110 BUKOPHUCTOBYETHCS MJisi NPUBITAHHS

ONMU3bKUX ApYy3iB a00 KOXaHUX

14.

B4 [Before] - Short form for "Before", that used in texting - CxopodeHHs asis

"Before", 110 BAKOPUCTOBYETHCS B TUCTYBaHH1




15.

BB [Bye-bye | Baby] (US Eng.) - "Goodbye" analog | Sweet word for a loved
one - Ananor ¢paszu "o Ilobauenna" | JlarigHe 3BepTaHHA OO KOXaHOI

JIIOTUHA

16.

BFF [Best Friends Forever] - Person who is a very close person to you, that
you want to be friends for a life - Jlronuna, 3 K010 BU J1yXe OJIU3bKI Ta XOUETe

3AJIMIIATUCA JPY3sAMH HAa BCC JKUTTA

17.

BRB [Be Right Back] - Swift way to say that you will return shortly. Often
used in chatting - I1IBuakuii cioci0 ckaszaTu, 1110 BU He3a0apOM OBEPHETECH.

Yacro BHKOPHCTOBYETHCA B HaTax

18.

BRT [Be Right There] - Phrase, that says that you will arive at the destination

soon - ®pasa, M0 03HAYAE, MO0 BU CKOPO MPHUOYIETE HA MicIe

19.

BTS [Behind The Scenes] (Prof.) - What is happening in production of a
Project, in the "Bones". All tricks and Technologies - Te, 1110 Big0yBaeThCs i
yac CTBOPEHHA MpoekTy, Tak Ou MoButH "B Kictaky". Yci Tproku Ta

TEXHOJIOT11

20.

Bae [Before Anyone Else] (US Eng.) - A loved one or someone who is very

important for you - Koxana moanHa abo XTOCh 1yKe BaXJIMBUI JJIs Bac

21.

Bish [B****] (US Eng.) - Playfull version of a curse word - I'paiinuBa Bepcis

JJAaWJIMBOTO CJI0Ba

22.

D'fuq [The F***] (US Eng.) - Expression of disbelief or confusion - Bupas

3IMBYBaHHSI YA PO3TyOJICHOCTI

23.

DM [Direct Message] - Message, that sent directly to someone on social media
platforms - IToBigomiieHHs, HaaicIaHe O0e3M0cepeHbO KOMYCh Y COLIaIbHUX

MCpCKax

24.

EOD [End Of Day] - Time that is refering to closing time or a time, to when
work must be finished - Yac 3akinuenns po6otu abo TepMiH BHUKOHAHHS

3aBJJaHHA

25.

FF [Forfeit] (Prof.) - Used for showing that you are giving up or surrendering.
Used mainly in cybersports - BukopuctoByeThCsl A1 TOKa3y TOTO, IO BU
3maeTecs ado BiIMOBIISIETECH MOCh poOUTH. [lepeBakHO BUKOPUCTOBYETHCS Y

KibepcropTi




26.

FML [F*** My Life] (US Eng.) - Phrase that expresses deeo despair about
situation, that is inbound right now or in close time - Bupa3, mo o3Hauae

rmmOoKe po3dapyBaHHs a00 Bi4ail uepes3 CUTyallilo, sika € 3apas

27.

FOMO [Fear Of Missing Out] (US Eng.) - Fear or anxiety that you are missing
some important or exciting events, opportunities or experiences, that are
enjoyable to others - Ctpax abo TpuBOra Ha TeMy TOTO, 110 BU MPOITYCTUTE
SKICh BXKJIMB1 a00 I1iKaBi MO1i, MOXKJIMBOCTI a00 BpaKeHHS, SIKUMU MOXYTh

HACOJIOJ>KYBATHUCH 1HIII

28.

FT [Featuring | F*** That | Full Time] (US Eng.)(Prof.) - "Collaboration"
analog | Disapproval | Working full work schedule - Amnamor ciosa

"CniBnpans" | HeBnoBonenns | Po6ota Ha moBHMit rpadik

29.

FUBAR [F***** Up Beyond All Recognition] (US Eng.)(Prof.) - Situation or

something, that is completely messed up

30.

FYT [For Your Information] (Prof.) - Used to get someones attention and to
bring up information to their awereness - BuxopucTroByeThCS A

NPUBEPHEHHS yBaru Ta JoBeACHHs 1H(pOopMallii 10 BioMa

31.

FYP [For Your Page] (US Eng.)(Prof.) - Term, that is used by programmers,
who is working on recomendation systems that will suggest you content
judging your preferences - TepMiH, 1110 BUKOPHUCTOBYETHCS MPOTrpaMicTaMH,
Kl TPaloTh HAJ PEKOMEHIALIMHUMH CHCTEMaMH, W0 MPOMOHYIOTh

KOHTCHT 3a BalllUMH BHOI[O68_HHSIMI/I

32.

Finna [Fixing To] (US Eng.) - "Going to" analog. Also can be used as "About
to" analog - Ananor ¢pasu "Going to". Takoxk MOXKe BUKOPHUCTOBYBATHUCH SIK

anasor ¢pasu "About to"

33.

GLHF [Good Luck Have Fun] (US Eng.) - Phrase that is said before any event,
that requires competition, often used in gaming - ®pa3za, sKa
BUKOPHCTOBYETBCS IIEpPe]l IOJIE€I0 4YM 3MaraHHsAM, 4YacTo Yy TeHMIHTY,

noOakaHHS YCIIXy Ta 3aI0BOJICHHS BiJ] 3MaraHHs




34.

GOAT [Greates Of All Time] (Amer Eng | Prof) - "Best Person Ever" of some
specific field. Mainly used in sports and cybersports - "Halikpammii ycix
yaciB" y mneBHIM cdepi. BUKOPUCTOBYEThCS MEPEBAXXHO Yy CHOPTI Ta

KibepcrnopTi

35.

Gimme [Give Me] - Shortened form for "Give Me", simmilar to how it is
spelled in casual conversations - Ckopouenss Big "Give Me", cxoke Ha Te, K

1€ 3BYYUTh Y PO3MOBI

36.

Hundo P [Hundred Percent] (UK Eng.) - Short slang form for "100%", that
means "Totally" or "Absolutely" and used in agreements - Kopotuii

cnenrosuit Bapiant "100%", mo o3nauyae "Touno" abo "AGcomoTHO"

37.

ICYMI [In Case You Missed It] - Phrase, that means that something is worth
mentioning again, due to negligence or importancy. Used in Professional
fields, but mainly found in digital communication methods - ®pa3a, sika
O3HaYa€, IO IIMOCh BapTe IMOBTOPHOI 3TagKW dYepe3 BaXKIUBICTh abo
HEyBaJIHICTb. BukopucroByeTbest y mnpodeciiiniii cdepi, ane dYacTiime B

U(PPOBUX KOMYHIKAIISX

38.

IDK [I Don't Know] - Simple abreviation, that commonly used in texting -

[Ipocte ckopoueHHs, AKe 3a3BUYail BUKOPUCTOBYETHCS Y JIMCTYBAHHI

39.

IKT [T Know Right] - Agreement or shared thoughts - 3rona a6o cxoxi 1yMKu

40.

IMHO [In My Honest Opinion] - Phrase, that is said before saying your
opinion on something. Considered a good form. Really close to "IMQO", but
with "No Offence" note - ®pa3a, sika BXXHUBAETHCS MEPE]T BUCTOBICHHIM CBOEL
OyMKH 110710 4oroch. Cxoke Ha "IMQO", ame 3 HOTKOK BBIWIMBOCTI YU

nonaBanHsM "be3z O6paz"

41.

IMO [In My Opinion] - Phrase, that is said before saying your opinion on
something - dpa3a, sika BXKUBAETHCS MEPE]] BUCIOBIEHHAM CBOET TYMKH 1010

q0rochb

42.

IRL [In Real Life] - Something, that is or happens in real life, rather than online

- [I{ock, 110 € a00 BiI0YBAETHCS B PeaIbHOMY JKHUTTI, @ HE OHJIAMH




43.

ISO [In Search Of] - Phrase that used while looking for someone or something,
often referring to relationships - BukopuctoByeThCs, KOJIM IIYKAIOTh KOTOCh

ab0 110Ch, YaCTO Y KOHTEKCTI CTOCYHKIB

44.

IYKYK [If You Know You Know] - Local term or joke that is understood by
certain group of people - JlokanbHUIl TEPMIH YM KapT, 3pO3yMUIMI ML

MEBHIN rpyIi Jitoien

45.

JW [Just Wondering] - Used to show curiosity - BukopucroByeTbest s

BUPAKECHHS I[1IKAaBOCTI

46.

KIA [Killed In Action] (Prof.) - Someone, that is killed during any kind of
work or mission. Mainly used by military, people doing dangerous work,
police, mortuary assistants and firefighters - XTocs, xT0 3arunys mija yac Oyab-
K01 poOOTH U Micii. BUKOpHUCTOBYETHCS MEpEeBaKHO BIHCHKOBUMHU, JIIOJIBMH,

K1 BUKOHYIOTb HeO€3MeuHy poOoTy, NOJILI€:0, MOPTaMU Ta MOKEKHUKAMU

47.

KPI [Key Performance Indicator] (Prof.) - Value, that shows how effective
objectives are done - 3HaueHHs, fAKE IMOKa3y€, HACKUIbKA €(EKTUBHO

BUKOHYIOTBLCA ITIOCTaBJICHI 3aBAaHHA

48.

KYS [Kill Yourself] - Taunt or a directive for other person to commit suicide

- Hacmimika a6o 3akJIMK A0 1HIIOL JIFOAWMHHU CKOITH CaMOTyOCTBO

49.

L [Lose | Loser] - Faliure. Can be refered to a person - Ilopa3ka, HeBnauya.

Moske Takox 03Ha4YaTH HEBAAXy a00 MPOTPaBIIOTO

50.

LMAO [Laughing My A** Off] - Word to show, that something is really
funny. Stronger word that "LOL". Often used in texting or online - C;ioBo, 110
nokasye, mo 1mock € ayxe cmimauM. CunpHime 3a "LOL". Yacto

BHUKOPHUCTOBYETHCA B IICPCIIUCKAX a00 OHJIaMH

51.

LMK [Let Me Know] - Request to someone for information, usually
afterwards some kind of event - IlpoxaHHs q0 KOTOCh IIOAO HaJaHHS

1H(popMarlii, 3a3Bu4ail micis sKoich Mol

52.

LOL [Laugh Out Loud] - "Haha" analog to show that something is funny.
Often used in texting or online - Anainor "Xa-Xa", mo6 mokasaTu, 0 IOCh €
cMiIHUM. YacTo BUKOPHCTOBYETHCS B TEKCTOBHX IMOBIJIOMJIEHHSAX a0o0 B

InTepHuerti




53.

M8 [Mate] (UK Eng.) - "Friend" analog. Shortened version can be usually seen
in chatting - Amnamor cmoBa "Jlpyr". CkopoueHa ¢opma, sika YacTo

BUKOPHUCTOBYETHLCA B UaTax

54.

MC [Main Character] (Prof.) - Protagonist. Character, that story is mainly

focused on - I'onoBHUi repoit. Ilepconax, Ha sIKOMY 30CcepeiKeHa 1ICTopis

55.

MFW [My Feelings When] - Used to desribe feelings or emotions about
something. Mainly used in texting and memes, and paired with image,
animation, video or a situation to show feeling or emotion clearly -
BukopuctoByeThCS I ONMUCY MOYYTTIB a00 €MOIid IMoA0 4Yoroch. B
OCHOBHOMY BHUKOPHCTOBYETHCSI B TEKCTOBHX TIOBIJIOMJICHHAX 1 MeMax
(moTenax), a MOJAETHCSA y MOEAHAHHI 13 300paKCHHSIM, aHIMAIIIEI0, BIICO YU

CUTYyaIll€10, 1100 TOKa3aTH MOYYTTS Y €MOIIi1 HaTrJISITHO

56.

MIA [Missing In Action] (US Eng.) - Someone, that is unaccounted for. In not
Professional English also refers to people that are too confused or too
unatentive - Jlronuna, sika 6e3BicTH 3HUKIA. Y HedOpMaIbHOMY KOHTEKCTI

TaKOX MOK€ 03HAa4yaTH, 1110 XTOCh YK€ PO3TryOsieHHi a00 HeyBaKHUM

57.

MVP [Most Valuable Player] (Amer Eng | Prof) - Title that is given to a person,
that is the most efficient, efective and important in a team or group. Used in
sports, cybersports and business - Tutyn, 10 MPUCBOIOETHCS JIFOAWHI, SIKA €
HaWOUTbII e()EeKTHUBHOIO Ta BAXKIMBOI B KOMaH[I. BHKOpPUCTOBYEThCS Yy

cropTti, KibepcropTi Ta 6i3Heci

58.

Mafa [Motherf*****] (US Eng.) - Playfull version of a curse word - ['paiinuBa

BEpCisl JIAMJIMBOTO CI0BA

59.

NSFW [Not Safe For Work] - Content, that is not appropriate to view in
Professional atmosphere, that will probably ashame you, if someone will take
a peek on it. Usually it is explicit, grafic, pornografic, shamefull or gruesome
materials - KoHTeHT, sKkuii HeZOpeyHO NeperiasgaTd B MpodeciiHIn
atMocepi, SKU MOXKE OCOPOMUTH Bac TeEpell IHIIUMH, SIKIIO XTOCh
MOAMBUTHCSA Ha HbOro. YacTto MICTUTH BiJBepTi, rpadiuni, mopHorpadiyHi,

raneOH1 abo JKaxJIMB1 MaTepianu MaTepiaau




60.

NT [Nice Try] (US Eng.) - Phrase, that mean that you aknowledge someone's
effort, even if he, she or they failed - ®pa3a, sika BU3Ha€e unice 3ycuiis, HaBITh

SKIIO0 BOHU HE YBIHYAJIHUCSA YCIIXOM

61.

NVM [Nevermind] - Phrase, that means "Forget That Was Said Or Done" -

®pa3za, 10 o3Havae "3a0yapb, 110 OyJIO CKa3aHO YU 3p00JICHO"

62.

OC [Original Character] (Prof.) - A personal character created by someone -

ITepcoHaIbHMM TTIEPCOHAXK, CTBOPEHUN KUMOCH

63.

OG [Original Gangster] - Term refering to a person, who have authority in a
some kind of a field or a group taken from context. Often refering to people
who "Were There From The Start" - Tepwmin, sikuil BITHOCUTBCS JI0 JIFOJUHU,
110 Ma€ aBTOPUTET Yy MEBHIN cepi ado rpymi, 4acTo BIAHOCUTHCA JI0 TUX, XTO

"ByB TyT 13 camoro moyarky"

64.

OMW [On My Way] - Used to say that you are coming soon. Usually used in
texting - BukopuctoByeTbes, 1100 CKa3aTu, 1m0 BU CKOPO Mpuiiaere. 3a3Buuai

BUKOPUCTOBYETHCS B JINCTYBaHHI

65.

PFT [Pretty F****** Tight] (US Eng.) - Something that is really impressive -

[Ilock nyxe Bpaxaroue

66.

POV [Point Of View] - Someone's perspective. Used in storytelling, but now
more popular amoung memes - Touka 30py. BUKOpUCTOBY€ETHCS B OIOBIIaHHI,

aJie HUHI MOIYJISIPHUNA y MEMax

67.

RN [Right Now] - Phrase, that indicates that something is happening in present
time. Also, 1s widely used to express urgency - @pa3a, 1110 BKazye Ha Te, 1110
I0Ch BIZIOYBA€EThCS y TEMEPilIHii yac. TakoK MUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS IS

BUPKCHHS TEPMIHOBOCTI

68.

ROI [Return Of Investment] (Prof.) - Possible ongoing and future profitability
of any kind of investment - [ToTouna yu MaitOyTHsI TPUOYTKOBICTH Oy Ab-SIKOT

1HBECTHUIIT

69.

SC [Side Character] (Prof.) - Supporting character in the story, usually helping
the main character - JIpyropsiiauii mepcoHax y CIOkKeTi, 3a3BUYail jornomarae

rOJIOBHOMY TI'€pO€BI




70.

SFW [Safe For Work] - Content, that is appropriate to view in professional
atmosphere, that won't ashame you, if someone will take a peek on it, even if
it is mature or cruel materials - KoHteHnrt, nopeunmii nis meperisiigy B
npodeciitHiit atMmocdepi, 3a sKui BaM He 0yJ1e COpPOMHO, SKIIIO0 XTOCh Ha HHOTO

MIOTJISIHE, HABITh SIKIIIO 1€ KOPCTOKI MaTepiaiyi ab0 KOHTEHT JIJIsl JOPOCTUX

71.

SMP [Social Media Platform] - Platform like Facebook, Twitter, Instagram,
Youtube, Tumblr, Pinterest and others that are used for social interactions
online - ComianpHi Mepexi, Taki sk Facebook, Twitter, Instagram, YouTube,

Tumblr, To10, 1110 3aCTOCOBYIOTHCS ISl B3AEMO/Ii1 OHJIAMH

72.

SVP [Second Valuable Player] (Amer Eng | Prof) - Title that is given to a
person, that is the second most efficient, efective and important in a team or
group. Used in sports and cybersports, but in opposition to MVP, used mainly
for opponent team, to show "Local MVP" - Tutyn, sikuit naetbcst Apyrii 3a
e(hEeKTHUBHICTIO JIFOJIMHI B KOMaHI1. 3a3BU4ail BAKOPUCTOBYETHCS ISl KOMaHIU

cynepHuka, mob nokaszatu "Micuesoro MVP"

73.

Sry [Sorry] - Shortened form of "Sorry", that used in texting - Ckopouena

dbopma "Sorry", 110 BAKOPUCTOBYETHCS Y JINCTYBAHHSIX

74.

Sus [Suspicious] - Short form for "Suspicious", meaning something or
someone is untrustworthy - Ckopouena ¢opma Bizg "Suspicious". O3Hauae, 1o

10Ch a00 XTOCh € MiI03PLITUM

75.

TBD [To Be Determined] (Prof.) - Phrase, that refers to something, that will
be decided later. Usually used with time of the some kind of event, but can be
used with anything - ®paza, mo crocyerbcsi 40roch, Mo Oyae BUPIIIECHO
ni3Hime. 3a3BU4ail BUKOPUCTOBYETHCS IIOJI0 Yacy SIKOICh MOJIi, ajne MOXke

CTOCYBaTHUCA OyAb-40T0

76.

TIA [Thanks In Advance] - Polite phrase to thank someone ahead of time -

BeiwnuBa ¢paza, 106 noasKyBaTH Harepes

77.

Take the L [Loss] - Accept a defeat - [IpuitasiTit mopasky

78.

VS [Versus] - Used to compare something or to announce competition -

BukopucToBY€eThCS AJ1 OPIBHAHHS YOTOCh a00 /ISl OTOJIOIICHHS 3MaraHHs




79.

W [Win | Winner] - Victory, success. Can be refered to a person - Ilepemora,

ycnix. Moxke TakoX 03HauaTy NepeMOKIIS

80.

W/E [Whatever] - Word that wused dismissively - CraoBo, 110

BHUKOPHUCTOBYETbHCA 3HCBAKIINBO

81.

WBU [What About You] - Response, that is used after answering the question
"How are you?" or "What are you doing?" - 3anutanHsa y BiAIOBiAi, IO
BUKOPHUCTOBYETHCS IMICIIS BIAMOBIA Ha 3anuTadHs "SIk cipasu?" ado "lllo tu

pooum?"

82.

WIP [Work In Progress] (Prof.) - Something that is yet to be completed -

[I{ock, 1o e HE 3aBEPIICHO

83.

WTF [What The F***] - Exclamation of disbelief, confusion or shock - Buryx

HEJIOBIPH, 3IUBYBAHHS YH IOKY

84.

YOLO [You Live Only Once] (US Eng.) - Phrase, meaning that you should
make the most of your life, before death will come for you. Usually used as an
excuse for taking risks or doing something possibly dangerous - ®pa3a, 1m0
O3HaYae, 1110 BU MMOBUHHI IT0 MAKCUMYMY BUKOPUCTOBYBATH CBOE JKUTTS, TICPIIT
HIK CMEpPTh MpUIJE 32 BaMU. 3a3BU4Yail BUKOPUCTOBYETHCS SIK MPUBLI IS

TOTO, 00 PUBUKHYTH a00 3pOOUTH IIOChH, III0 MOXKJIUBO € HEOE3MECUHUM

85.

YOY [Year Over Year] (Prof.) - Comparison of performance between two

years - [IopiBHSHHS pe3yJIbTaTIB 3a J1Ba pi31 pOKH

American English Slang | Cnene, npumamannuit AmepuxancovKii AH2IICOKI

MO61

86.

Aight (US Eng.) - Short form for "Alright" - Ckopouenns Big "Alright"

87.

Alpha (US Eng.) - Dominant and assertive person. Usually refering to men -

JlomiHaHTHA 1 yIeBHEHA y cO01 JIFOJJMHA, 3a3BUYall CTOCY€ETHCS YOJIOBIKIB

88.

Amped up (US Eng.) - Feel energetic - [louyBatucs enepriinum

89.

Ballin' (US Eng.) - Living wealthy and luxury life, while also being a show-

off - )Kutu 3aM0kHO Ta pO3KIIITHO, JEMOHCTPYIOUH L€ THITUM

90.

Bars (US Eng.) - Really good lyrics or music composition - J/[y>xe xopori

JIPUYHI TEKCTH 200 My3UIHA KOMITO3HUITIsI

91.

Be finna dipset (US Eng.) - Get ready to leave soon - ['oTyBaTucs ckopo mitu




92.

Bet (US Eng.) - Agreeing on something. Sometimes also used as confirmation,
that person can count on you - IloromkyBarucs Ha moOCk. I[HOMII

BUKOPHUCTOBYETLCA AK HiI[TBepI[)KeHHH, 10 Ha BaC MOXKHA IIOKJIaCTUCA

93.

Beta (US Eng.) - Submissive and less assertive person. Usually refering to men
- [TinnaTtnuBa abo MEHII HAMOJErIMBa JI0ANHA. 3a3BUYail BUKOPUCTOBYETHCS

JUTSL 9OJIOBIKIB

94.

Big yikes (US Eng.) - Phrase to express embarasment or shock - ®paza mis

BUPAKECHHS COPOMY a00 IIOKY

95.

Boomer (US Eng.) - Person with outdated views on a world. Originaly,
refering to people born in 1946-1964 - JlronuHa 3 3acTapiIMMu MOTJISIIAMU Ha
cBiT. Crioyarky Lei TepMiH CTOCYBABCS IIOKOJIIHHS, HAPOKEHOTo Mk 1946 1

1964 pokam

96.

Bop (US Eng.) - Song, that is enjoyable or catchy - IlicHs, sika TpUHOCUTH

3aJI0BOJICHHSI 200 3araM’ITOBYEThCS

97.

Bougie (US Eng.) - Short form of "Bourgeois". Means someone, who is
obsessed with wealth - KopoTka ¢popma Bix cioBa "bypxkya". O3Hauae Koroce,

XTO OACPKUMUN OaraTcTBOM

98.

Broke (US Eng.) - Person with no Money - Jlronuna 6e3 rporiei

99.

Bruh (US Eng.) - Originally a "Brother" or "Bro" counterpart, but nowadays
used more to show disbelief - Ciogatky BUKOpHUCTOBYBABCSI SIK aHAJIOT CJIOBA
"Bpar" um "bpo", ane 3apa3 uacrile BUKOPHUCTOBYETHCS JJISI BUPAKCHHS

HeJI0BipU a00 po3vapyBaHHs

100.

Cake (US Eng.) - Large amount of money. Nowadays also used to indicate
curves of a body, especially lower part - Benuka cyma rpomieii. B renepimnsix
peaisix TaKoK BUKOPUCTOBYETHCS JJisi MO3HAYEHHSI BUTHMHIB TUJIa, OCOOJIMBO

HIKHBOI YaCTUHU

101.

Cap/No Cap (US Eng.) - Lie/Truth - bpexus/IIpaBna

102.

Chad (US Eng.) - Successfull, atractive and confident man - Ycmimnui,

MPUBAOIMBUH 1 BIEBHEHHM Y COO1 YOJIOBIK

103.

Chillax (US Eng.) - Blend of words "Chill" and "Relax", to exagerate both of

them - Cywmim cmiB "Chill" 1 "Relax", misa migcunenns ix 3Ha4eHHS




104.

Chow (US Eng.) - "Food" analog - Araor ciosa "Ixa"

105.

Clout (US Eng.) - Influence or power. Mainly used in context of celebrities -
Briiue  abo Bnaga. HaliwacTimie  BUKOPHCTOBYETBCS B KOHTEKCTI

3HAMEHUTOCTEN

106.

Clutch (US Eng.) - Something timely done, decisive or crucial. "Game-
changer". Also, it can mean performing something important under any kind
of pressure - Illock ByacHO 3poOiieHE, BUpiaibHEe a00 KpUTHYHE. "3MiHA
Hamnpsmy I'pu". Kpim Toro, 1ie Moxe 03HauaTu BUKOHAHHS YOTOCh BaXKJIMBOTO

111 Oy Ib-SIKUM THCKOM

107.

Cray (US Eng.) - Short form of "Crazy", describing something wild -

Ckopouena (opma Bix "Crazy", onucye moch majieHe

108.

Crush (US Eng.) - Romantic interest - Pomantuunuii inTepec

109.

Dank (US Eng.) - Good quality. Firstly was paired with Marijuana, but then
used all over the internet. Original meaning is "Moist, dark and cold" -
Xopomroi sikocTi. Criepiry acolifoBaBcs 3 SKICTIO MapuXyaHH, a MOTIM CTaB
NOMYJIIPHUM Yy 3arajibHOMY BHKOpHCTaHHI B IHTepHeri. OpuriHanbHe

3HaueHHs — "Bonoruii, TeMHUH 1 XOJIO HUH"

110.

Deadass (US Eng.) - Emphasis word, that shows all seriousness of your words,
and that you mean what you say - CrnoBo-mijcwiioBau, IO IOKa3ye

CEpHO3HICTh BalllMX CJIiB, 03Havae " cepiio3HO, HE KapTyro"

111.

Dog water (US Eng.) - Something or someone that is really terrible. Used as

an insult - [Ilock a60 XTOCH Ty ke moraHuii. BUKopucToByeThCs ik oOpasa

112.

Dope (US Eng.) - "Cool" analog - Ananor crnosa "KpyTwuii"

113.

Drip (US Eng.) - Fashionable clothes, accessories or other things - Moanuit

OJIAT, aKCecyapH 4Yu 1HIII peyl

114.

Flex (US Eng.) - Show off. Could be achivements, body or possesions -

XwuzyBatucs. Lle MoxyTh OyTH OCATHEHHsI, TUJIO a00 peul

115.

Gank (US Eng.) - Ambush or overwhelming, usually in unfair manner -

3acigka abo aTaka, 3a3BUYail y HECTIPABEIJIUBUI CIIOCIO

116.

Get clapped (US Eng.) - To be defeated or made ashamed - 3a3naTu nopasku

a00 0COPOMUTHUCS




117.

Gnarly (US Eng.) - Analog for "Cool" and "Excelent", as well as for
"Dangerous" and "Challenging" - Ananor cmiB "Kpyruii" 1 "Uynosuii", ane

TakoX Moxe o3Hauatu "Hebesneunuit" ado "Criagauin"

118.

Gucci (US Eng.) - "Good" analog - Anasior cioa "Xoporuit"

119.

Gyatt (US Eng.) - Expression of a big surprise, mainly about someone
appearance - BucaiB BenMKOro 37uBYBaHHS, 3a3BUYall I0JI0 YHUMOrOCh

BUITAAY

120.

Hangry (US Eng.) - Blend of words "Hungry" and "Angry", made for showing
increased irritation that comes with hunger - Cymim ciiB "Hungry" 1 "Angry",

CTBOpCHA IJIA OITUCY I[paTiBJ'II/IBOCTi, BUKJIMKAHO1 IrojioaomM

121.

Hella (US Eng.) - "Very" and "A Lot" analog - Ananor cmiB "Jlyxe" ado

"Barato"

122.

High-key (US Eng.) - Obvious and attracting attention. Emphasizing Word -

OueBuHO i MOMITHO. CI0BO siKe OOLIBIITY€E 3HAYCHHS

123.

Hit the sack (US Eng.) - Go to sleep - JIaratu cnatu

124.

Hustle (US Eng.) - Work hard and energetically - IlpamtoBatu Baxko i

€HEPriiHO

125.

I can't even (US Eng.) - Inability to express a reaction due to excessive
emotion, usually irritation or surprise - He3mgaTHICTh BHCIIOBUTH PEaKIIiO

yepe3 HaAMIpHI eMoIIil, 3a3BU4ail po3apaTyBaHHs a00 3MBYBaHHS

126.

[ don't buy that (US Eng.) - Disbelief or skepticism - HemoBipa abo

CKCIITULIN3M

127.

Juiced (US Eng.) - Energetic and in a good mood. Also, can mean that person
is on performance-enchancing substances of any kind - IloBHuit eneprii Ta
rapHoro Hactpor. Takoxk MOXe O3HauyaTd, 110 JIIOJAUHA MpuiiMae Oyab-sKi

CTUMYJIIOI0Y1 PEYOBUHU

128.

Karen (US Eng.) - Stereotipic image of rude, often middle-aged woman -
Crepeotuniuauii o0Opa3 rpy0Oo0i, 4YacTO CEpeIHbOr0 BIKY OKIHKH, SKa

IMOBOAUTHCA 3BCPXHBO Ta BUMOIJIMBO




129.

Legit (US Eng.) - Short form of "Legitimate", that means "Authentic", "Real"
or, as usually used nowadays, "Cool" - Cxopouena ¢opma Bing "Legitimate",

o3Hauae "CnpaxHiit", "Peansuuit" ado "Kpyrtuii".

130.

Like a boss (US Eng.) - Doing something perfectly and being overly confident
during it - BukoHyBaTu mOCh ifiealibHO Ta OyTH AY>K€ BIEBHEHHUM II1J] 4ac

ObO0T0

131.

Lit (US Eng.) - Something that is cool, fun or exciting - lI{locs kpyTe, Becene

a00 3axXOILTII0YE

132.

Low-key (US Eng.) - Quiet and trying to not attract attention. Anti
emphasizing Word - CnokiiiHo a6o 0e3 mpuBepHeHHs yBaru. CJIOBO siKe

IIPUMEHILY€ 3HAYCHHS

133.

Mid (US Eng.) - Standart, average, mediocre and not impressive - Illock

CCPpCAHE, ITOCCPECAHE, HC BPAKAKOYIC

134.

Nail (US Eng.) - To succeed or to do perfectly. The same as "Ace", but in US
English - Jlocsartu ycmixy a6o 3po6utu ineansno. Te came, mio # "Ace", ane B

AMepUKaHChKIM AHTIINCHKIN

135.

Noob (US Eng.) - Complete beginner. Not aimed to be used with bad
intentions, but usually used in a bad manner to mark person who is a really bad
in doind something, even if he or she have enough experience - IloBHuit
HOBa4YOK. MOKe BUKOPHUCTOBYBATHUCS SIK 00pasa I MO3HAYCHHS KOTOCh, XTO

IMOTaHO CIIPABJIIETHCA 3 YUMOCDH, HaBITh MalO4YH1 I[OCBi,II

136.

Off the chain (US Eng.) - Really good - Jly»e no6pe

137.

Peep (US Eng.) - Look at something really quick - [lIBuako riasHyTH Ha 1I0CH

138.

Peeps (US Eng.) - Short form of "People". Used mainly to refer to a group of
friends - Ckopouena d¢opma Big '"People". BuxopucroByeTbcs s

MO3HAYEHHS TPYIH JIPY3iB

139.

Periodt (US Eng.) - Term, used to say that you don't want to speak about this
topic anymore - BukopuctoByeTbhcsi, 11100 BKa3aTH, 1[0 HE XOuyeTe OUIbIe

O0OTOBOPIOBATH IO TEMY




140.

Pog (US Eng.) - Excited reaction on something. Created in gaming culture, but
now used widely - Emoniiina peakiist 3axoruieHHs1 a0o paaocti. Bunukia B
reMepChKil KyJIbTYpi, aJIe 3apa3 BUKOPUCTOBYETLCS y IOCTATHHO MTUPOKOMY

KOJI1 JIFOAei

141.

Props (US Eng.) - Short form of "Proper Respect". Means to acknowledge
done work of other person or to give a credit to them - Ckopouena dhopma Bif
"Proper Respect". O3Hauae Bu3HaHHSA pOOOTH 1HIIOI JIFOJUHU, MOXBajia a0bo

BIAAaHs TH HaJIEKHOTO

142.

Ride the shotgun (US Eng.) - Sit in the front passenger seat. Used like that,
because front passenger seat was mainly used by a gunfighter by bandits -
Cunity Ha epeIHbOMY MacaXUpcbkoMy cuaiHHI. Tak Ha3BaHO, yepes Te, 110

nepeIHe MacaKUPChke CUIIHHS OyJI0 MiCIIeM CTpuiKa y OaHIUTIB

143.

Rip off (US Eng.) - Overcharge for something, say unfair prices - 3aBuieHHs

L[IHWA, TOBOPUTH HEMPABAHUBY BapTICTh YOTOCh

144,

Rizz (US Eng.) - Short form for "Charisma". Nowadays is used to describe
someones ability to flirt or to speak with others - Ckopouena ¢opma Bijg
"Charisma". 3apa3 BUKOPUCTOBYETHCS ISl OMUCY 34aTHOCTI 70 ¢uipTy abo

CIIJIKYBaHHS

145.

Salty (US Eng.) - Annoyed, resentful or upset. Mainly used on people that were
defeated or disappointed - Po3apaToBanuii, oOpakeHuii abo 3acMydeHHI.

BukopuctoByeThCs 151 JTHOJICH, K1 OyJIM MIEPEMOKEHI Ui po3uapoBaHi

146.

Savage (US Eng.) - Fearless, brutally honest or valiant person - be3ctpamina,

’KOPCTOKO YecHa ab0 BiJIBaKHA JTFOIMHA

147.

Scrub (US Eng.) - "Looser" analog. Someone unsuccessful or insignificant -

Amnaior 10 "nmy3ep". XToch HEBAAWINBUN a00 HE3HAUHUI

148.

Shook (US Eng.) - Really surprised. Close to "Shocked" analog - dyxe

3auBoBaHui. AHajor ciioBa "llloxoBaHuit".

149.

Sick (US Eng.) - "Cool" or "Awesome" analog, but sometimes also used as its
original form referencing to looking or feeling "Unwell" - Ananor "Cool" abo
"Awesome", ajie 1HO/1l BAKOPUCTOBYETHCA B IPSIMOMY 3Hau€HHI "XBopuil" uu

"He3znoposuit"




150.

Sigma (US Eng.) - Independent man, who is successfull, against norms and
make their own rules to gain anything they want - He3anexuuii 4oyioBiK,
YCHIIIHUM, KM Ji€ Mo3a HOPMaMH CYCIUIbCTBA Ta BCTAaHOBJIIOE BIIACHI

npaBUJIa JJIsl JOCSATHEHHS LJICH

151.

Slaps (US Eng.) - Used when something is enjoyable or really good. Mainly
used with music - BukopucToByeThCs, KOJIU IIOCH € JYy>K€ XOPOIIUM abo

MPUEMHUM. 3a3BUYail CTOCYETHCS MY3UKH

152.

Snatched (US Eng.) - Really atractive person, who are like that because of
something, that improved their appearence, like exercising, make-up, styling
or surgery - Jly>xe mpuBaOiuBa JIIOJMHA, KA BUTIIAJIA€ TaK Yepe3 I10Ch, 110
MOKpAIWJIO 11 30BHIIIHICTh (HANPUKIAL TPEHYBaHHS, MaKisiK, CTWIb YU

oTIepalrlito)

153.

Snowflake (US Eng.) - Someone, that is too sensitive in any manner or is easily
offended. Used as insult - Jlronuna, sika HaATO YyT/IMBa B PI3HUX CEHCax abo

JIeTKO 00pakaeThes. BUkopucToByeThCs SIK 00pasza

154.

Steez (US Eng.) - Blend of words "Style" and "Ease", that is used to describe
coolness recieved from the nature - Iloemnanns cmiB "Style" 1 "Ease", mo

O3HAYa€ MPUPOJHY KPYTICTh

155.

Sup (US Eng.) - Short form for "What's Up?", as a way of saying "Hello",
because English speaking people usually don't respond to that question -
Cxopouennst Big "What’s Up?", sk BapianT ckazatu "[lpuBit", uepe3
cnenudiky aHIJIOMOBHUX JIIOJCH, sIKa TPOSBISETHCS HA 3BUYKY HE

BIIIIOBIIATH HA L€ ITUTAHHSI

156.

That's rad (US Eng.) - "That's Cool" or "That's Awesome" Analog - Ananor

110 "That's Cool" abo "That's Awesome"

157.

Throw shade (US Eng.) - Criticize, insult or humiliate someone, with
nderapreciation of their achivements or abilities - Kputukysaru, obpaxkatu

a00 MPUHMKYBATH KOTOCh, 3HEIIHIOIOYH 1XH1 JOCSITHEHHS

158.

Tight (US Eng.) - "Cool" or "Impressive" analog - Ananor "Kpyto" ab6o

"Bpaxaroue"




159. | Totes (US Eng.) - Short form of "Totally". Synonyms are "Completely" and
"Absolutely" - Ckopouena ¢popma Bin "Totally". Cunonimamu € "IloBHicTIO" 1
"Ab6comoTHO"

160. | Unalive (US Eng.) - "Kill" analog for places, where speaking about cruelty is
prohibited by rules or by moral standarts - Anasor cnosa "Kill" qyist micup, ne
3a00poHEeHO ab0 HE 30BCIM MPUCTOWHO TOBOPUTH TIPO HACHUIIBCTBO

161. | Vibe check (US Eng.) - Impulsive evaluation of someone's mood, look or
energy - IMnmynbcHBHA OIIHKA YMIXOCh HACTPOIO, BUTJISATY a00 CHEPTrEeTUKH

162. | Wack (US Eng.) - Something bad, silly or bad quality. Often used in mild
disappointments - Illock mnorane, aypHe a6o Hu3bKOi sKkocTi. YacTo
BUKOPUCTOBYETHCS IS HE CUIIBHUX PO3YapyBaHb

163. | Whiz (US Eng.) - Genius or high skilled person- [I'eniii ab6o
BHCOKOKBaJTi(hiIKOBAHA JIFOIMHA

164. | Wrecked (US Eng.) - Exceedingly exhausted. US analog of "Knackered" -
Jyxe BUCHaO)KeHMI. AMEepUKaHChbKUI aHasor oputancbkoro "Knackered"

165. | XOXO (US Eng.) - Kisses Hugs - Ilominynku ta 061iimMu

166. | You're telling me (US Eng.) - Agreement to someones opinion or idea, that is
said in playfull maner - 3roga 3 uueroch aymkoro abo ineero. CkazaHo
IpajiuBUM YUHOM

167. | Zonked (US Eng.) - Exceedingly exhausted. US analog of "Knackered" -

Hanzsuuaiino BromiieHnii. AMepukancekuit anajgor "Knackered"

British English Slang | Cnhene, npumamannuii bpumancwokiin Anzniiicokii Mogi

168. | Ace (UK Eng.) - To do perfectly, without flaws or to be first-class - 3pooutu
i71ealIbHO, 6€3 TOMIJIOK, 200 OyTH MEePUIOKIACHUM

169. | Banter (UK Eng.) - Playful chatting - I'paiinuBe criiikyBaHHs

170. | Becky (UK Eng.) - Stereotipic image of basic, not really clever young woman
- CrepeoTunauii o6pa3 MpocToi, He HAATO PO3YMHOI MOJIOAO1 KIHKH

171. | Bloke (UK Eng.) - Random man - BunagkoBuii 40J10BiK




172.

Bloody (UK Eng.) - Emphasis word, that helps in showing frustration or anger.
Also, sometimes used as an emphasis for suprprise - Cji0BO JJis MiACUICHHS,
AK€ JOINOMAara€ BHUPAa3UTH pO3YapyBaHHS YW 3JICTh. Takoxx 1HOAI

BHUKOPUCTOBYETLCA IOJIA HiILKpCCJICHHiI IMOJAUBY

173.

Bruv (UK Eng.) - Male friend, acquaintance or rarely brother. Brithish (Mainly
London) counterpart of "Bro" - HonoBik-apyr, 3Haiiomuii abo pimmie Opar.

bpurancekuii ananor "Bro" (BukopuctoByeTbes HaltuacTimie B JIoH0H1)

174.

Chav (UK Eng.) - Young person with bad reputation, that wears showy clothes
and posesses antisocial and rude behaviour - Mosona mroauHa 3 TTOTaHOIO
permyTalli€ro, sika HOCUTh TMOKAa3HUH OJAT 1 JEMOHCTPYE aHTHCOIIaIbHY Ta

rpyOy moBeIiHKY

175.

Cheeky (UK Eng.) - Naughty or disrespectfull, but in playfull way -

HecnyxHsnuii abo HelaHoOJIMBH, ajie CKa3aHo B JKapTiBIUBIM MaHepl

176.

Chinwag (UK Eng.) - Casual conversation, usually without any serious themes

- HeBumymiena po3moBa, 3a3Buuaii 0e3 Cepio3HUX TEM

177.

Chuffed (UK Eng.) - Very happy or pleased - Jlyxe macnuBuii a0o

32JI0BOJICHUN

178.

Chum (UK Eng.) - Good friend - Xopommuii gpyr

179.

Cuppa (UK Eng.) - Short form of "Cup Of", refering to cup of tea - Kopotka

¢opma Bix "Cup Of", sika HaTsKae Ha YaIIKy Yaro

180.

Dog walk (UK Eng.) - To humiliate or dominate someone during an argument
or a competition - I[IpMHU3UTH YK TOMIHYBAaTHU HaJ KUMOCH Yy Cylepeulll YU

3Mara”Hi

181.

Fab (UK Eng.) - Short form of "Fabulous". Means wonderful, pretty and great
- Ckopouena ¢opma Big "Fabulous". O3nauae uynoBuii, KpacuBui i

IIPEKPaCHUM

182.

Fam (UK Eng.) - Short form of "Family". Often used to describe close friends
also - Cxopouena ¢opma Bix "Family". Takox, 4acTO BUKOPUCTOBYETHCS IS

MO3HAYEHHS OJIM3BKUX JPY31B




183. | Famalam (UK Eng.) - Joke word for "Family". Used also for close friends -
Kaprisnuse cnoBo s "cim'T". TakoX BUKOPUCTOBYETHCS M ONU3bKUX
Ipy3iB

184. | Gobsmacked (UK Eng.) - Really shocked or surprised - Jly>xe mokoBaHuii abo
3JIUBOBAHUU

185. | Hench (UK Eng.) - Big, muscular and strong - CwibHHA, BETWKHANA Ta
MYCKYJIMCTHMN

186. | Ick (UK Eng.) - Sudden feeling of repulsion or disgust towards something or
someone - PanrroBe BimuyTTs Bifpa3u abo Oruu A0 KOTOCh UM YOTOCh

187. | Knackered (UK Eng.) - Exceedingly exhausted - HagzsuuaiiHo BToMiieHMi

188. | Link (UK Eng.) - Meet up with someone, often with group of friends or family
- 3yCTpiTUCS 3 KUMOCH, 9acTO 3 JPY35IMHU YU CIM'€I0

189. | Lush (UK Eng.) - Close to a "Luxurious", meaning beautiful or attractive -
bnusbke 1o "Luxurious", o3Hadae rapHuii abo npuBaOIUBUNA

190. | Meh (UK Eng.) - Exclamation of nonchalance - Buryk Gaiigyxocti

191. | Naff (UK Eng.) - Vulgar, unfashionable, lame, low-grade. Sometimes also
used instead of "F***" in "F*** Off" phrase, that means "Go Away" -
Bynbrapuuii, HeMOJHUN, HU3BKOI AKOCTi. |HKOJIM BUKOPHCTOBYETHCS SIK
3amiHa cioBa "F***" y dpaszi "F*** Off", ska o3nauae "Bincranp"

192. | Pal (UK Eng.) - "Friend" analog - Anasor ciosa "{pyr"

193. | Peak (UK Eng.) - Something or someone, that is on the top of its performance
- Illoch abo XTOCH, 1110 3HAXOAUTHCS HA MIKY CBO€EI MPOAYKTUBHOCTI

194. | Peng (UK Eng.) - Good-looking or atractive person - [IpuabiuBa abo rapHa
JOTMHA

195. | Sesh (UK Eng.) - Short form for "Session". Often used to mark gatherings of
friends - Cxopouenns Bix cioBa "Session". YacTo BHKOPUCTOBYETHCS IS
MO3HAYEHHS 3yCTpivei Ipy3iB

196. | Shambles (UK Eng.) - Chaos - Xaoc

197. | Skint (UK Eng.) - Person with no money. UK analog of "Broke" - Jlroquna

0e3 rpomreii. bpurancekuit ananor "Broke"




198.

Skive (UK Eng.) - To avoid goint to school, university or work without valid
reasoning - [TporyntoBaTu 1Koy, YHIBEPCUTET YU poOOTY O€3 MOBa)KHOI Ha

1€ MPUYNHU

199.

Suss (UK Eng.) - To investigate something or to figure something out.
Sometimes is used like short form for "Suspicious" - Jlocnigutu 1moch abo
po3B's3aTH. [HKONIM BUKOPUCTOBYETHCA SIK CKOpOYeHHsS Bin "Suspicious"

(ITimo3pinuit)

200.

Tea (UK Eng.) - Another word for "Gossip" or "Information" that often better
to be hidden - [ame cnoBo st "Ihnitok" ado "ludopmarii”, sxy Haituacriime

Kpalie He po3Ka3yBaTu

201.

Whinge (UK Eng.) - Annoingly cry or complain to someone - [IpatiBnuBo

IUIAKAaTH YU CKapPKUTHUCA KOMYCbh

General English Slang | 3azanvnuit Aneniiicokuii ciene

202.

143 - "I Love You" acronym. Numbers mean number of letters in each word,
used to shorten message - Akponim musa ¢pasu "I Love You". Uucma
O3HAYalOTh KUIBKICTh JIITEP Yy KOXXKHOMY CIJIOBI, BHUKOPUCTOBYETHCS ISt

CKOPOYEHHS TOB1JIOMJICHb

203.

All-nighter - Staying awake all night doing something, usually working,
studying or playing - Hiu, mpoBenena 6e3 cHy, 3a3Buuaii 3a poOOTOIO,

HaBYaHHSM a0o0 irpamu

204.

Beef - Disagreement that leads to a conflict - Cynepeuka, sika Moke IpU3BECTH

710 KOHQITIKTY

205.

Big mood - Something relatable, when you want to say "Like Me" or "That Is

Me" - Illock, 3 unM MOKHA ceOe acolioBaTH

206.

Boo - Loved one or significant person - Koxana noanna abo BaxinBa ocoda

207.

Brainrot - Obsessive fixation on something, that is often really stupid. Usually
it 1s some kind of media, like a video or meme, but sometimes also can be a
really stupid fandom - Onep’uMicTh YUMOCH, 1110 YACTO € JOCUTH JTYPHUM.
3a3Buuail 1€ Bifico, MM (JIOTEM) 4u Mefia, alieé TaKOXX MOXKE CTOCYBaTHCSA

abcypaHoro geHaomy




208.

Brat - Misbehaving or spoiled child. Also used for older people, that behaving
like children. Sometimes also is used playfully - Hemocuatoua abo pozbemiena
nuTuHA. TakoX BUKOPUCTOBYETHCS JJISL TOPOCIHX, SKi TMMOBOASTHCS SK JTITH.

[HO1I BUKOPUCTOBYETHCS TPANIMBO

209.

Bread - Large amount of money. Analog for "Cake" - Benuka cyma rporiei.

Amnajor go "Cake"

210.

Bussin - Really delicious or good. Usually used refering to food or drinks -

Hyxe cmauHo abo 100pe (3a3BU4ail mpo XKy 4u Hamo1)

211.

Couch potato - Person, that spends lots of time resting, often watching TV or
doing something in phone or PC - JlroguHa, sika mpoBoAUTH O0arato yacy Ha

JMBaHI, 3a3BUYail TIepe1 TeaeBi30poM abo TerneGpOoHOM/KOMIT FOTEPOM

212.

Cram - To learn something too much, often before tests, exams or other
important events. In standart definition means "Overfill" - BuB4yaTu moch
HaJMIpy, YaCTO Mepei TECTAMU, ICIIUTAMU YU THIITUMU BaKJIMBUMU MOJIISIMU.

VY crangapTHOMY 3HAYeHHI — "TepenoBHIOBATH"

213.

Crash - To stop functioning or to fall asleep unecpectedly - Ilepectatu

(yHKL10HYBaTH a00 HECIIOAIBAHO 3aCHYTH

214.

Cringe - Feeling of uncomfortability or embarasment, because of something
strange, ankward or obnoxious - BiguyTTs He3py4dHOCTI ab0 copomy uepes

10Ch IUBHE, HEe3rpaOHe a0o Te, 10 apaTye

215.

Dank - "Cool", "Excelent" or "High Quality" analog. Originally meant "Moist"
or "Humid" - "Kpyruit", "UynoBui" abo "Bucokoi sxocti". CrnouaTky

o3Hayas1o "Bonoruit" ado "Borkuii"

216.

Dead - Utmost laughter - Hagmipuuii cmix

217.

Delulu - Short form for "Delusional". Refering to people with unrealistic
thinking, expectations and beliefs - Cxkopouenns Big "Delusional"
(omepxumuii 1mr03iaMu). [lo3Havae mrofel 13 HEpeaTiCTUYHUMH JTyMKaMH,

OYIKYBaHHSIMU Ta BIpyBaHHSAMU

218.

Extra - "Over" and "Excessive" analog. Used mainly for appearence or
behavior - Amnanor cmB "3anagro" a6o '"llepeOunbmieno". 3a3Buuai

BUKOPHUCTOBYETHCS JIJIs1 OIUCY 30BHIIIHOCTI YU TTOBEAIHKU




219.

Ghost - Cutting off all comunication without explanation - PamroBo

MPUIUHUTHU CHUIKYBaHHS 0€3 MOSICHEHHS

220.

Gig - Small project or plan. Also used to indicate temporary or part time job,
usually easy one - HeBenukwuii mpoekT a6o ruan. Takok BUKOPHUCTOBYETHCS
JUIsl TIO3HAYEHHS TUMYacoBOi ab0 poOOTH 3 HENOBHUM pPOOOYHMM JIHEM,

3a3BUYaN JIETKO1

221.

Glow-down - Decline in someones lifestyle, appearance, behaviour or life style
over time. Usually seen unexpectedly - IloripiieHHs 30BHIIIHOCTI, CIOCOOY

JKATTS YM TIOBEIIHKH 3 4acoM, 3a3BH4Yaii HECIIOIIBAHO

222.

Glow-up - Improvement in someones lifestyle, appearance, behaviour or life
style over time. Usually seen unexpectedly - ITokpareHHss 30BHINIHOCTI,

criocoOy KHUTTS YW MOBEIIHKY 3 YacOM, 3a3BHYail HECITOIBAaHO

223.

Goon - Word with different meanings. Original one is a person, who is known
for fighting or a henchman. Nowadays used for marking person, usually a
perverted one, who is a chronic or compulsive masturbator, using special
technique, called "Edging" - CnoBo 3 pi3HumMu 3HayeHHsMU. Cnepury
M03HAYaJIo JIFOJIMHY, B1IOMY 3a O1iiku a00 HaliMaHIisl. HuUH1 BUKOPHCTOBYEThHCS
JUIS TIO3HAYCHHsS JIIOJWHHW, 3a3BUYail 300YeHOi, M0 Mae€ 3BHYKY [0

KOMIYJBCUBHOT MacTypOallii, BUKOPUCTOBYIOUM TeXHIKY «Edgingy

224.

Green/Red Flag - "Green" means positive trait of character or good behaviour.
"Red" means negative trait of character or situations, that are like warning
signs of posible problems in future - "3enenuii" o3Haya€ MO3UTUBHY PHUCY
XapakTepy 4 TapHy MOBeAiHKY. "UepBoHUI" O03Ha4Ya€ HETaTUBHY pUCy abo
CUTYallii, 1110 € TONEPEKEHHSAM PO MOKJIIUBI MPOOJIEMHU 3 LIEIO JIFOJIUHOIO Y

MaliOyTHOMY

225.

Grind - Working hard for completing a goal or to be successfull in something.
Also used for repetitive work - [IpamroBary HamoJaerIMBO JJIsi AOCSITHEHHS
METH 4YHM YCIIXy B 4YOMYCh. [aKOX BHUKOPHUCTOBYETHCS I TMO3HAYCHHS

MOBTOPIOBAHOI poOOTH

226.

Hit the books - Study hard - Hanonernuso Buntucs




227.

Hit the spot - Exactly what is wanted or needed. Often used during massages
or refering to food or drinks - Te, o came 6ysno notpidHO abo O6axkane. Yacto

BUKOPUCTOBYETHCS 100 1K1 YU MACaXy

228.

Hyped - Popular, excited or enthusiastic - [Tonynsipauii, cxBunboBaHui ab6o

3aXOIUJICHUU

229.

I'm down | I'm in | I'm game - Phrase to say that you are willing to do
something, or participate in some kind of event - ®pa3za, mo0 ckazaru, 1m0 BU

rOTOBI IIOCh 3pPOOUTH YU B3ATH YYaCTh Y YOMYCh

230.

Kickback - Small party or event, usually amoung good friends, made just to
relax from hard times - Heenuka Beuipka a0o 3axij cepel XOpOoIIKuX APy3iB

JUISL BIIMIOYMHKY ITICJISI BaKKUX YaciB

231.

Kudos - "Praise" analog, that used for showing recognition of someones
achivement - Amnanor cioBa "moxBama", SKUH BUKOPUCTOBYETHCS JUIS

BHU3HAHHS YMIXOCh JOCATHCHDb

232.

Legit - Short form for "Legitimate". Used when need to say that something is
"Genuine" or '"Legal" - Kopotka d¢opma crnoBa '"Legitimate".
BukopuctoByeTbcst, kKo noTpiOHO ckazaTu mo moch € "CrpaxaiM" ado

"3akoHHUM"

233.

Loose cannon - Person who is unpredictable, reckless and dangerous -

Jronuna, sika Herepe0oadyBaHa, 6e3po3CcyIHa Ta HeOe3meuHa

234.

Meep - Exclamation, used to express silliness, or rarily surprise. Have no
actual sense - Buryk, 1o BUKOPUCTOBYEThCS JJISI BUPAKEHHS TyPOIIiB ad0

piamie 3nuByBaHHs. He Mae peaabHOTo ceHCy

235.

Mhm - "Okay", "Yes" or "Agree" in informal way, used mainly in speaking,
but also seen in texting - Hedopmanbuuii cnoci6 ckazaru "Tak", "3rogen"tO
KU 4aCTO BUKOPUCTOBYETHCS B PO3MOBAX, ajie IEKOJIU HOT0 MOYKHA 3yCTPITH

1 B JINCTYBaHHSIX

236.

Mojo - Personal quality that tends to attract people, helps with gaining success
or keeps in a good mood - Ocobucra sKiCTb, sIKa JI0IIOMarae MpuBadIOBaTH

JIOJIEH, T0CATaTH yCixy abo miATPUMYBATH XOPOIIMM HACTp1i

237.

O - Hug - OGiiimMu




238.

Off the hook - Escape responsibility for serious action - VYHuUKHyTH

BIIMOBIAAILHOCTI 32 CEPUO3HY 110

239.

Otaku - Word to mark geeks or nerds, often refering to people that are obsessed
with some hobbies, mainly games, shows, anime, films. Used nowadays to
show, that obsession debeloped to an unhealthy extent - Tepmin ms
MMO3HAYCHHS TiKIB a00 (paHaTIB, YacTO JIOJCH, K1 3aHAATO 3aXOILTIOIOTHCS
x001 (30KpeMa irpamu, 1oy, adime, pitbmaMu). HUH1 BUKOPUCTOBYETHCS 151

MO3HAYEHHS HAAMIPHOI OAEPKUMOCTI

240.

Party animal - Person, that love parties and socializing - JIroguna, sika 100UTbH

BEUIPKH # colfianizaiito

241.

SMH (Shaking My Head) - Expression of disappointment. Sometimes used as
expression of disbelief - Bupa3s pozuapyBanss. [HKOIM BUKOPUCTOBYETHCS TS

BUPAXEHHS HEJOBIPU

242.

Shady - Suspicious, untrustworthy or dishonest person - [limo3pina, HeHagiitHa

a00 HeudecHa JIF0rHA

243.

Ship - Short form for "Relationship". Means to imagine or support romantic
relationship between two people or imaginary characters - Kopotka dbopma
cinoa "Relationship". O3nauae ysBastu ab0 MIATPUMYBATH POMAHTHUYHI

CTOCYHKH MIXK ABOMaA JIIOJIbMHU UYMW BUT'aAaHUMHU IICPCOHAKAMU

244.

Simp - Someone that is obsessed with someone, and will do anything to please
him or her - JlronuHa, sika oJep)KMMa KUMOChH 1 TOTOBa pOOUTH Bce, 1100

JOTOAUTH 11U JTFOAUHI

245.

Situationship - Romantic or sexual relationship without any kind of
commitment - PomanTuyHi abo cekcyaiabHI CTOCYHKH 0€3 IKOJHUX

3000B’A3aHb

246.

Slay - To do something really good, like a professional. Now also often used
as compliment like "You look amazing" - PobGutu mock nyxe mobpe, sik
npodecionan. Takox BUKOPUCTOBYETbCA K KOMIUTIMEHT SIK, Hanpukiaf, "Tu

BUTJISIAAENT 4y10BO"

247.

Squad - Group of people, usually close friends, with whom you feel yourself

better - ['pymna mroaei, 3a3Budaii OJIM3bKUX APY3iB, 3 IKUMHU BaM KOM(POPTHO




248.

Stan - Really big fan, that is obsessed with someone. Also can be used as verb,
that means to obsessively support someone - Benukuii ¢anar, sxui
OJICP)KUMHUN KUMOCh. MOKE TaKOX BUKOPHCTOBYBATHCS SK JIECIOBO, IO

o3Havae "miATPUMYyBaTH KOToCh (paHATUYHO"

249.

Take a rain check - To decline something for now, but with interest to rethink
later - BigkmacTu mock Ha MOTIM 13 HAMIPOM TOBEPHYTHUCSA A0 OOTyMaHHS

ObO0T0

250.

Thirsty - Person, that desperate for validation or attention. Often used to
describe this state in romanctic or sexual way, rather than social - Jlronuna,
sKa BITYAUAYIIHO TIparHe BU3HAHHS 4M yBaru. YacTo BUKOPUCTOBY€ETHCS IS
OMHCY TAaKOTO CTaHy HE B caMe COI[laIbHOMY KOHTEKCTi, a Ouibmie B

POMAaHTHUYHOMY YU CCKCYAJIbHOMY

251.

This ain't it, chief - Phrase that is used to signal, that you think, that someone's
opinion or statement is really dumb or wrong - ®paza, mo curHami3ye mMpo
OYyMKy, IO 4YHUSACh JyMKa abo TBEpKEHHS € JyXKe JypHHMH YU

HCTIpaBUJIIbHUMHA

252.

Throw hands - To engage in a fight or to prepare for it - Po3nouaru 6iiiky a6o

MiArOTYBATUCA JI0 HEel

2353.

Throwback - Feeling of nostalgy or rememberance of something from the past

- BiguyTTs HOCTANBrIi 200 croraau mpo mock 13 MUHYJIOTO

254.

Thug life - Struggles of growing up and gaining a success in tough
environment and childhood - KutrteBi TpyaHomii, MoB’si3aHI 3 BaXXKUM

JUTUHCTBOM 1 JIOCATHEHHSM YCITIIXy B CYBOPUX YMOBax

255.

Vibe - Atmosphere or feeling about place, situation you are in, or even person.
Closely resembles word "Vibration" - Atmocdepa abo BiauyTTs Bia Mmici,

cuTyalii uu HaBiTh MroauHA. bim3bke 10 ciosa "Bibparis"

256.

Vibing - Enjoying the atmosphere, people around you or situation that is
inbound now and relaxing - Hacomoga armMocdeporo, T01pMI HABKOJIO YU

CUTYaIll€}0 B MOMEHTI




257.

Weeb - Derogatory word to mark Japanophiles, often refering to people that
are too obsessed with anime, manga and other pieces of Japanesse media to an
unhealthy extent - HeraruBHe moO3HAUYCHHS JIOACH, SKI HAAMIPHO
3aXOIUTIOIOTBCA aHIME, MAaHIO0 YW IHIIMMH STOHCBKHMH Meia [0

HE3JI0POBOI0 PiBHS

258.

Woke - Someone, who is socially and politically aware. Usually battles
inequality and injustice in different fields - Jlroguna, sxa comiajibHO Ta
MOJIITUYHO 00i13HaHA. 3a3BHuail OOPETHCS 3 HEPIBHICTIO Ta HECITPABEIUBICTIO

B pi3HHX cepax

259.

X - Kiss - [TonumyHok

260.

Yeet - Word, that used while throwing something as a joke. Also, widely used
to express excitement - CiJ0BO, SIK€ BHKOPHUCTOBYIOTH, JKapTOMa KHJIAI0UU

0ch. TakoX 4acTO BUKOPUCTOBYETHCS 11100 BUPAXKATU 3aXOTUICHHS

Professional slang | Ilpoghecitinuit cnenz

261.

Bird (Prof.) - Any kind of air transport, usually refering to a helicopters - By 1b-

KU BUJ OBITPSIHOTO TPAHCIIOPTY, 3a3BUYAN IreIIKONTEPH

262.

Bleeding edge (Prof.) - "Innovative" analog. Usually the most innovative
technology, but risky to use, or untested to that extent, that it can only break
everything - Amnamor cimoBa '"laHOBamiitHui". 3a3Buvail HaAWUOUTBII
IHHOBAIIIIfHA TEXHOJIOTIs, ajle PU3UKOBaHA Y BUKOPUCTaHHI YM HEAOCTATHHO

IIPOTECTOBAHA, YEPE3 110 MOKE CIIPUUUHHUTH MPOOIEMU

263.

Circle back (Prof.) - Revisiting something later. Usually some kind of topic in

conversation - [ToBepHyTHCS 10 4OTOCH Mi3HIIIE, 3a3BUYall O TEMH PO3MOBU

264.

Crunch time (Prof.) - Period of hard work, that is done to meet all deadlines -

[Tepion iHTeHCHBHOT POOOTH, 1100 BCTUTHYTH BUKOHATH BCE JI0 JICIJIAHIB

265.

Cutting-edge (Prof.) - "Innovative" analog. Usually the best choise of a
technology. Another word for "Bleeding edge", but reliable - Ananor crnosa
"IanoBamiitnui". 3a3BUuai 11e HalKpammuii BUO1p TexXHoorii. [HIIe cioBo mys

"Bleeding edge", ane naniiiHiiie




266.

Deep dive (Prof.) - Thorough analysis of something - Jleranbauii anami3

q0roch

267.

Disruptive (Prof.) - Innovative thing, that will change industry of its origin.
Gives positive feelings about that - [nHoBaIiitHa piy, sSiKa 3MIHIOE rajay3b, B

SIK1H 3'aBuIacsa. BUkimkae mo3uTuBHI eMoILil

268.

Elevator pitch (Prof.) - Brief speech, usually couple of minutes, that used to
interest people in Project, product or idea - KopoTka mpomoBa (3a3Buyait
KUJIbKa XBWIHMH), IKa BUKOPUCTOBYETHCS JIJISl 3AI[IKABJICHHSI 1HIIUX MMPOEKTOM,

MPOYKTOM YH 1JIC€I0

269.

Got your six (US Eng.)(Prof.) - "I've got your back" analog. Mainly used in
military. "Six" meaning position of a person in clock perspective - Ananor
"I’ve got your back", a6o "4 npukpuro". BUKOPUCTOBY€ETbCS MEPEBAKHO Y

BificbkkOBOMY KOHTEKCTI, Jie "[1licThy» mo3Hayae 3aHI0 MO3MIIII0 HA TOJIUHHUKY

270.

Kick the can down the road (Prof.) - Delay fixing problems - Binkmactu

BUPIIIIEHHS TIPOOIEeMH

271.

Low-hanging fruit (Prof.) - Easy task to do, to boost confidence and give
yourself a head start - Jlerke 3aBnanHs, sike MOXKE€ JTaTH BaM BIIEBHEHICTh 1

nepesary

272.

Move the needle (Prof.) - Make strong impact - 3poOuTu 3HayHUii BIUIUB a00

nporpec

273.

Out-Of-The-Box (Prof.) - Creative thinking, that is not standart to that context

- eraTI/IBHe MUCJICHH:, IKC HC € CTAHAAPTHHUM IJIsI IICBHOI'O KOHTCKCTY

274.

Pivot (Prof.) - To change focus of a strategy, or to do it from the scratch, often
used in business context - 3MiHUTH (OKYC cTpaTerii abo moyatu Bce 3 HYyJIS.

YacTo BUKOPUCTOBYETHCS B O13HEC-KOHTEKCT1

275.

Quick win (Prof.) - Strategy, that allows to achieve big results in a little time
or without big effort - Ctpareris, sika 103BOJISIE TOCATTH BETUKUX PE3YJIbTATIB

3a KOPOTKUHN 9ac a00 3 MiHIMATbHUMH 3yCHIUISIMH

276.

Red tape (Prof.) - Rules, that make it harder to achieve something or excessive
bureaucracy - IIpaBuia, siki YCKJIaIHIOIOThH JTOCSITHEHHS METH, a00 HaaMipHA

OOpOKpaTis




277. | Repo (Prof.) - Short for “Repository”. Place where information is stored -
CxopoueHnnst Bin “Repository” abo “Pemnosutopiii”. Micue, ae 30epiraerbcs
iHpopMarris

278. | Rubber ducking (Prof.) - Speaking with inanimate object to find a solution to
any problem. Mainly used by programmers, but seen in business as well —
Po3MmoBmsitour 3 HEKUBUM MPEAMETOM, 3HAXOIUTH PIMICHHS OYIb-SKOi
npobiieMd. B OCHOBHOMY BUKOPHCTOBYETBCS IpOTpaMmicTamu, —aje
3yCTpIYA€EThCS TaKOXK 1y O13Heci

279. | Synergy (Prof.) - Something combined perfectly, to best their effectiveness.
Used in business, cybersports and experimenting - [neanbHe moegHanHs s
JOCATHEHHSI MaKCUMalbHOI e(peKTUBHOCTI. BukopucroByeThcsi B Oi3Hecl,
KiOepcropTi Ta eKCIepUMEHTaX

280. | Win-Win (Prof.) - Situation, that will profit both sides - Cutyauis, sika BurigHa
TUTst 000X CTOPiH

Dangerous slang | He6e3neunuii cnenz

281. | 420/Herb/Bud/Grass/Weed/Dro/Kush - Marijuana - Mapuxyana

282. | 710/Dabs/Honey Oil/Wax/Sap — Cannabis Oil — Konomnsaa Omist

283. | Acid/Dots/Sugar Cubes - LSD - JIC]]

284. | Bang/Smash/Ride/Pound/Get Laid/Get Freaky/Score/Do it/Do the deed/Clap
cheeks/Rock a bed/Hit it — Have an intercourse — Matu crareBuii akt

285. | Bars - Xanax - Anmnpa3onam

286. | Bath Salts/Flakka/Cloud Nine - Synthetic Cathinones - Cunatetnuni Karinonu

287. | Blaze/Hit/Roll up/Spark up/Toke - Smoking Marijuana - Kypinus Mapuxyanu

288. | Black Pearl/H/He/Junk/Brown Sugar - Heroin - ['epoin

289. | Brick - Kilogram - Kinmorpam

290. | Booze - Alcohol beverages - AkoroJyibHi Hamoi

291. | Candy/Vitamin E/Vitamin X/Smartees - Ecstasy - Excrasi

292. | Caps/Alice/Shrooms - Mushrooms - ['pubu

293. | Chink - Offensive word, used to describe East Asian people - OOpaznuse

CJIOBO, SIKE BUKOPUCTOBYETHCS JJI ONUCY KUTENIB CX11HOT A3ii




294.

Coke/Nose Candy/Snow/Powder - Cocaine - Kokain

295.

Cuck - Short form for Cuckold. Really offensive word, that is used to mock
man, that is weak, emasculated, or tolerating infidelity - Cxopouena dhopma
s cioBa Cuckold. Jlyke oOpasnuBe CIOBO, sSIKE BUKOPUCTOBYETHCS IS

BHCMIIOBaHHSI JIFOJIMHHU, sIKa € CIa0KOI0, BUXOJIOIIEHOIO a00 TOJIEPAHTHOIO J10

3paau

296.

Dimitri/Spirit Molecule - DMT - lumeTtuntpuntamin

297.

Fag - Shortened word for "Fag***". Extremely offensive word. Is used to
mock gay people, mainly men, but if said to anyone in any form, can lead to a
really bad ending, even if used to a non-gay person - CkopoueHe CII0OBO BiJl
cioBa "Fag***" ~ Bxpait oOpasznuBe cimoBo. BukopucToByeThCs IS
BHUCMIIOBaHHSI TOMOCEKCYyaJIbHUX JIIOJIeH, 3a3BUYail 4YOJIOBIKIB, ajie SKIIO
ckazaTu Oyab-KOMYy B OyAb-siKiid (opmi, 116 MOXKE MPU3BECTH N0 HyXKe
MOTAHOTO KiHIlS, HABITh SKIO BUKOPUCTOBYETHCS IS HE TOMOCEKCYaIbHUX

moaen

298.

Feds - Police - ITomimis

299.

Fob/Coconut - Offensive word, used to describe people from Pacific Islands.
Fob meaning "Fresh Off The Boat" - OO6pasnuBe clioBO, sKe
BUKOPUCTOBYETHCS ISl OINUCY JKUTENIB THXOOKEAHCHKHX OCTpOBIB. Fob

o3Hauvae "Fresh Off The Boat" ("Tinbku 3 HoBHa")

300.

Half-breed - Offensive word, used to describe Mixed-Race people -

OOpa3nuBe ClI0BO, SIKE BUKOPUCTOBYETHCS JJI ONUCY JIFOJIEH 3MIIIAHOI pacu

301.

Junkie - Person, who is addicted to something, or wants something really
much, for example attention, books, etc. Sometimes also refers to drug addicts,
who don't want to stop - JlronuHa, sika € 3aJIeKHOIO BiJl YOTOCh, 00 YOTOChH
Iy>Ke CHJIBHO XO4Ye, HaNpUKIIaJl, yBard, KHHT, TOIIO. [HOAI Tako)X O3Haudae

HAapKOMAaHIB, K1 HE XOUYTbh 3yIUHATHUCS 3 BUKOPUCTAHHSAM HAPKOTUKIB

302.

Lean - Codeine or Promethazine - Konein abo Ilpometasun

303.

Line/Rail/Snort/Bump - Taking Cocaine - [Ipuiimannas Kokainy

304.

Meth/Crystal/Ice - Methamphetamine - Meramderamin




305.

Nip - Offensive word, used to describe Japanese people - O6pa3znuBe ci0BO,

AK€ BUKOPUCTOBYETLCSA JIsI OIIUCY HHOHHiB

306. | Off/Body/Merc - Kill - Boutn

307. | Oreo - Offensive word, used to describe black people, that "act like white".
Often refer to Mixed-Race black people - OOpasznuBe cioBo, ske
BUKOPUCTOBYETHCSI NIl OMKMCY TEMHOLIKIPUX JIOJEH, SIKI "TOBOIATHCS SIK
oum". YacTo Ha3WBaIOTh YOPHUX JIFOACH 3MIIIAHOT pacH

308. | Oxys - Oxycodone - OKCUKOI0H

309. | Plug - Goods supplier, especially supplies something that is hard to get, like
tickets, limited or exclusive things. Also often used to describe "Friendly" drug
dealers - [locTauanpHUK TOBapiB, OCOOJMBO TOTO, IO BAXKO JICTATH, SIK-OT
KBUTKH, PIJKICHI UM €KCKIIIO3UBHI pedi. Takoxx mMoxe o3Hayatu "JlpyxHiit"
HapKOUIIEP

310. | Redneck/Trailer trash/Hillbilly/Cracker - Offensive word, used to describe
white people. Nearly all words imply, that white people are poor or rural -
OO6pa3znuBe CII0BO, SIKE BUKOPUCTOBYETHCS JJISI ONUCY Oinux Jroaeil. Maiixke
BCl CJIOBAa MalOTh Ha YBa3i, 110 Ol JIFOAW O1AH1 UM 3 CLITIbCHKOT MICIIEBOCTI

311. | Rock/Candy/Moon Rock - Crack - Kpek

312. | Shrooms/Little Smoke/Magic Mushrooms - Psilocybin - ITcuno6inun

313. | Shoot up/Boot/Fix - Using Heroin - Bukopucranns ['epoiny

314. | Slant-eye - Offensive word, used to describe Asian people. Word imply, that
all Asians have small eyes - OOpasiuBe CllOBO, 5IK€ BUKOPUCTOBYETHCS IS
onucy azlarcbkoro Hapoay. ClIOBO Mae Ha yBa3l Te, 10 BCl a3laTH MalTh
MaJeHbK1 0Yi

315. | Spice/Fake Weed/Scooby Snack - Synthetic Marijuana - CunreTu4Ha
Mapuxyana

316. | Speed/Beans/Smart Pills - Adderall - Annepann

317. | Strap, Iron - Weapon, usually firearm - 36posi, 3a3Buuaii BoruenajibHa




318.

Thot - Short form for "That Hoe Over There". Really offensive word, that is
used to mock woman, that is sexually promiscuous, infidel or who desires
intercourse or having too much intercourse - Ckopouena dopma mis Gppazu
"That Hoe Over There". [lyxe oOpa3nuBe ClI0BO, SK€ BUKOPUCTOBYETHCS, 1100
BHUCMISITH JKIHKY, SIKA BEJIe CEKCyalbHe Oe3/1a/iHe CTaTeBE KUTTS, HEBIpHA a00

sIKa CHJIbHO Oa)kae CTaTEBOIO aKTy ab0 Mae 3aHAATO O6araTo CTaTeBUX aAKTIB

319.

Towelhead/Raghead - Offensive word, used to describe Muslim people. Word
mock traditional head coverings - OGpa3nuBe ClI0BO, SIK€ BUKOPUCTOBYEThHCS
Ut onucy mycysnbMmaH. CIOBO 3HYIIAETHCS 3 TXHIX TPAAUIIIHHUX TOJIOBHUX

yoopiB

320.

Trippin' - Doing something crazy or insane. Could be used, when you don't
believe. Also, sometimes refers to people, who are on drugs. Usually LSD -
Po6utn mock 00oxeBiIbHE. MOXKHA BUKOPUCTOBYBATH ISl TIO3HAYEHHS TOTO,
10 BH HE BIpUTE YOMYCh. TakoK 1HO1 BITHOCUTBCS JI0 JIFOACH, SIKI BXKHBAIOTh

HapKOTUKH, 3a3Bu4ail JIC]]

321.

Vitamin K/Kit Kat/K - Ketamine - Keramin




Honarok b

Ipuxjaam BUKOPUCTAHHS CJECHTOBHUX JEKCUMYHMX OJMHULDL Y BUIJISIAL

pisHoMaHiTHUX IHTepHeT MeMiB (moTemiB) [31] [35] [38]

Ne Crneunrosi Jlekcnyni OnuanIi [Tpuxmaan Bukopucranus Y Burnsmi
[arepuer Memy ([oteny)
Abbreviations | Aopesiauii
1. | IRL [In Real Life] - Something,
that is or happens in real life, me ohllne
rather than online - Illocs, 10 €
a00 BiJI0YBA€ETHCS B pEATBHOMY & ‘ /: 7>
KUTTI, @ He OHJIAIH ’
[https://surl.li/x1lwjr]
2. MFW [My Feelings When] -

Used to desribe feelings or
emotions about something.
Mainly used in texting and
memes, and paired with image,
animation, video or a situation to
show feeling or emotion clearly -
BukopucroByeTbes i1 onucy
MOYYTTIiB 200 €MOIIil 11010
4orock. B ocHoBHOMY
BUKOPUCTOBYETHCSI B TCKCTOBUX
MMOBIJIOMJICHHSIX 1 MEMaX
(morenax), a MOJAAETHCS Y
MOEHAHHI 13 300paKEHHSM,
aHIMAIIi€10, B1IEO YU CUTYAIIEIO,
1100 MOKa3aTH MOYyTTS YU €MOITii
HATJISTHO

[https://surl.li/fvnqpx]

&
o) T

MFW ANYONE

by )

WITH AN ANIME PROFILE PIC SAYS
LITERALLY ANYTHING.

makeameme.org




3. POV [Point Of View] -
Someone's perspective. Used in
storytelling, but now more
popular amoung memes - Touka
30py. BukopucroByerbcs B
OITOBiJIaHHI, aJie HUHI
MOMYJISIPHUHN y MeMax (J1oTenax)

[https://surl.li/gasrvr]

POV: The internet finds out you pour milk
before you add the cereal.

American English Slang | Chene, npumamannuii AmepuxancoKiii AH2HiCoKill

MO6I

4. Clutch (US Eng.) - Something
timely done, decisive or crucial.
"Game-changer". Also, it can
mean performing something
important under any kind of
pressure - Il{ocs BuacHO
3pobiieHe, BUpimaibHe ado
kputuuHe. "3mina Hampsmy
['pu". Kpim Toro, e Mmoxe
O3HAYaTH BUKOHAHHS YOTOCh
BXKJIUBOTO T1J] Oy 1b-SIKUM
THCKOM

[https://surl.li/eianvg]

When you clutch that 1v5
with your friends watching

[ see no God up here

:

Other than ME




Flex (US Eng.) - Show off. Could
be achivements, body or
possesions - XuzyBatucs. Lle
MOXYTh OYTH JTIOCSATHEHHSI, T1JIO
abo peut

[https://surl.li/okfvot]

Hella (US Eng.) - "Very" and "A
Lot" analog - Anaor ciiB
"Iyxe" ab6o "bararo"

[https://surl.li/hsuzve]

QU FLE
$‘> 2 4

BUT OKAY

SPIDERMAN SAYS

L

L4

YOU'HELLA FINE

makeameme.org

British English Slang | Chene, npumamannuit Bpumancokii AnzninicoKii mogi

Bloke (UK Eng.) - Random man -
BunanxoBuii 40JI0B1K

[https://surl.li/ccldkz]

A
‘Jt—-ﬁ

David Hughes

, @david8hughes

What was the main bloke called in Harry
Potter

10:00AM - 8/21/23 - 173K Views




Fam (UK Eng.) - Short form of
"Family". Often used to describe
close friends also - Cxopouena
dbopma Bix "Family". Takox,
9YaCcTO BUKOPHCTOBYETHCS IS
MO3HAYEHHS OJIM3BKUX JPY3iB

[https://surl.li/uitaop]

Barber - What you want?
"Bro, you ever seen pokemon?"

Barber - | got you, fam.

Ick (UK Eng.) - Sudden feeling

of repulsion or disgust towards

something or someone - PanrtoBe

BITUYTTS Bijpa3u ab0 OTUIH 10
KOT'OCh YH YOr0Ch

[https://surl.li/vukquj]

Grace
@graceyldn

ﬂ ’

| saw someone say that she got the ick after
her date tried to scare away a pigeon and the
pigeon didn’t move &3\ &5 &2\ &2

1 space cowboy @Flawless Cowboi-1d

what’s the funniest ick you’ve ever gotten
Show this thread

12:15PM - 4/24/23 - 88.2K Views




General English Slang | 3azanvnuit Aneniiicekuii ciene

Grind - Working hard for
completing a goal or to be
successfull in something. Also
used for repetitive work -
[IpairoBaTi HAMONETIIUBO AJIs

JOCATHCHHA MCTH YU YCHiXY B

o T
4oMycCh. Takox e e o
e o S e— -
BUKOPHUCTOBYETHCS IS B ], { | H) ND
- : | LI -

[I03HAYEHHs ITIOBTOPIOBAHOT
poboTtu

[https://surl.li/csljpz]

Simp - Someone that is obsessed
with someone, and will do
anything to please him or her -
JIronuHa, siKa ogepKkuMa KUMOCh
1 TOTOBa pOoOUTH BCe, 00
JIOTOJIUTH I11H JIFOAUHI

[https://surl.li/quzrav]

Tune/Zone Out - Lose focus -

Brpatutu dokyc

[https://surl.li/ktacqw]




Professional slang | Ilpoghecininuii cnenz

13.

Out-Of-The-Box (Prof.) -
Creative thinking, that is not
standart to that context -
KpeaTtuBHe MHUCIIEHHS, SIKE HE €
CTaHJAAPTHUM JIsl IEBHOTO

KOHTCKCTY

[https://surl.li/kfrlgu]

THINK
1

14.

Pivot (Prof.) - To change focus of
a strategy, or to do it from the
scratch, often used in business

context - 3MIHUTH (POKYC
cTpaTterii abo moyartu Bce 3 HyJIsl.
YacTo BUKOPHUCTOBYETHCS B
013HEC-KOHTEKCTI1

[https://surl.li/ilztat]

15.

Synergy (Prof.) - Something
combined perfectly, to best their
effectiveness. Used in business,
cybersports and experimenting -

IneanpHe nmoenHaHHS AJIst
JOCATHEHHSI MAKCUMAJIBHOT
€(hEeKTUBHOCTI.
BuxopucroByeThcs B 6i3Hecl,
KiOepcropTi Ta eKCIepUMEHTaxX

[https://surl.li/luxijr]

When the team synergy
finally clicks.




Nowadays Common Slang Overuse Example | Ilowmupenuit Y Tenepiwnin Yac

Ilpuxknao Haomipnozo Buxkopucmanusa Cnenzy

16. Nowadays, more and more
people use slang in everyday
communication. Mainly younger
generations tend to overuse them
and come up with new slang
words. There can be situations
like that, on the picture, on-line
or in real life, and they are really
confusing for English learners
from any level, especially for
older ones - B Hamm yac Bce
OlybIIIe JTI0IeH BUKOPUCTOBYIOTh
CJICHT Y TIOBCSIKJICHHOMY
cniikyBaHHI. [lepeBaxkHo
MOJIOIII MTOKOJIIHHS MalOTh
CXWIBHICTB JI0 HAMIPHOT'O
BUKOPUCTAHHSA CJICHTY Ta
BUTATyBaHHS HOBHUX CIICHTOBHUX
JICKCUYHUX OJUHUIE. MOXYTh
BUHHUKATH CUTYyaIlii, 5K,
HaIpUKIIaa, Ha 300pakeHH], B
iHTEepHETI 200 B peaIbHOMY
JKUTTI, K1 CTAIOTh JTyKe
3aILTy TAHUMU JIJIST BUBUCHHS
AHTIICHKOT MOBH Ha OYy/Ib-SIKOMY
PiBHI, 0COOIMBO JJIsI CTapIINX
ToAen

[https://surl.li/recctn]

What's up my 11
year old brother?
Skibidi Rizz
am | right?

We don't actually
talk like that sis.

Yea that’s
just an internet
thing.

Well. Thanks for

\mietting me know.

Bruh my sister
just tried to skibidi
rizz like baby gronk,
hella Ohio.

Fanum tax skibidi
toilet??? Gyat for
sure, mogged your

mewing streak.




loxaroxk B
JlaHi mpoBeIeHOr0 NeAAroriaYHoro A0C/JiIKeHHA

YMOBHI MO3HAYEHHS:

1. No yyns. — Homep Yuns. € n10BUIBHUM YHUCIIOM, HE BIIOOPA)Ka€e MOPSIOK
YUYHIB Yy )YypHaJjl, BAKOPUCTOBY€ETHCS JIUISl aHOHIMI3aLll1l pe3yJIbTaTIB

2. ITon. Pe3. — Ionepenniii pe3ynbrar. OIiHIOBaHHS OTPUMaHI aHKETYBAHHIM
nepe BUKOPUCTAHHSIM METO/IIB BUBUEHHS CIICHTY

3. Tpan. Pe3. — Tpaguuiiinuii pe3yaptaT. OLIHIOBaHHS OTPUMAaHI TECTYBAHHIM
Ta AHKETYBAHHAM IT1CJIs] BAKOPUCTAHHS TPAAULIIMHUX METO/IB BUBUEHHS CJICHTY

4. Ekcn. Pe3. — ExkcnepumenrtanbHuil pesysbrar. OIIHIOBaHHS OTpUMaHi
TECTYBAaHHSAM Ta aHKETYBAaHHSM IICJII BUKOPUCTAHHS €KCIIEPUMEHTAJIbHUX METO/IIB

BUBYCHH: CIICHTY

Pe3ynbTaTu TeCTyBaHHS 3HaHb, OTPUMAaHI1 MICIsI BAKOPUCTAHHS METO/I1B HaBUaHHS
Ne
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
VUHAL.
Tpan.
8 10 9 6 11 9 7 9 8 10
Pes.
Exci.
9 11 10 8 11 8 8 10 7 11
Pes.
Ne
11 12 13 14 15 16 17 18 19 20
VUHA.
Tpan.
7 9 12 5 7 10 8 9 8 4
Pes.
Excr.
9 10 11 7 8 8 10 10 8 6
Pes.
Ne
21 22 23 24 25 26 27 28 29 30
VUHA.
Tpan.
9 8 9 6 10 7 5 9 9 8
Pes.
Excr.
12 9 11 7 11 8 8 10 8 11
Pes.




PesynbraTtu mpubanu3HOi MpakTUYHOT NEPEeBIPKU 3HaHb, OTPUMAHI MICIIS

BHUKOpPUCTAaHHA MCTOI[iB HaBYaHHA

Ne
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
VUHAL.
Tpan.
8 5 9 4 6 9 11 6 7 9
Pes.
Exci.
10 8 11 6 7 10 11 9 8 11
Pes.
Ne
11 12 13 14 15 16 17 18 19 20
VUHAL.
Tpan.
9 7 10 9 6 8 7 10 3 5
Pes.
Exci.
10 8 11 8 8 8 9 11 7 7
Pes.
Ne
21 22 23 24 25 26 27 28 29 30
VUHAL.
Tpan.
9 5 4 8 8 7 6 8 9 10
Pes.
Excm.
11 6 4 10 9 8 9 10 11 10
Pes.




Pe3ynbTaTu aHKeTyBaHHS 11100 BMOTUBOBAHOCTI YUHIB JJO BUBYEHHSI aHTJIIMCHKOI

MOBHU
Ne
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
VUHAL.
Ilom.
4.5 6.0 6.0 5.5 6.0 5.5 4.5 5.5 4.5 6.0
Pes.
Tpan.
6.0 8.5 7.0 6.0 7.0 6.5 7.0 6.0 6.5 7.0
Pes.
Excr.
8.0 7.5 8.0 7.5 9.0 7.5 8.5 7.0 7.5 9.0
Pes.
Ne
11 12 13 14 15 16 17 18 19 20
VUHAL.
I1om.
5.0 6.5 5.5 5.0 6.0 5.0 4.5 5.0 5.0 6.5
Pes.
Tpan.
5.5 7.0 7.5 6.5 5.0 5.5 6.0 7.0 6.0 8.0
Pes.
Exci.
6.5 7.5 9.0 7.0 7.0 6.0 6.0 8.0 7.0 9.5
Pes.
Ne
21 22 23 24 25 26 27 28 29 30
VUHAL.
Ilom.
4.0 6.5 6.0 6.0 5.0 6.0 5.5 5.0 4.5 6.0
Pes.
Tpan.
5.0 7.0 6.0 6.5 6.0 7.5 6.5 7.0 5.0 6.5
Pes.
Exc.
6.5 9.0 6.5 7.5 7.0 8.5 8.0 8.0 5.0 5.0

Pes.




Pe3ynbraTy aHKeTyBaHHS 1100 3aL[IKaBJIEHOCT] YYHIB HABYAJILHUM IPOLIECOM

Ne
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
VUHA.
I1om.
5.5 6.5 6.0 6.0 5.0 5.0 6.0 5.0 6.0 6.5
Pes.
Tpan.
6.5 7.0 5.5 6.5 6.0 6.5 7.0 5.5 7.0 7.0
Pes.
Excm.
7.5 7.5 7.0 8.0 7.5 7.5 8.5 6.5 9.0 8.0
Pes.
Ne
11 12 13 14 15 16 17 18 19 20
VUHAL.
Ilom.
5.0 4.5 3.0 6.5 4.5 5.5 6.0 4.5 5.5 6.0
Pes.
Tpan.
5.5 6.0 4.5 6.0 5.0 6.5 5.0 5.5 6.0 7.0
Pes.
Excm.
7.0 7.0 8.0 6.5 6.0 7.0 5.5 6.0 7.5 7.5
Pes.
Ne
21 22 23 24 25 26 27 28 29 30
VUHA.
Iom.
5.0 4.5 5.0 6.5 5.5 4.0 5.5 5.0 6.0 5.0
Pes.
Tpan.
5.5 5.5 6.0 7.0 6.0 6.0 7.0 5.5 6.5 6.0
Pes.
Excr.
7.0 6.5 8.0 7.0 8.0 5.0 9.0 6.0 7.0 6.5

Pes.




Honarox /1
AHKeTAa BUKOPUCTAHA MPHU MeJATOTiYHOMY JOCTIIKeHHI
[HCTpYKIiS:
AHKeTa MOoJUIAETHCS Ha 2 MOy, Y BIJNOBIIb Ha KOXKHE 3alUTaHHS MTOTPIOHO
noctaButu 1udpy Big 1 10 5, ge:
1 — IToBHICTIO HE 3TOJICH | 3TigHA
2 — He 3rogneH | 3rigHa
3 — BigHo1ych HEHTpaJIbHO
4 — 3rogneH | 3rigHa
5 — IloBHicTIO 3rofieH | 3rigHa
OrmiHka K0KHOT BiAmoBial BiamoBigHo: 1 =0;2=0.5;3=1;4=1.5;5=2

MakcuManbHUi OTpUMaHui pe3ynbTatr — 10

Monayns 1

1. Ypoku aHTmAChKO1 NPUHOCATH MEHI 3a/10BOJICHHS

2. Aurnificbka MOBa, sIKa BUBYA€THCSA HA YPOKaX JOIMOMOKE MEH1 Y MOJIaIbIIOMY
npodeCiiHOMY PO3BUTKY

3. 51 BBaXkaro 110 MPOHACHMI MaTepiall JO3BOJIUTH MEHI 3p03yMITH OiIbIIe TIPO MOBY,
KyJbTYPY Ta OCOOJUBOCTI 11 BUKOPUCTAHHS

4. 51 3arikaBjeHU B BUBUCHHI aHTJIIMCHKOI MOBU Ha ypoOKax, uepes3 Te, 110 BOHA
JOTIOMOK€ MEH1 BUKOPUCTOBYBATH 11 HA MPAKTHIl, HAPUKIIAJL JJIsl YATAHHSA,
CHUIKYBaHHS a00 pO3yMIHHS aHIJIOMOBHOI'O TEKCTY y KHUTAX, COLIIAIbBHUX Mepexax,
KOMIT FOTEpHUH 1rpax, TOLIO

5. HaBitb sikimio 1ie Oyie CKJ1agHo, s TOTOBUI BUBYATH aHTJIIHACHKY HA IIUX ypOKax
Moayns 2

1. 51 3 HETEpIIHHAM YEKar0 HACTYITHOTO YPOKY aHIJIHChKOI MOBH

2. MeHi mo00a€eThCs SIKUM YHHOM TTPOBOJISITHCSA YPOKH

3. 51 akTuBHO O€py y4yacTh Y HaBUYaJIbHOMY MPOLEC]

4. MeHi 11iIKaBO BYUTH aHTIIHACHKY MOBY

5. IIpoiineni Temu Ta 3aBIaHHs, ypOUHI (TEOPETHYHI, MPAKTUYH1) Ta 03ayPOYHI

(omamiHi, IHAMBIAYaJIbHI) € [IIKABUMH, 3pDO3YMUINMH Ta PE3YIbTATUBHUMU



